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Cexknua 1
COBPEMEHHAA INIAPAJIUTMA JIMHTBUCTUYECKHX
UCCJEAOBAHUM: NPOBJIEMbI U NEPCIEKTUBBI

YAK 811.112.2
DIE AUSWIRKUNG DER CORONA-KRISE AUF DIE DEUTSCHE SPRACHE

1 . 2
HUnecca Anamonvesna I'aspunosa , Mapuna Cepeeesua Lllymaiinosa
1 . .
KynbTypHbiit nenTp s geren u monoaexu «Pocrox», boxym, I'epmanns

2 vd ~ o
OmMmckuit rocyaapCTBCHHbIN TCXHUYCCKUHN YHUBCPCUTCT, OMCK, Poccus

Annotation. Der Artikel ist der Beschreibung der neugebildeten Worter,
die wéhrend der Corona-Krise im Jahre 2020 entstanden sind, gewidmet. Hier
werden Neologismen analysiert, die vom Leibniz-Institut flr Deutsche Sprache
dokumentiert werden. In der Arbeit wurden verschiedene Forschungsmethoden
verwendet. Zum Schluss unterstreichen die Autoren den Einfluss gesellschaft-
licher Ereignisse auf das Erscheinen und Verbreiten neuer Worter in der Spra-
che.

Schltsselworter: Neologismus, Corona, Wortaufbau, Ableitung, Lock-
down.

CORONA CRISIS INFLUENCE ON THE GERMAN LANGUAGE

Ines Anatolievna Gavrilova', Marina Sergeevna Shumaylova?
'Rostok e.v. Kulturzentrum fiir Kinder und Jugendliche, Bochum, Deutschland
?0Omsk State Technical University, Omsk, Russia

Abstract. The article is devoted to the descriptions of origins of the new
words during the coronavirus crisis in 2020. The ways of neologism building
are analyzed on the base of 1000 new words documented by Leibniz-Institute
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for German. Various research methods were used in the work: comparative, de-
scriptive, the method of structural analysis. In the conclusion the authors under-
line the influence of social events on new words emerging and spreading in the
language.

Keywords: neologism, corona, word building, derivation, lockdown.

Einleitung
,»Abstandsgebot* und ,,Aluhut* sind Neubildungen, die die Corona-Krise
in die deutsche Sprache gebracht hat. Im Zusammenhang mit der Corona-
Pandemie sind rund 1000 neue W0rter entstanden, die das Leibniz-Institut in
einer eigenen Liste zusammengetragen hat. Viele davon sind sperrig, aber
einige sind einfach schon. In diesem Artikel werden Spracheinheiten néher
betrachtet.

Problemstellung
Der Artikel stellt eine soziolinguistische Studie von deutschen Neologis-
men dar, die wahrend der Pandemie gebildet wurden. Im Artikel werden Arten
der Wortneubildungen und semantische Anderungen in lexikalischen Einheiten
unter dem Einfluss der Corona-Krise 2020 analysiert. Im Rahmen der Studie
wurden vergleichende und deskriptive Forschungsmethoden verwendet.

Theorie

Der Wortschatz einer Sprache ist ein relativ offenes System, das wegen der
immer wieder wechselnden kommunikativen und kognitiven Anforderungen
der Sprachgemeinschaft an das lexikalische Potential standigen Verénderungen
unterliegt. Das ist ein sich schnell verandernde Bereich des Sprachsystems, in
dem sich alle Sprachwandelprozesse widerspiegeln. Als Ergebnisse dieser spra-
chlichen Wechselbeziehungen konnen Neologismen betrachtet werden [2]. Der
Terminus ,,Neologismus* ist ein franzdsisches Lehnwort, das um die Mitte des
18. Jahrhunderts in den deutschen Wortschatz integriert wurde. Dabei handelt
es sich um eine neoklassische Lehnwortbildung (es existiert also kein
griechisches Pendant), aus den Komponenten [néos] ,neu’ und [logos] ,Wort,
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Lehre’ besteht [4]. Ein Neologismus ist ein Wort, das als Einheit von Form und
Bedeutung gegeniber den schon vorhandenen Wortschatzeinheiten des Lex-
ikons neu ist und in den Sprachgebrauch aufgenommen wird. Neologismen sind
Wortschatzeinheiten, bei denen entweder ,,die Form und die Bedeutung oder
nur die Bedeutung der betreffenden Einheit von der Mehrheit der Angehorigen
einer bestimmten Kommunikationsgemeinschaft eine Zeit lang als neu emp-
funden wird* [3]. Es handelt sich also um lexikalischen Sprachwandel, der sich
schon einige Zeit im Wortschatz bemerkbar macht und trotzdem noch von den
meisten Sprachteilnehmern als neu empfunden wird. Zu unterscheiden sind
demgemal grundséatzlich zwei Neologismustypen: das Neulexem und die
Neubedeutung [5].

Ergebnisse

Neulexem bezieht sich auf lexikalische Einheiten, durch die neue Er-
scheinungen oder Sachverhalte erstmals neu benannt werden [1]. Sie bilden den
groRten Anteil der Neologismen im deutschen Wortschatz. Kein anderes Thema
pragte den Wortschatz 2020 so stark wie die Corona-Krise. Zu diesem Schluss
kam das Leibniz-Institut fir Deutsche Sprache (IDS) in Mannheim. Das Institut
dokumentierte im Dezember 2020 sprachliche Entwicklungen im Deutschen
und présentierte die aktuellen Ergédnzungen im Wortschatz. Dabei stellte sich
heraus, dass allein die Gruppe der neuen Begriffe, die mit Corona im Zusam-
menhang stehen, mittlerweile rund 1000 Worter umfasst. Die durchgefihrte
Forschung der Neulexeme zeigt, dass die groRte Gruppe (65%, (649 Worter))
durch die Zusammensetzung selbstdndiger Worter entsteht, zum Beispiel:
Gabenzaun, Kuschelkontakt, Maskenpflicht, Risikogebiet. Die produk-
tivsten Lexeme sind Corona: Coronabremse, Coronamull, Coronazeit, Cor-
onaltige (insgesamt 30% (203 Worter); Covid- und COVID-19: Covidfall,
Covidgesetz, COVID-19-Welle, COVID-19-Verordnung (16% (104
Worter)); Impf: Impfneid, Impfvorrang, Impfansatz (4% (27 Worter). Die
zweite Wortbildungsform der Neologismen ist die Derivation (Ableitung). Das
sind 10% (97 Worter) neuer Worter aus einem Ursprungswort mit einem Affix,
zum Beispiel: bemaskt (gut ,,bemaskt* im schulischen Tag), Isolationseinerlei
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(durch die Ausgangs- und Kontaktbeschrdnkungen wahrend der COVID-19-
Pandemie hervorgerufene Eintonigkeit und Langweile), Hamsteritis
(krankhafte Neigung dazu, unnétig groRe Vorrate an bestimmten Produkten in
Privathaushalten wahrend der COVID-19-Pandemie anzulegen). Die né&chste
Gruppe, die sich im Wortschatz 2020 weit verbreitete, sind Abktrzungen (6%
(59 Worter)): AHA (Abstand, Hygiene, Alltagsmaske), Maskne (MaskenAk-
ne), Munaske (Mundnasen(schutz)maske), MNB (Mund-Nasen-Bedeckung),
MNS (Mund-Nasen-Schutz). Corona-Krise hat auch neue feste Wortverb-
indungen (9% (88 Worter)) gebracht, zum Beispiel: ,,Wir bleiben zuhause*,
digitale Einkaufsampel, griine Zone, neue Normalitat, soziale Distanz, ins
Covidwasser fallen.

Aufféllig ist die grol’e Anzahl an Anglizismen (8% (81 Worter)), die mit
den Corona-Wellen in den deutschen Sprachgebrauch kamen: Hotspot, Super-
spreader oder Lockdown light.

Der zweite Typ der Neologismen ist die Neubedeutung. Neubedeutungen
haben einen Anteil von 2% (18 Worter) an der Gesamtzahl der Neologismen
2020. Es handelt sich um die schon im Wortschatz vorhandenen Lexeme, die
formal auch Lehnwarter sein kénnen, und die eine neue lexikalische Bedeutung
bekommen. Die Neubedeutungen sind schwerer zu identifizieren als die Neul-
exeme. Vielfach entstehen sie tber Metapher oder Metonymie. Sie bringen
dann zwar keine neuen Lexeme hervor, nur andere Bedeutungen und oder Kon-
notationen, zum Beispiel: Visier — alte Bedeutung: Helm, dem Schutz des
Gesichts dienender, beweglicher teil eines Helms; neue Bedeutung: aus
durchsichtigem Kunststoff bestehende gewdlbte, rechteckige Scheibe, die am
Kopf befestigt und vor dem Gesicht getragen wird, um sich vor einer An-
steckung zu schitzen; Notbremse — Hauptbedeutung: eine Notbremse ist eine
technische Vorrichtung zur Auslosung einer sofortigen Bremsung, um Gefahr
abzuwenden; neue Bedeutung: mit der Notbremse oder ,,Bundes-Notbremse*
wurde das Infektionsschutzgesetz in Deutschland geandert, um ab einer Inzi-
denz von 100 landesweit einheitliche Regelungen fir den Corona-Lockdown zu
schaffen.
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Diskussion

Technische Innovationen, historische Ereignisse und wandelnde gesell-
schaftliche Gegebenheiten flihren zu einer permanenten Anpassung des
Wortschatzes, die in schneller Geschwindigkeit, manchmal auch in Echtzeit,
hervorgeht. Es entsteht eine Reihe von Neulexemen und Neubedeutungen in der
deutschen Sprache. Das untersuchte Corona-Lexikon ist kein statisches Ge-
bilde, man kann vielmehr von einer sich stdndig verdndernden Sammlung mit
hoher Dynamik sprechen. Am Anfang der Pandemie entstanden neue Begriffe,
die alle Phdnomene der Schlielung, des Herunterfahrens und verschiedene Ar-
ten des Zuhausebleibens widerspiegelten. Dann kam die Phase, in der die
Offentlichkeit tiber Offnungen und Lockerungen im weiteren Sinne diskutierte.
Heutzutage beginnt eine Phase, in der Neologismen entstehen, in denen sich die
Vorstellungen tber die zukiinftige Lebensweise nach der Corona-Pandemie
auspragen. Viele Begriffe entstehen situationsabhangig und blitzschnell,
werden aber auch schnell aus dem Sprachgebrauch entnommen.

Zusammenfassung und Bewertung

Zusammenfassend kann man das Wichtigste zum Forschungsthema
hervorheben.

1) Die Entwicklungsstadien der Pandemie-Situation 2020 spiegeln sich so-
fort in der Sprache wider.

2)Um neue Worter zu bilden, werden die tblichen Arten der Wortbildung
verwendet, die im allgemeinen Sprachgebrauch existieren.

3) Der Zusammenhang und der Einfluss der nichtsprachlichen Faktoren auf
die Entwicklung der Sprache liegen auf der Hand und es ist wahrscheinlich,
dass viele Neologismen nach dem Ende der Pandemie zur Gruppe von Okka-
sionalismen oder Eintagsfliegen werden.
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VIIK 81'1
[[BETYIW JIYT U HEHPOHHAS CETb CAJIMEHTHOCTH

T'anuna I'eopeuesna I'anuy
OmMcknii rocynapctBeHHbId yHUBEpcUTET UM. @. M. /locToeBckoro, Omck,

Poccus

Annomayun. CTaths KacaeTCs MOHATUS «UHTETPATHUBHAS JIMHTBUCTHUKA.
[lenp — MOMCKM HOBOTO Moaxojaa K MmoHATHiO. CyKJIeHHsI aBTOpa OCHOBAHBI HA
0030p€ HEKOTOPHIX BEAYLIUX IMyOIUKAIMiA IO TeME U3 00JIACTH JTUHTBUCTUKU U
HEUPOHAYK.

Pe3ynpTarom sIBIETCA BBIBOJ, YTO MHTETPATUBHAS JIMHTBUCTUKA COUETAET
BHEIIIHIOKO M BHYTPEHHIOK) MHTETPATHUBHOCTh. BHYTpPEHHSAS BKIIIOYAET OIHKCaA-

HHUA CTPYKTYPHBIX, KOTHUTHBHBIX W IIPAIrMaTUYCCKHX (bYHKHI/Iﬁ si3pIka. BHemI-
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HsA 3aBUCUT OT MHOKCCTBa CMCKHBIX O6HaCTeﬁ, HOBeMIIas u3 KOTOPBIX — HU3Y-
YCHHC HCprOHHBIX CETEeH MO3Ta 4eJIOBEeKa. O,Z[Ha N3 TPCX OTKPBITHIX ceTel 1o-
Jyduijia Ha3BaHUC «CCTb CAJIMCHTHOCTH. Ona MOET ITOMOYb OOBSICHUTH MHO-
Iruc (I)aKTBI A3BbIKA.

Knwueswvie cnosa: HWHTCTPpaTHBHAA JIMHIBUCTHUKA, BHCIONHAA WU BHYTPCHHSAA

HHTCTPATUBHOCTD, 3BHAYUMOCTD, CAJIMCHTHOCTD.

A FLOWERY MEDOW AND THE SALIENCE NEURAL NETWORK

Galina Georgievna Galich
Dostoevsky Omsk State University, Omsk, Russia

Abstract. The paper deals with the notion “integrative linguistics”. The aim
of the study is to look for a new approach. Author’s reflection is based on a re-
view of some leading literature on the topic, including linguistics and the neu-
roscience.

The outcome of the study is that the notion “integrative linguistics” in-
volves at least two strategic domains: external and internal integrity. The inter-
nal one is divided into the complex descriptions of structural, cognitive and
pragmatic functions of language. The external one relies on many areas — the
newest of them is the study of the large-scale networks of the brain. The most
Important of these networks is called the salience network. It helps to explain
many facts of the language.

Keywords: integrative linguistics, external and internal integrity, salience.

BBenenue
B Ha3zBaHuM cTaThM HCIIOJb30BAaHBI HOMUHAIIMM KOHKPETHBIX MOHATHMA, OT-
paXkaroluX JBa Pa3IUYHbIX 00BbEKTa >XMBOW MpUPOJbl. OHM COEIUHEHBI COIO-
30M «u». s oOBSICHEHUS] YMECTHOCTH 3TOTO COYETaHHsI HEOOXOJIUMO pac-
CMOTPEHUE CEMAHTUKHU W MPArMaTUKA KOMIIOHEHTOB M MPECYNINO3UIMKA Ha3Ba-

HUA.
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LBeTyuuii JyT — 2mo 3pumenbHo 80CHPUHUMAEMbLL NPUPOOHDBIL 0OBEKM,
NeMeHm peaibHOCMU, CnOCOOHbBIU hopMUposams 6 00bIOEHHOM CO3HAHUU nep-
yenmueHvlll 0bpas, e2o OYeHKy KaK NpeKpacHo2o, COXpaHsAmsb Mo 6 NaMAmu U
8bIPANCANB CTLOBAMU.

TepMuH «HEUpPOHHAS CETh» CTAJI BEChMa MOMYJSPHBIM B MOCIEIHUE TOIBI
U KaXkeTcs aOCTpakTHBIM Ha (OHE CO3[AaHUsl M MPUMEHEHUS UCKYCCTBEHHBIX,
MaTEMaTUYECKUX HEUPOHHBIX ceTel. [lomynsipHOCTh TEOPUU MCKYCCTBEHHOTO
WHTEJJIEKTa OTTECHWIA Ha BTOPOM IUIaH ecTecTBeHHbIE (pakThl. Ha camoMm nerne
HEHPOHHBIE CETH — 3TO TOXKE MPUPOJHBIA OOBEKT: U3BECTHO, YTO MO3T UeTIOBe-
Ka COCTOWUT U3 HEHPOHOB — KJIETOK, UMEIOIINUX BETBUCTYIO (hOpMYy U OOBEIUHS-
IOIUXCSl B CETU. DTOT peajbHbII OOBEKT HE MOKET ObITh BOCIIPUHST 3pUTEIHHO
0e3 ocoboro npubopa — B JaHHOM CITy4ae — KOMIBIOTEPHOTO ToMorpada, KoTo-
pBI  1OKa3bIBaeT pPEaTbHOCTh CYIECTBOBAHUS aHATOMO-(U3HOJIOTHUECKUX
HEWPOHHBIX ceTei. PaboTa 3THX ceTell BU3yaibHO HAOJI0/1aeMa Ha SKpaHe MpHU-
O0opa u oTpaxaercs B si3bike. OcOOyI0 3HAYMMOCTB (CJIOBO BBIJICIICHO HE CIY-
YaifHO) JJIs TMHTBUCTUKU MMEET OJHAa M3 CETel — CeTh CAJIMEHTHOCTU (pene-
BAaHTHOCTH, B&KHOCTH, 3HAYUMOCTH H T. II.).

[IparmMaT4ecKUM MOTHBOM JUIsl TTOCTPOEHHOM KOHBIOHKIIMHM TOCIYXHUJIO
BBICKA3bIBAaHUE SITOHCKOTO MUcaTesi AKyTaraBbl: «/lye Ovln noioH npeKkpacHvix
Y6emos, HO KOpO8bl HAUWLIU MAM MOIbKO KOPM», B KOTOPOM OIIEIOMUTEIHHO
SIPKO TIPOTHUBOIIOCTABIICHBI PEATbHBIM 00BEKT U MOTHUBBI CyOBEKTa BOCIIPHUSTHA.
B 00oux ciaydasx 3HauMMa BO3MOXKHOCTH Pa3HOTO OTHONICHHS CYyOBEKTOB K
M03HAaBa€MbIM O0BEKTaM, MEHTAJILHOE U SI3BIKOBOE MHOT00Opaszue OoToOpaxe-
HUS PEATHHOCTH.

OKCIUTMIIUTHO Ha3BaH TOJILKO OJIMH CYOBEKT, OJTHAKO MOCPEICTBOM MPOTH-
BUTEIILHOTO CO03a «HO» HWMIUIMIIMPOBAHA BO3MOXXHOCTh HAJIMYUS JIPYTO-
ro/Apyrux cyObeKkToB. ENUHBIN O0OBEKT — MBETYIIUN JIYT — MOXET OBITh BOC-
IMPUHAT C TOYKH 3PCHHS MPAarMaTUYECKU-OIMCHOYHOW KaTErOpruu MPEKPACHOTO
HE KaXXIhIM BOCIIPUHUMAIOIIUM CyOBEKTOM (€1Ba I HaM KOPOBBI CKaXyT, Cy-
IIECTBYET JIM JJII HUX 3Ta KaTeropus), a TOJbKO TE€M, JJI KOTO, KaK JiJIsl aBTopa
BBICKA3bIBaHUA — AKYyTaraBbl, MPEKpacHOE 00JIaTaeT 3HAYMMOCTbI), MOXET

OBITH — HCpBOCTCHCHHOﬁ 3HAYUMOCTBIO. I[J'I}I CY6T>CKTa «KOPOBLD» — €CJIN II0-
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MBITAThCS 3TO MPEJACTABUTh — HABEPHO, HANOO0JIEE 3HAUNMBIM SIBJISIETCS HATMYKE
nuiy. Bee BhICKa3bIBaHUE — €CJIM YUYECTh JIMYHOCTh aBTOPA KAK AKTUBHOTO HO-
CUTENSL TPAJAUIUN STIOHCKON KYJIBTYpPbl — MOXHO MOHSTh KaK MHOCKA3aTEIbHOE
pacCcy’kKJIeHUE O pa3Inuvy BOCHPUSATUS MUpaA CYOBbEKTaMH, 00JIaJal0IUMH Pa3-
HBIM Ka4€CTBOM CO3HAHUsI, 0COOON TOUKON 3pEHUS] Ha BOCIIPUHUMAEMbIA MUD,

PA3JIMYHON HEPAPXUEN LIEHHOCTEN U 3HAYUMOCTEM.

ITocTranoBKa 3agaun
Ha camom pnene — 3Ta crathsi 00 MHTETPATUBHOCTHU B JIMHTBUCTHKE U KaTe-
rOpUY 3HAYMMOCTH B TEOPUU U MHOTO(PAKTOPHOW MPAKTHUKE SI3bIKA C YUYETOM
HOBBIX JOCTHKCHUN Hayku. TouHee roBoOpsi, O 3HAYMMOCTH, BOILIOIIAEMOM
HEMPOHHOM CEThIO, U O €€ 3HAYEHMH JIJISI JIMHTBUCTUKHU. 3a7aya — BKJIIOYUTH B
PacCMOTPEHHUE HOBBIE AJIEMEHTHl HAYYHOM MapagurMbl JIMHTBUCTUYECKUX HC-

CJI€TOBAaHMI.

Teopus

B momHOM COOTBETCTBHH C TEM, YTO SI3BIK KaK 0OBEKT caM I10 cebe sBIie-
HUE MHOTOACIIEKTHOE, B S3bIKO3HAHUU JOCTATOYHO JIaBHO IMOSBUIIUCH COOTBET-
CTByIOIIHE crielnuke 00bEKTa TEPMHUHBI «MHTETPATUBHBIA MOIXO», «HUHTE-
IPaTUBHOCTHY, «UHTETPATUBHASI JMHIBUCTHKA» M BCE Yalle MOCTYJIUPYETCS
MEPCIIEKTUBHOCTH Mmocieanei [1].

Cy1iecTByeT OBOJBHO JTUTENbHAS WCTOPHUSI COYCTAHUS M3YYCHHUS BHYT-
pEHHEN CTPYKTYPHI S3bIKa C PACCMOTPEHUEM TICUXOJIOTMYECKUX U COIUATBHBIX
MIPOIIECCOB, XapPaKTEPU3YIOMUX JACATEIHHOCTh OOIICHUS M OMPEACISIIONTUX MO-
Je PeUYeBOM KOMMYHMKAIIMU. 371€Ch MOKHO YIOMSHYTh MMEHa HM3BECTHBIX
sa3bikoBeIoB XIX-XX B.: . A. boxaysn ne Kyprene, A. B. IlemkoBckoro, A.
A. Tlorebnu, JI. B. IllepOb1 n npyrux. B coBpemeHHON HaydHOI nuTEparype
BCTPEUAETCS JIBA NMOHMMAHUS MHTETPATUBHOCTHU: 0oJiee y3KOe: OObEIUHEHHE
KOTHUTHUBHOTO W KYJIBTYPOJIOTHYECKOTO MOIXO0/I0B M 00Jiee MIHUPOKOE — TOSB-
JIEHUE CMEXHBIX HayK — COIIMO-, TICUX0-, HEUPO-, STHOJIMHTBUCTUKH U T. 1. [2].

Kak mHOTHE npyrue, TEpMHUH U TIOHSTHE «MHTETPATUBHASI JTWHTBUCTHUKA

TpC6YIOT JOIIOJIHUTCIIBHOT'O OIPCACICHUA I KaXKIA0TO0 HOBOT'O KOHKPCTHOTO
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uccienoBanus. Tak, Harmpumep, B padOTe MOJIOJOTO AMEPHKAHCKOrO aBTOpa
JIroka Mancona CMuTa B IEHTPE HECOMHEHHO HHTETPATUBHOTO UCCIIEI0BAHUS
HAXOJUTCS TEPMHUH «HepaszneaumocTby — undisentanglability, npumensiemsrii k
WHTETpallUd CUHTAaKCUCA, CEMAHTUKU W MPAarMaTHKH BbICKa3bIBaHUsA [3], pac-
KPBIBAIOIINN OPraHUYECKYIO CIIASHHOCTD S3bIKa U HAYKHU O A3bIKE.

JIist nanpHeWIero yrouHeHusl MOHSATUSL He0OX0IMMO, MPEKE BCEro, pac-
CMOTPETh B3aMMOCBSI3M UHTETPATUBHOCTH B IIMPOKOM M Y3KOM CMBICHIAX, WU
COOTHECTH BHEIIHIOK W BHYTPEHHIOK MHTErPATUBHOCTH. BO BHENIHIOIO mapa-
OUTMY MOTYT BOMTH YIOMSIHYTBIE BBIIIE CMEXKHBIE JIMHIBUCTUUYECKUE HAYKU U
HE TOJIbKO. 3HAYUMBIM Hapsy ¢ GOPMUPOBAHHEM CMEKHBIX HAYK MOXKET OKa-
3aThCsl UCMOJB30BaHUE HEOOXOAUMBIX MOJOXKEHUH IPYyTrUX HayK B MPOLETypax
COOCTBEHHO JIMHTBUCTUYECKOTO aHaiau3a, T. €., JOMUHUPOBAHWE BHYTPEHHEH
WHTETPAaTUBHOCTHU. Ee sSAepHbIM cOAEpKaHUEM MOXKET CTaTh B3aMMOCBA3aHHOE
V3y4YE€HUE CTPYKTYpP, CEMAHTUKH U MPArMaTUKH SA3bIKOBBIX €IMHUIL B UX KUBOM
(YHKIIMOHUPOBAHUH.

B cOBpeMEHHBIX YCIOBHSIX BBICOKYIO 3HAUMMOCTD ISl JINHTBUCTUKU MOX-
HO YCMOTPETh B aKTUBU3AllMH HCCIIENOBAHUN CETEBOM HEMPOHHOW CTPYKTYPBI
MO3ra 4eJIOBEKa — OpraHa, MOPOKIAOIIETO SA3bIK. DTa CTPYKTYpa AA€T MATEPH-
aJIbHbIE OCHOBAHMS JIJIS UCTOJIKOBAHUSI TTOHSATUM PEJIEBAHTHOrO MpU3HaKa, ¢o-
Kyca BHHMAaHUs, OCHOBaHWA HOMHWHALIMM, KOMMYHUKAaTUBHOTO HaMEpPEHUS WU
pELICHU MHOTUX APYTUX JIMHIBUCTUYECKUX BOIIPOCOB.

HelipoHHOE CTpOEHME MO3ra 4eJI0BEKa N3BECTHO JOCTATOYHO JTABHO, OJHA-
KO BBISIBUTB €T0 CBA3U C PYHKIMOHATIBHBIMU CTPYKTYPaMH MO3HAHUS U TTOPOXK-
JICHUS S3bIKA YIAJIOCh — MOKa €€ TOJbKO YaCTUYHO — B IMOCIEIHUE TObI, KO-
raa B CHIA Obutn BU3yalIU3UPOBaHbl MOJHOMACIITAOHBIE HEMPOHHBIE CETH, pa-
OOTarIIKe B MO3I€ YeJIOBEKa B MPOLECCE €ro MO3HaBaTEIbHON JEATEIbHOCTH
[4; 5]. TeopeTnyeckre OCHOBBI 3THX MCCIECIOBAHUN BOCXOMST, B YHCIIE MPOYE-
ro, K TpyJaM POCCHUMCKHX YYE€HBIX — OCHOBOIIOJOXHUKA HEUpodu3nosoruu,
Hoo6enesckoro naypeara U. I1. I1aBnoBa u A. P. Jlypust — ofHOTO U3 OCHOBOIIO-
J10XHUKOB Herponcuxonoruu. [lonanooumnock noutu 100 net, 4ToObl HEKOTO-

PBIC HOBBLIC PE3YJIbTATBI B 3TOM HaAIIPABJICHHUN OBLTH IIOJY4YCHBI Ha OCHOBC
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CHUMKOB paOOoTalomero Mo3ra ¢ moMOIIbI0 MarHUTO-PE30HAHCHOTO ToMoTpada
1 METOJIOB UX UCTOJIKOBAHUS [6].

TeopeTndeckn 3HAUYMMBIE MJISI JIMHTBUCTUKHU PE3YJbTAThl IMCHUXOJIOTHYE-
CKMX JKCIEPUMEHTOB MO HW3YUYCHHIO (PYHKIIMOHUPOBAHUS HEUPOHHBIX CETEH
MOHO CyMMapHO IPEACTABUTh CICAYIOITUM 00pa3oM:

e EcTecTBeHHBIE HEHPOHHBIE CETU OOBEKTUBHO CYIIECTBYIOT U (PYyHKIIHO-
HHUPYIOT B CO3HAHUU YEJIOBEKA B KOOTIEPALINU C SA3BIKOM.

e [Ipomomkaercss uX aKTUBHOE U3YYEHHUE HEUPOHAYKAMU C MPUMECHEHUEM
KOMITBIOTEPHBIX TOMOTPa(oB, KOTOpPhIE BHICBEUMBAIOT 30HBI pabOTHI MO3ra BO
BpEMS MBIIIICHUS U PEUH.

e lIMutupoBaHbl nepBbie pabOTAIOININE MCKYCCTBEHHbIE WHTEILICKTYallb-
HBI€ CHCTEMBI, CIIOCOOHBIC MPUHUMATh PEIICHUS U JIOBOJHHO CHOCHO BBIMNOJI-
HATh MAIIMHHBIA niepeBoJi. OCHOBHOE MPEUMYIIECTBO TAKOrO MEepeBOAa — CKO-
pPOCTb.

Ha ceromnsimiHuii 1eHb ONMKUCAaHbl TPU BHUAa HEHPOHHBIX CETEH (30H, JOME-
HOB), pa0OTaIOIIMX B aKTUBHOM CO3HAHUM Ye€JIOBEKA IMOOYEPETHO UK — B TIPO-
1eccax TBOPUYECTBA — OJJHOBPEMEHHO:

- Cerp Hm3KOH KpearmBHOCTH (default net) — oTBewaer 3a mpuMeHeHue
YCBOCHHBIX, paHee BIPaOOTAHHBIX, aBBTOMATU3UPOBAHHBIX HABBIKOB;

- CeTh BBICOKOM KPEAaTUBHOCTH — OTBEYACT 3a BBINOJHEHUE TBOPUYECKHUX
3alaHui, TpeOyIoMmMUX OOJIBIION aKTUBHOCTU, MPUMEHEHHUS 3HAHUM K HOBBIM
CUTYaIlUSIM;

- CeThb CAJIMEHTHOCTH, 3HAYMMOCTH, KOTOpas, MoXKajyid, Haubojee pele-
BAHTHA JIJIs MBICJIM, TOCTYIIKA U PEYU: OHA OTBEUYAET 3a BHIOOP U3 MEPBBIX JABYX
CeTe TOro, 4TO BAXKHEE B JAHHOW CUTYAIlMHU JIJIA YEJIOBEKa, JEUCTBYIOUIETO U

roBopsiero [6].

O0cyxaeHue pe3yJibTATOB
Cam (akT oOHapy>KeHUS KOPTUKAJIBHOW CETH CaTMEHTHOCTH OTKPHIBAET
HOBbIC MHTETPATUBHBIE BO3MOKHOCTH JIJI1 Pa3BUTHS JUHTBUCTUKH B HaIlpaBJie-

HUM UHTEPIIPETAINU paHee HE BMIOJIHE OOBsICHEHHBIX (akToB. Hampumep, mo-
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HSTHE A3BIKOBOM JIAKYHBI YACTO OOBACHSIOT OTCYTCTBHEM UMEHYEMOTO OObEK-
Ta. OQHAKO OH BIIOJIHE MOJXKET MPUCYTCTBOBATH B OKPY>KAIOIIEM MHPE, HO HE
00J1a/1aTh 3HAYUMOCTBIO JIJIS1 HOCUTEJIEH COOTBETCTBYIOINIEH JIMHIBOKYJIBTYPHI.

B Hacrosiee BpeMsi B JMHIBUCTUYECKUX pabOTax MMEIOTCS MHOKECTBEH-
HbIC YIIOMUHAHUSI TEPMUHOB 3HAYUMOCMb, PEle8AHMHOCMb, CATUEHMHOCb. B
JIMHTBUCTHYECKOM mparMartuke y II. I'paiica, B KOTHUTHBHOW JIMHIBUCTUKE Y
B. B. IlerpoBa u B. U. I'epacumosa, E. C. KyOpsikoBoii, E. B. Paxununoii, onu
COOTHOCSITCSA C TEPMUHAMU 8bINYKIOCMb U npodunuposanue y P. Jlanrakepa u
A. YeHku u Jap. 1 0003HAYAIOT OTHOIIEHUE JTUYHOCTU K MUPY, MPEIIIECTBYIO-
1iee MO3HAHUIO WJIM OJHOBpEeMEeHHOe ¢ HUM [7]. OgHako moka eie HeT pyHa-
MEHTAJIBHBIX TPYJIOB, B KOTOPBIX ObLIM OBl UCCIIEAOBAHbI CBS3aHHBIE C OOHAPY-
KEHHOUN HeaBHO HEHPOHHOMU CEThIO pe(IIEKChI CAIMEHTHOCTHU B SI3bIKE.

OOnue yCTaHOBKM KOTHUTHBHOW JIMHTBUCTHUKH TO3BOJISIIOT MCCIEI0BATH
0COOEHHOCTH pabOoTHI pazyma uepes3 S3bIK, MOCKOJbKY B SI3BIKE/PEUH 3JE€MEHTHI
NO3HAaHUSI MOTYT OBITh INPEICTABIEHbI HanOoJiee 3KCIUIMIUTHO, MHOro0Opas-
HBIMH CITIOCO0AaMM, OJTHAKO Ka)kaasi U3 ceTed nmorpedoBaia Obl JjIs1 CBOETO a/IeK-
BATHOT'O OMMCAHUSI OTPOMHOT0 00beMa A3bIKOBOT0 Marepuana. [Ipu atom Gosiee
OJlaronpUsITHBIE YCIOBUS CO3/Ia€T KaK pa3 CeTb CAIMEHTHOCTH, HA OCHOBE KO-
TOPOM MOTYT OBITh MOCTPOEHBI SI3BIKOBBIE ((YHKIIMOHATHLHO-CEMAHTUYECKUE,
IrpaMMAaTHKO-JIEKCUYECKHUE, KOHIIENTYalbHbIE TOJISI), SAIpaMU KOTOPBIX IEPBO-
HAa4aJbHO MOTYT OBbITh MPHU3HAHBI OILIEHOYHBIEC JEKCUYECKHE €JAUHUIIBI THUIIA:
NepeoCMeneH blll, NPUOPUMEMHDIL, BAJICHBIU, BbLOEIAIOWUINCS, 3AMEMHbI,
3HAYUMDLL, PEleBAHMHDBLU, CYUeCMBEHHbIU, ONPeoesAoWUL, HYHCHbIU, HeoDX0-
OUMbLU, NOOXOOAWMUL, JHCENAMENbHBIU, YEHMPATIbHLIU, 21A8HbLU, NPeOnoumu-
mebHbIli B BBICKA3bIBAHUSAX C MOJYCOM YTBEPKICHHS WIM OTPULIAHUSA U T.II.
[Ipu 3TOM ambekTHBHasi (opMa HOMHUHAIIMU HE SIBISETCS €IUHCTBEHHO BO3-
MO>KHOM, TJIaBHYIO POJIb UTPAET HAMEUYEHHOE 0000IIEHHOE COAEpKaHNe — 3HA-
YMMOCTb, TI0 CYyTH — MPU3HAKOBOE, HO MOTEHIIMAIBHO BHIPA3UMOE TAKXKE B TJIa-
TOJIbHOM, CYOCTaHTUBHOM WJIM ONMMCATEIbHOW CHUHTAKCHMYECKOU (opme: npeo-
nouumams, npeonoumeHue; mo, Ymo HYJ’CHO, YMmo HAC YCmpausaem, Ham noo-

xodum; GHUMAHUe npuesjiekaenti.
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BriBoabl

AHanu3 S3bIKOBBIX CTPYKTYp C A3THUMH €IMHULIAMU B COYETAHUSX B pe-
YU/TEKCTE/IUCKYpCE C riarojlaMu MO3HaHUs, BHIOOpA, OIEHKH, UHTETPUPOBAH-
HBIN C pe3yibTaTaMu UHTEPIPETAld HEUPODU3NOIOrHYeCKUX HAOII0IeHUH 32
paboTON HEMPOHHOW CETH CAIIMEHTHOCTU M €€ BepOaau3aliueil, MOXKeT I03BO-
JIUTh YTOYHUTH CTPYKTYPY SI3BIKOBOTO IMOJISI M OMUCATH I100aTbHYIO0 PEUEMbIC-
JUTENIBHYIO KaTETOPUIO 3HAYMMOCTH. B mporecce nHTerpanum yrBepaIuBIINXCS
BHYTPUS3BIKOBBIX MMOJXOJ0B U JAHHBIX CMEXHBIX HAYK HOBOE 3BYyYaHUE IPH-
0o0peTaeT TePMUH «IKCTPATMHIBUCTHKA»: OH OOBEUHSIET BCE TO, YTO HE UHTE-
peCyeT JIMHTBUCTUKY, B OTJIMYHUE OT TOTO, YTO KaK Obl HAXOJUTCSA BHE SI3bIKA,
«BHEA3BIKOBOE», HO HEIMOCPEIACTBEHHO YYacCTBYET B MOPOXKAEHUU PEUYH, CIIO-
coOHO TPOJIMBATh CBET Ha SI3bIKOBBIC SIBIICHUS U JlaBaThb UM OoJjiee riayOoKue

00BSICHEHUS.
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VJIK 001.4; 004.8

OTPAXXEHHUE «®H/JI0COPUU TEXHUKHW» B TOHATUAHON CUCTEME
UCKYCCTBEHHOI'O MHTEJIVIEKTA

Onvea Maxcumosna Kopuasickuna

OUIT «Mudopmatuka u ynpasienue» PAH, r. Mockga, Poccust

Annomauyus. B cratbe MPUBOIATCS PE3YIbTATHl aHAIN3a CEMUOTUYECKOM
CTpYKTyphI 1o Mojenu FO. M. JIormaHa, KOTOpo# J0oKHA 001a1aTh MOHSTHM-
Has CHCTEMa MCKYCCTBEHHOT'O MHTEJUIEKTA, PACCMATPUBAEMasi BMECTE C COOT-
BETCTBYIOIIMM KaTE€rOpHaJIbHBIM alllapaToM C MO3ULUH «(uinocopuu TEXHU-
ku», rae MU (nanee MCKyCCTBEHHBIA MHTEIUIEKT) MPEACTaBIEH KaK BHICOKOTEX-
HOJIOTMYHAs TpoOJeMHas 00J1acTh HAYYHOTO 3HAHMS, HAXOIAIIAsACS B MPOIECCE
MIEPMAHEHTHOTO pa3BUTHA. OHTOJOTMYECKUE W AKCHOJIOTMYECKHE OCHOBAHUS
JUTSl aHAJI3a, BOTUIOMIEHHBIE B (DyHIAMEHTAIBHBIX KOHIENTAX, UX TUIIOJIOTHUS U
oO0lIMe 3aKOHOMEPHOCTH MX B3aMMOJIEHCTBHUSI, CIOCOOCTBYIOT MOHUMAaHUIO OT-
HOIlIeHHWI yenoBeka U WU, BrICTyNamOMMX Kak CIOXHbIE (POPMbI HHTEIJIEKTY-
aJIbHOT'O TTIOBECHUS.

Knwuesvle cnosa: UCKyCCTBEHHBIN MHTEIEKT, (GUiiocodusi TEXHUKH, TO-
HATUMHASA CUCTEMa, MOHATUMHBIN amnmnapar, KOHIENT, CEMUOTUYECKUNA TTOAXO,

ClokHBIE (DOPMBI MOBEICHUS, ceMUOoTHYecKast Mojienb FO. M. Jlotmana.

HOW «THE PHILOSOPHY OF TECHNICS» IS REFLECTED
IN THE CONCEPTUAL SYSTEM OF ARTIFICIAL INTELLIGENCE

Olga Maksimovna Korchazhkina
Federal Research Centre “Computer Science and Control”
of The Russian Academy of Sciences, Moscow, Russia

Abstract. The article focuses on the results of the analysis of the semiotic
structure according to Yuri Lotman’s model, which the artificial intelligence
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conceptual system should have. The latter is considered together with the corre-
sponding categorical tools from the standpoint of «philosophy of technics»,
where Al is presented as a permanently developing high-tech problematic area
of scientific knowledge. Ontological and axiological foundations for the analy-
sis, embodied in fundamental concepts, their typology and general patterns of
their interaction, contribute to understanding of the Man and the Al relation-
ships, which are displayed as complex forms of intellectual behaviour.

Keywords: artificial intelligence, philosophy of technics, conceptual sys-
tem, conceptual tool, concept, semiotic approach, complex forms of behavior,
Yuri Lotman’s semiotic model.

BBenenue

B snoxy kxonBepreniuun Hayk u TexHosoruii (HBUMKC-texnomnorunii) uc-
KYCCTBEHHBI MHTEJJIEKT KaK HayKy M KaK TEXHOJIOTHIO IIEJIECO00pa3HO pac-
CMaTpUBaTh B Ka4eCTBE KOMILJIEKCHON BBICOKOTEXHOJOTHMYHOW 00JacTu 3Ha-
HUK. Takou MoaxoJ OTBEYAET MapagurMe MIECTOIO0 TEXHOJIOTHYECKOrO YKIIaa,
dbopmupytoierocs: B ycaoBusx YeTBEPTOUM MPOMBIIIUIEHHON PEBOJIOINH, KOT1a
OJHUM U3 BAKHEUIINX KOMIIOHEHTOB CUCTEMHOIO Y€1068€KO-MAWUHHO20 B3au-
MOJICVCTBUSI CTAHOBUTCS AKCHOJIOTUYECKAs] COCTABJISIONIAsA — COLMAIbHAS L[CH-
HOCTHO-OPUEHTUPOBAHHAs JEATEIBHOCTh YEJIOBEKA, HAIPABIICHHAs HA Pa3BU-
THE€ WHTETPATUBHBIX IMOKA3aTEJIE HAyYHO-TEXHOJIOTMYECKOrO0 MPOTpPecca, BbI-
CTYHAIoIINX B HACTOAIEEC BPEMsS B BUJIE€ HaAMOOJIEE CIOXKHBIX ()OPM HMHTEIIEK-
TYaJIbHOTO IOBEICHUSI.

AKTyanuzaiusi JaHHOTO (DaKkTopa Ye0OBEUECKOMN NEesITEIbHOCTH YKJIIa bIBa-
€TCsl B paMKM HAay4YHOTO HaIpaBJeHHs, MOJYYUBIIEro Ha3BaHue «puiocodus
TEXHUKWY», MOJI KOTOPBIM MOHUMAETCsE 001acTh GUIOCO(CKUX UCCIEIOBAHUM,
YXOJAIUX KOPHSIMU B cepennuHy XIX Beka U «HampaBiI€HHBIX HA OCMBICIICHUE
MPUPOJIbl TEXHUKHU U OLIEHKY €€ BO3JICNCTBUI Ha OOIIECTBO, KYJIbTYpy U Y€JO-
Bekay [1].

Pycckuii coBeTckuii mHxkeHep, ¢huinocod U MOMyIIpU3aTOp TEXHUUECKOMN
Mmbiciu I1. K. Durensmeiiep (1855-1942) ynotpebiasier cliOBO «T€XHUKa» B ca-

MOM HIIHUPOKOM CMBICIC, 4 UMCHHO O3HAYACT UM BCC YCJIIOBCUCCKUC 3HAHMUA,
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HaIlpaBJICHHBIE HA MPAKTUYECKHUE 1IEJIHU, TAKKEe BCe yMeHuUs (1uT. 1o [2]). B Toi
K€ JIOTUKE paccMaTpuBaeT TeXHUKY Hemelrkuit punocod B. [laxneBansa (1900—
1976), nonu€pKkuBarOIINi, YTO TEXHUKA BBICTYMAET B TPEX Umnocracsx: 1) nei-
CTBUSI UEJIOBEKA M OCYIIECTBIISIEMbIE UM MPOLEAYPHI U MPOLIECCH ¢ MOMOIIBIO
CIICLIMAJIbHBIX MHCTPYMEHTOB, HANPABICHHBIE HA MPOU3BOJICTBO «BELICH» WIIU
BO3JICMCTBUE HA MPUPOJY C LIEJIbIO YIOBJIECTBOPEHUS MATEPUATBHBIX U TYXOB-
HBIX MOTPEOHOCTEN YenoBeKa; 2) 3HaHUS U CIIOCOOHOCTH 4YeJIOBEKa, Mpecey-
IOIME ONPEICIIEHHBIE 1IEJIU, MPOU3BONUTH «BEIIN» W BO3ICHCTBOBATH HA IPHU-
ponay; 3) «IIpOJYKTUBHOE 3HaHHUE», OOpeTaroiiee ObITHE — HAKOIUICHHE OIbITa
(IpereeHTOB) B pe3ysibTaTe MPOU3BOJICTBA «BEILECH» U BO3JCUCTBUSA HA MPHU-
POy, BRICTYMAIOIIEE B BUIEC PE3YIbTATOB IIPOU3BOJICTBA U/WIIM BO3JICUCTBUS Ha
IPUPOIY U HAKOIUIEHHOTO B Pe3yibTaTe ATOM NESITEILHOCTU «Oaraxka 3HaHUM
[3, c. 395].

B kaxxqoM u3 TpEX Ha3BaHHBIX KaUY€CTB TEXHUKA, SIBJISISICH 00BEKTOM YeJI0-
BEYECKOU JEATEIbHOCTH, HEOTPBIBHA OT YEJIOBEKA, TO €CTh OT €ro CO3HATENb-
HBIX YCWJIUM W IIEJICHANPABICHHBIX ACHCTBUM, YCIOKHSIIONUXCI IO MEpEe pas3-
BUTHUS HAYYHO-TEXHUYECKOW MBICIA U BOIUIOIIECHUS UX B PEAIbHBIC MTPOIYKTHI.
[ToaTOMyY akCHOJIOTHYECKAs COCTABJIAIOIIAS HAYYHO-TEXHUYECKOW WMIIA HAYy4YHO-
TEXHOJOTUYECKOU JICSITEIbHOCTH HE MOXKET HE NMPUHUMATHCSI BO BHUMAHUE TTPU
PACCMOTPEHHUU TOHITUHHONW CHUCTEMBI, OIMMCHIBAIOIICH COOTBETCTBYIOIIYIO 00-
JIACTh 3HAHUU.

Hanmpumep, B conmocTaBUTEIbHOM HCCICIOBAHUNA MOHATUUHBIX XapaKTepH-
CTHIK KOHIIENTa uckyccmeennwiti unmeinnexm u artificial intelligence na marepu-
ajyie aHTJIMUCKUX U PYCCKUX JIEKCUKOTpaUUECKUX UCTOYHUKOB, TPOBEIEHHOM
0. O. ITyTunoBoii, aenaeTcsi BEIBOJ O TOM, UTO «JIaHHBIA KOHIIEMT SIBJISIETCS CO-
HAOKYJIBTYPHBIM, T. €. €O 3HAYCHUS B AHTJIMMCKON U PYCCKOUW JIMHTBOKYJIBTY-
pax coBnanaroT. «MICKyCCTBEHHBI MHTEIJIEKT» B aHTJIMMCKOW M PYCCKOM JIMHT -
BOKYJIbTYpax — 1. CHOCOOHOCTh KOMIBIOTEPA BBINOJIHATH OMPEJACIEHHBIE JIEH-
CTBUsI, TpeOyrolMe pazyma 2. pasjiesl HHOOPMATUKHU, KOTOPbIA CTPEMUTCS CO-
3M1aBaTh pa3syM MalvH. «VICKyCCTBEHHBIM WMHTEIUIEKT» HAJENSIETCS IIUPOKUM
CIIEKTPOM CIIOCOOHOCTEM, a UMEHHO: peaar3alus MBICIUTEIbHBIX ONepaluil u

HHTCIIJICKTYAJIbHbBIX CIIOCOOHOCTEN (HOHI/IMaHI/IC, a6CTpaKTHOC MBIIIJICHUEC, pac-
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CYXXJICHUE), peanu3alnus KOMMYHUKATUBHBIX CIOCOOHOCTEH (CIOCOOHOCTh K
KOMMYHUKAIUH), OCYIIECTBICHUE MO3HABATENIbHBIX MPOIIECCOB (M3y4aTh, MPU-
oOpeTaTh U MPUMEHSITh 3HAHUS), HAJTMYME CEHCOPHBIX CIIOCOOHOCTEH (Croco0-
HOCTb pacno3HaBaTh peub)» [4, c. 285].

B sToM ompenenenuu, 4To B PyCCKO-, YTO B AHTJIOSI3BIYHOW MHTEPIIpETa-
IIMY, OCHOBHOM aKIIEHT JeJIaeTCsl Ha CIIOCOOHOCTH M BO3MOXKHOCTH cuctem U,
HO HMKAK HE Ha UX KOPPEJSIUIO C UHTEIUIEKTYAJIbHBIMU CIIOCOOHOCTSIMU Y€JIO-
BEKa, 4TO, ECTECTBEHHO, CY>KaeT CEMAaHTHUYECKOE M0Jie MOHUMAaHUS U IPUMEHE-

HHUA JAHHOT'O TCPMHHA.

IlocTtanoBka 3a1aun

Ecnu B kauecTBe UCTOUHHMKA TEPMHUHOJOTMYECKOTO pecypca 00OpaTUTHCS K
OHJIAaMH-TOJIKOBOMY cjoBapro no WU, Bkmouaromemy mnouytd 550 MuHU-
CJIOBAPHBIX CTATe [5], TO MOKHO OOHAPYKUTh Ty K€ TEHACHLUIO: B HEM IpU-
BOJATCS MOHATUA U3 cPepbl UM B OCHOBHOM UHMCTO TEXHUYECKOTO CBOMCTBA.
Ho mockonpKy OHIIAMH-CIIOBApU OTJIMYAKOTCA OT CBOMX II€YaTHBIX AHAJIIOrOB
TE€M, YTO HAXOJASATCA B COCTOSHUU «OTKPBITOCTH» — BO3MOKHOCTH TOCTOSHHOTO
OOHOBJIEHHUS COJIEepXkKalIeiicss B HUX MUHPOPMAILIMH, TO 3TO MO3BOJSET BBECTH B
CIOBAaph aKCHUOJOTMYECKUN KOMIIOHEHT, TO €CTh PACIIMPUTH COACPKAHHUE YHKE
UMEIOIINUXCA TEPMUHOB WJIA JIOMOJIHUTh HOBBIM HAaOOPOM KOHIIETITOB, C MOMO-
IIBI0 KOTOPBIX OMUCKhIBaeTCs (PyHKIMOHUpOBaHUE cucteM MU B Buje CIIOAKHBIX
(OpM MHTEUIEKTYaJIbHOTO MOBEAEHUS MPU Ye108€KO-MAUUHHOM B3aUMOJECH-
CTBUU WJIU TIpU aHTporoMopPHbIX hopmax nesarenbHocTu cucteM UN.

Crnenyer UMETh B BUJY, YTO OOJIBIIIOE YUCIIO TTOJOOHBIX TEPMUHOB HE UMeE-
€T YCTOSIBIIUXCS WJIM OOIIETIPUHSITHIX TOJKOBAHMM, MOATOMY €CJIM B UX COJIEp-
KAHUU OyJEeT yuYTeHa JIOMOJHUTENIbHAsT HH(OPMAIIUS O HEPEMIEHHBIX WU JTaXKe
HE JI0 KOHIIa HAMEUYEHHBIX K HACTOSIIEMY BPEMEHU MPpoOieMax Kak TEXHOJIOTHU-
YECKOT0, TaK U TYMaHUTAaPHOIO CBOMCTBA, TO TAaKOM MOJXOJ K COCTABJICHHIO
CIOBApPHBIX CTAaTE€W [JI1 HOBBIX TEPMHUHOB W IMOHSATHN MOMOMKET pPeain30BaTh
OUYEBHUJIHYIO U 11€JIECO00PA3HYI0 KOHLETIIHIO «IIPOOJIEMHO-OPUEHTUPOBAHHBIX)
CJI0Bapey MM rioccapueB (TOJKOBBIX CIOBAPEi), OTHOCAIIMXCSA K JUHAMUYHO

Pa3BUBAIOIINMCA 00J1aCTAIM 3HAHHI.
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B OcJIOM XKC HCO6XOI[I/IMO BBIpa6OTaTB MCTOOOJOTHUIO OTPAXKCHUA YCPC3
Pa3BUTHC TOJKOBAHUM AKTYaJIbHBIX TCPMHHOB ITPOICCCa BO3ZHUKHOBCHUA U I10-
HHUMAaHHA HOBBIX 3HAKOB, 3HAQUCHUN M CMBICJIOB, OTBCYAIOMINX COBpCMCHHOﬁ
HpO6HCMaTI/IKC, KOTOpasa BO3HUKACT B paCCManHBaCMOﬁ o0JacTu Hay4YHOT'O

3HAaHU:.

Teopus

B xauecTBe OCHOBBI JJIsl TAKOM METOJOJIOTHUH MOKET OBITh BEIOpAH CEMHUO-
TUYECKUU MOJXO0J, pa3pabOTaHHBIA COBETCKUM JIUTEPATyPOBEIOM, KYJIbTYpO-
jgoroM u cemuotukom HO. M. Jlormanom (1922-1993). Ha ocHoBe kiaccuue-
CKMX HucclenoBanuii B obsactu cemuotuku . B. Jleiionuna, ®. ne Cocropa,
Y. Ilupca, a Takke aHaaM3a MOJEJIEM KOMMYHHUKAUMU ApPUCTOTENS,
I'. JJaccysnna, K lllennona-y. Pusepa u P. O. flkoOcoHa, UM co371aH yHUBED-
CaJIbHBIA HAy4YHBIA METOJl, NEUCTBYIOIIMI MO 3aKOHAM CEMHOTHKU (HAyKH O
KOMMYHUKATUBHBIX CUCTEMAaX M 3HAKaX, UCIOJb3yEMbIX B IPOIECCE OOIIECHUS —
uT. 1mo: [6,c.98]) B cemuochepe — KyJIbTypHOM IPOCTPAHCTBE YEJIOBEKA,
BKJIIOYAIOIIEM, C OJHON CTOPOHBI, UJIEUHBIC MPEICTABICHUS U CEMUOTUYECKUE
(3HAKOBBIE€) MOJIENH, & C JIPYroi, BOCCO3AIONIEM JEATEIbHOCTh YeJIOBEKa, TO
€CTh MUP, CO3/IaBAEMBIH JII0JIbMHU, KOTOPBIN KOPPEIUPYETCS C CEMUOTUUECKUMHU
MozaensiMu. «B pesynprare co3maércsl ClIOKHbBIN, HAXOISIINICA B TOCTOSSHHOM
JBUKCHUM CEMHOTUYECKUI MexaHu3m» [7, ¢. 296—297].

CemuoTnyeckass MOJEIb KOMMYHUKATUBHOW CHUCTEMBI, CO3JaHHas
FO. M. JlormaHoM, pa®oTaeT 1Mo NMPUHIMIY KJIACCHUUYECKON JBYCTOPOHHEH KOM-
MYHUKAIlUM, KOTJIa Kaxjas W3 CTOPOH (KOMMYHUKAHTOB) OCYIIECTBISECT H
BHYTPEHHIOI0 KOMMYHUKAIHIO («S — 5»), OCHOBaHHYIO Ha MOJY4YE€HUU KOJa, U
BHEIIIHIOK KOMMYyHHKalnio «S — OH»), OCHOBaHHYIO0 Ha MOJIYYEHHUH COOOIIIe-
Hus. [Ipu 3TOM KOJBI 00EUX CTOPOH MOTYT MOJHOCTHIO HE COBIAJIaTh, HO IS
JIOCTUXKEHUS TIOHUMAaHUs OHU 00S3aTENIbHO JOJIKHBI 00pa30BbIBaTh MEpeEceKa-
IOIIMECS] MHOYKECTBA.

bosnee Toro, KOMMyHUKaIMs CTAHOBUTCS YCIEUIHOM, €CIU TOJIBKO «3a HEl

CTOUT HUCTOpHA», TO €CTh OHA OCYIICCTBIIACTCA B «IICPCCCKANOIUXCA»)» KOOAX,
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OCHOBAHHBIX Ha €IMHOM KOHTEKCTE («CIOKETE»), — BOBJICUEHHOCTH KOMMYHHU-
KaHTOB B O0IIIee mojie AesITeNbHOCTH. [109TOMY BaXKHOCTh «CIOYKE€Ta KOMMYHU-
KAl COCTOUT B TOM, YTO OH OMPECSISAET «KOABI MOBEICHMUS, C TTIOMOIIBIO KO-
TOPBIX MOCTYIKH MPEBPALIAIOTCS B 3HAKHU, TO €CTh CTAHOBATCS (paKTaMH COLIH-
aJbHO-3HAYUMOTO TMOBeJeHMs. biaronaps nemudpoBke COOCTBEHHOIO MOBE/IE-
HUSl JCHCTBOBaTENh HAUMHAET BOCHPUHUMATH CeOsl KakK JUYHOCTh. [loHsTHE
JUYHOCTHU BKJIIOYAET B C€0s1 CIOCOOHOCTH UeoBeKa (Miu poOOoTa) HAKJIAIbIBATh
OTpaHUYEHUSI HA CYMMY HEKOTOPBIX MOCTYNKOB <..., CO3/1aBas™> CIOXKEThI, KO-
TOPBIC XPAHATCS B IAMSATH Y€JIOBEKA, U OHHM OTPEICIISIOT CTPATETHIO €TO MOBE-
neHus» [6, c. 99].

Takum oOpaszoM, Mpy HAMMMCAHUU CIIOBAPHOM CTAThU C YUETOM IMOJIOKCHHM
cemuoTudeckoit monenu FO. M. Jlormana, cienyeT OpUEHTHPOBATHCA Ha TPH
MoCTyJiaTa ceMuocdepsl, eIUHON NI uenoBeka u cucteM MU: mepecekaromue-
Csl SI3IKOBBIE KOJIbI, TOHSATHBIN «CIOKET MOBEACHUS» U 00111ee MpoOIeMHOE T0-

JIC, BOSHHMKAIOIMICC B XO0A€ HHT@HHCKTyaHBHOﬁ ACATCIIBHOCTH.

Pe3yabTaThl 3KCIIEPUMEHTOB

K HOBBIM nii yxe umeromumces B ciaosape no MM tepmuHam, K KOTOPBIM
npumennma mozaens 0. M. JIormMaHa, MOTYT OTHOCUTBCS CIIEAYIOIINAE: WHCAUT
(03apeHue); KOTHUTHBHAS apXUTEKTYypa; aJIrOPUTMUYECKOE/HeaaropuTMUYec-
KO€ MBIIIJICHUE, PEUEMBbICIUTENIbHAS JAEATEIbHOCTh; KOTHUTUBHAS/METAKOTHU-
TUBHAs JEATEIIbHOCTh; €CTECTBEHHOE/MCKYCCTBEHHOE MBIIUICHUE; YeloBeYe-
CKOE€/MAIlIMHHOE MBIIUJICHUE; aHTPOMOMOP(HBIN S3BIK/TUI MBILIUICHUS; TEXHO-
WOBUHU3M; CWiIbHbIM MU, a Takke MHOXKECTBO APYTHX IOHIATUWHBIX Ka-
TETOPUH.

Hampumep, cnoBapHasi cTaTbsi TEPMUHA AHMPONOMOPEHDBIU A3bIK, TAIOIIAS
HE TOJIBKO OIPENEIIEHUE JaHHOMY MOHATHIO, HO U aKUECHTHUPYIOIIAs BHUMAaHUE
Ha npoOJieMe pa3BUTHUSI U B3aUMOJICUCTBUSL €CTECTBEHHOI'O U MCKYCCTBEHHOIO
A3bIKA, a TAKXKE CIOXKHBIX (DOPM HHTEIUIEKTYaTIbHOTO MOBEIEHUS, MOXET BBbI-
IIAJIETh CIEAYIOIIHUM 00pa3oM: «AHmponomopghublii 31K — A3bIK HCKYCCTBEH-

HOT'O MBINUJICHUA A CUCTEM CHUIBHOI'O MCKYCCTBCHHOI'O MHTCIUIICKTA (CI/H/I),
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aHaJIOI 4YeJOBEUYECKOTO s3bIKa, MPU3BAHHOTO OOECHEUUBATh ITOJHOLCHHBIN
nporiecc MeluieHus. [Ipobiema co3nanus awmponomopghrnozo s3vika, Crocoo-
CTBYIOIIIETO MPUHSATHUIO CJIIOXKHBIX PEHICHUN U OCYILECTBIECHUIO TBOPUECKOH Jie-
arenbHOCTH cucteMamu CUU, pazOuBaercst Ha JBa acriekTa: 1) HACKOJIbKO He-
00xoum coBpeMeHHbIM cuctemMaM CHUM Takoi si3pIK M 2) HACKOJBKO BO3MOXK-
HO ero cosjanue. PemeHuto 3Toil mpoOiieMbl IPEAIIECTBYET MOUCK OTBETA Ha
BOIIPOC: MOTYT JIM MAalIUHbBI MBICIIUTh U YTO BOOOIIE SIBISIETCS] TPU3HAKOM TOJI-
HOIICHHOT'O MBILIJIEHUA?» [8, . 29].

Bo3MoskHa Takke cieayrolias UHTEPIpPETausd TEPMUHOB MEXHOULOBUHUIM
U KOCHUMUBHAs apxumekmypa. «1exnoulo8unuzm — cliernias Bepa BO BCEBIIACTHE
TEXHOJIOTH, CJIENOM ONTUMHU3M WU HEJOCTATOK OCTOPOKHOCTH OTHOCHUTEIBHO
MIPUMEHEHHUSI HOBBIX TE€XHOJIOTHI; Bepa B MPAaBUILHOCTh, YECTHOCTh U MPEBOC-
XOJICTBO PEIICHUMN, IPUHATHIX KOMIIBIOTEPOM, HaJl PEUICHUSIMU YEJIOBEKA U 4e-
JIOBEUECKMMHU OTHOIIeHUusMU. IIpoGiaeMHass oOnacTh — BBEACHHE MOpPAIbHO-
TUYECKHMX T'PAaHUIl U HOpM B padoty cucrem UN» [9, c. 17, 74, 112]; «Koenu-
MUBHASL apXumeKkmypa — Crocod MOJEIMPOBAaHUS KOTHUTUBHBIX (DYHKIIUN de-
smoBeka B cucreMax MU ¢ Toi muim WHOM CTEIEHbBIO TICUXOJIOTHYECKON M OHo-
JIOTUYECKOHN MPaBAONO00HOCTH; COCTOUT U3 HECKOJILKUX ATaroB: 1) BbIjee-
HUE KJIIOUEBBIX MOJICUCTEM, YYaCTBYIOIIUX B paboTe JHaHHOUN (DYHKIUU C OMO-
poit Ha ucciae0BaHKs B 00JJaCTH KOTHUTHUBHBIX HayK, 2) MOCTPOCHHUE €€ MaTe-
MaTH4YECKON MOJied U 3) MCCleIOBaHUE B3aMMOJICMCTBUS BCEX MOJCHUCTEM B
paMmkax 3Toi moaenu. KimroueBasi Tuore3a crnoco0a KO2HUMUBHOU apXumeKknt)-
povl — 3(PhEeKT dIMEPHKEHTHOCTH, MO3BOJISIIOIIUM pealn30oBaTh JMTaHHYI (PyHK-
uuo» [10, c. 106].

O0cyxneHue pe3yJibTATOB
FO. M. JloTMaHOM YyCTaHOBJIEHO, UTO MHTEJUIEKTYyaJIbHOE MMOBE/ICHNUE, UITU B
paccMaTpuBaeMOM KOHTEKCTE B3aWMOJICUCTBHUE uenoGeKa U Mauiulbl, HEBO3-
MOXHO HCCJIEI0BaTh TOJBKO MCUXOJOTMYECKMMHU METOJaMH, TOTJa KaK OHO
MOXXET OBITh OMUCAaHO METOAAaMH, MPEIOCTABISIEMBIMU CEMHOTHUKON C MOMO-
IIbI0 3HAKOB — KOJIOB $I3bIKa, TOHSATHOTO JJIsi OOOMX YYaCTHHUKOB aKTa KOMMY-

HHUKall1H.
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IIpu cocraBieHUM CIOBAPHOW CTaThbH, OTPAXKAIOIIEH MOHITUMHYIO CUCTE-
My U, HeoOXoAMMO ydHUTHIBATH MHOTI00Opasue (pakTopoB MOJOOHOrO THUIA
MHTEJUICKTYyaJIbHOM KOMMYHUKAIIMU: MPOOJEMHBIN XapakTep TEPMHUHOB (Ipo-
0J1IeMHBbIi KOMIIOHEHT); OTPa)XCHHUE CJIOKHBIX (DOPM HHTEIVIEKTYalbHOI'O IO-
BeneHus cucteM MU u denmoBeka, a TakKe UX B3aUMOJCHCTBHE (AKCHOJIOTHYe-
CKHM KOMIIOHEHT); OOIIMI Hay4YHO-TEXHOJOTHUECKUI U KYJIbTYPOCOOOpa3HbII
«CIOKET MOBEIECHUS» KAK CBEPHYTYIO NPOrpaMMy pEabHOU JESATEIBHOCTH —
CIOJKET COBMECTHOTO «ITPOKMBAHMS OIBITAa» U COBMECTHOU JIEATENBHOCTH Yejl0-
gexa u MawuHesl B 00IIeM MPOOIIEMHOM ToJie (OHTOJOTHYEeCKHi KOMIIOHEHT)

— BCE, UTO COCTaBIAECT cemuochepy B3aumoieictus yenoreka u M.

BriBoAbI M 3aK/II0UEHHE
[IpoBenénHoe McclieoBaHUE MOKa3aa0, YTO MIPUMEHEHUE METOJI0B CEMHUO-
TUKHU U, B YACTHOCTHU, CEMUOTUYECKON MOJIETTM KOMMYHUKAIIUH, TTPEAJI0KEHHOU
1O. M. JlormaHoM, 1I03BOJISIET 00OTaTUTh MOHSITUMHBIE KAaTETOpPUU B pa3BUBa-
IOIKXCsl 00JacTax mpuMeHeHus cuctem MU, kak MNOJHOLIEHHBIX OOBEKTOB
«punocopun TEXHUKUY», JOMOJHUTEIBHBIM COJIEP’)KAHUEM, CBSI3aHHBIM CO
CJIO’KHBIMH (DOpPMAMU MHTEIUIEKTYAILHOTO TTOBEJICHUSI B OTHOIIEHUSIX Yel08eKd

U MAWUHDbL.
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MPOBJIEMbI COCTABJIEHUA CJIOBAPA BOEHHOW TEPMUHOJIOTHHA
(PYCCKOI'O U JIAOCCKOTI' O A3bIKOB)
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o2
Kxamnxan Txanmxasonecau
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MO Poccuiickoit @enepanumn
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BoenHnas akageMust HallMOHAIbHOM O60pOHBI, BBCHTBHH, Jlaoc

Annomayua. B ctatbe 0CBEMIAIOTCS OCHOBHBIE MPOOJIEMBI, BOZHUKAIOIINE
IIPY CO3JAHUM JBYSA3BIYHOTO CIIOBAPSI BOEHHBIX TEPMHUHOB: 1€JIeBasi YCTAaHOBKA
cJIoBapsi, BHIOOp ayAUTOPUM C OPUEHTAIIMEN Ha €€ MOTPEOHOCTH U MOATOTOB-
JIEHHOCTh, OTOOp SA3BIKOBOTO MaTepuaja W MPUHIUII €r0 MPEICTABICHUS B CJIO-
Bape, CTPYKTypa CJIOBAPHOU CTATHU.

Knwuegvie cnroea: pycCKum s3bIK, JAOCCKUM S3BIK, IBYSA3bIYHBIE CIOBApH,

BOCHHBIN CJIOBApPb.

PROBLEMS OF COMPILING A DICTIONARY OF MILITARY
TERMINOLOGY (RUSSIAN AND LAO LANGUAGES)

Olesya Gennadievna Lapshina®, Khamphud Daunsongkham?,
Khamphan Thanthavongxay®
'Ministry of Defense of the Russian Federation
National Defense Military Academy, Vientiane, Laos

Abstract. The article highlights the main problems that arise when creating
a bilingual dictionary of military terms: the target setting of the dictionary, the
choice of an audience with an orientation to its needs and preparedness, the se-
lection of linguistic material and the principle of its presentation in the diction-
ary, the structure of the dictionary entry.
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BBenenne
OnuH 13 NPUOPUTETOB COBPEMEHHOM JICMCTBUTEIBHOCTH — aKTUBHOE Pa3-
BUTHE MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKAIIMU, KOTOpas HE BO3MOXKHA 0€3 M3y4deHUs
SI3bIKA U TPAIULMN JIPYTUX CTPAH U HApPONOB. JIBys3bIUHBIC IEPEBOAHBIE CIIOBA-
pU SBJISIOTCS BaXXKHBIMM HMCTOYHHUKAMM AKCTPAJIMHTBUCTHUYECKOW HH(OpMaIuu
00 0COOEHHOCTSIX CTpaHbI, HAPOJIA M €r0 KYJIBTYPbI, a OTPaCieBbIE JIBYS3bIUHbBIC

cJoBapu — UH(POPMAIMU O KOHKPETHOU chepe HAYYHOTO 3HAHUSI.

ITocTanoBka 3agaun
B naHHO# cTaThbe MbI 0OpaTUMCS K OTPACIEBBIM JBYSI3BIYHBIM CIIOBapsIM U
npoOaeMaM UX COCTABJICHUS, B YACTHOCTH, CIOBAPI0 BOCHHBIX TEPMUHOB (pycC-

CKUH 1 JJAOCCKHUH S3bIKH).

Teopust

B mocnegnune necATuneTvs ykKpemsiercs B3aumonaeucTBue Poccuiickoit
Ddenepaiuu ¢ A3uaTcKo-THXOOKEaHCKUM PETMOHOM, KOTOPBIM BKJIIOYAET B ce0s
psan Takux crpad, kak Jlaoc, KamOomxka, Mpsinma u Hekoropsie apyrue. Co-
TPYAHUYECTBO C 3THUMHU CTPAHAMHU IPOUCXOJIUT B pa3HbIX cdepax: TOProBo-
HKOHOMUYECKOM, HAYYHO-TEXHUYECKOM, BOEHHOU. [IponcxoauT oOMeH OMbITOM,
3HAHUSIMHU, TEXHUYECKUMHU CPEIACTBAMHU, B 3TH CTpaHbl U3 PP ornpasistorcs
CHEIUAINCTHI B PA3JIMUHBIX 00JacTsAX Hayku, B PO mpuesxaror Ha oOyyeHue u
MOBBIIICHHE KBaTU(UKAIIMU TIPEICTABUTENM CTPaH BHIIIICOO03HAYEHHOTO PETH-
oHa. Bo3HukaeT HE0OXOAMMOCTh B pa3paboTe U MEePEBOE MHOKECTBA COMTPOBO-
TUTENBHBIX JOKYMEHTOB, HHCTPYKIUH, YUEOHBIX U METOAUYECKUX MTOCOOU, U,
KOHEYHO K€, OTPACJIEBBIX CIIOBAPEH, B YACTHOCTH, KaK Mbl OTMETWIH BBIIIE,
CJIOBapsi BOCHHBIX TEPMHUHOB. J[BYS3BIUHBIX OTPACIEBBIX (B YaCTHOCTH BOCH-
HBIX) CJIOBape, B KOTOPBIX BTOPHIM SI3BIKOM BBICTYMAeT KaKON-INOO a3MaTCKuM,
HeMmHoro. HaumbOosee wu3BEeCTHBIM U pa3paboTaHHbIM sBisieTcs Kwuraiicko-

PYCCKMI BOEHHBIN U TeXHUYeCKui cioBapsb (1968 r., 1985 1., 2001 r.), mperep-
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MEBIINN HECKOJIBKO M3JaHUM U JOIOJHEHUM, ITOCKOJIbKY HAyKa, TEXHUKA U BO-
OpY’KEHHUE HE CTOSIT Ha MECTE, a Pa3BUBAIOTCS OBICTPHIMHU TeMnaMu. OTMETUM
Pyccko-BbeTHaMCKHI CITOBaph MO €CTECTBCHHO-HAYYHBIM auciuiuimaaM (1986
I.), Pyccko-BheTHamckuii BoeHHbIN ciioBaph (2002 1.). CucteMaTru3upoBaHHOTO,
opuUIMaTBHO YTBEPKIECHHOTO CIOBapsi BOGHHBIX TEPMUHOB HA PYCCKOM U JIAOC-
CKOM SI3bIKaX HET, a HEOOXOJMMOCTb B HEM HApaCTaeT.

CotrpynuuuectBo PO ¢ Jlaocckoit Haponno-Jlemokparuueckoit PecmyOnu-
KOU mpopomxaeTcs yxe 60 yet. 3a 3To BpeMs ObUH u3J1aHbl «Pyccko-1aocckuii
cioBapb» (1982), cocraBieHHBIH IPYIION JTAOCCKUX CTYACHTOB, 00yUYaBIIUXCS
B Coerckom Coro3e, Mg CBOUX MIAAIIMX KOJUIET, «Y4YEOHBI pPyCCKO-
JA0CCKHUU CIIOBaph JUIs MponaBuHyTOoro 3Tana» (1985), nBys3bIuHBIN ClIOBapb
oO1eynoTpeduTenprHon aekcuku noj peaakuueit JI. H. MopeBa, nepensianHblii

B 2004 1. u Brurouaronuit B cedst 24000 cioB u BeIpakeHwit [1].

Pe3ysibTaThl 3KCNIEPUMEHTOB

Kak MbI yxe OTMETHIIH, OTPACIEBOrO CIOBaps MO KaKON-IHOO OTIEIbHOM
obnactu Hayku unu TexHuku HeT. CrnoBaps moj pepakuueit JI. H. Mopesa
BKJIIOYAET B c€0s HEMHOTOUYHUCIICHHYIO CIEIIMANIBHYIO JIEKCUKY U3 Pa3HbIX Hayy-
HBIX OOnacTedl (aBualys, aHATOMMsI, aCTPOHOMHUSI, TE€OJIOTHS, BOCHHOE JIEJI0 U
1p.), UMEIOIIYI0 MOMETHI as. (aBuauus), aHam. (aHatoMmusi), acmp. (aCTpOHO-
Musi), eeoep. (reorpadus), auHes. (JIMHTBUCTHUKA), Med. (MEIUIIMHA), HCUXOIL.
(ncuxomnorwus), op. (ropuandeckuii TepMuH) u ap. Kak orMeuaroT camMu cocra-
BUTENU cioBaps, «CrenunanbHas JIEKCUKa MPEACTaBlIeHa OrPaHUYCHHBIM YHUC-
JIOM CJIOB, PErylIipHO BCTPEYAIOIIMXCS B COBPEMEHHBIX CPEICTBAX MAacCOBOM

uHpopMmarun» [1, ¢. 5]. CiaoB ¢ momeToii soen. Hamu oTMedeHo 34. Hanpumep:
aBTOMAT M. 1. (annapam) — NS0C1LVOO 2. soen. (opysrcue) SLAL 3.
(meneghon) LN2rSV; Tenedon — ~ LnzJugaZzwe [1, c. 19]
B3BOJI M. BoeH. MO0 (xm9D) [1, c. 74]
A030P M. 80eH. NDYIINCILCOV); 00XOTUTH ~oM 9001XCOD [1, ¢. 168]
mMaHéBp M. 1. 6oen. ®OVENIV 2. MH. 60eH. NIVRBLSL 3. nepen.

g0l [1, c. 302].
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OTMeTHM, YTO HEKOTOPBIE CIOBapHBIE CTAThbU C MEPEBOJOM CJIOB MAHK,
apmus, amaka M Jp. HE UMEIOT MOMET 80eH. U OTHOCIT UX K 001eynorpedu-
TEIbHOU JIeKCUKe. Psii clIOBapHBIX cTareil ¢ mepeBOJOM MHOTO3HAYHOTO CJIOBa
COZIEPKAT MPUMEPHI JIEKCMYECKOM COYETaeMOCTU IEPEBEIEHHOIO CIoBa, Je-
MOHCTPUPYIOIIIUE OTHOILIEHUE CIOBAa K BOGHHOMY JIJy, OJTHAKO Takxe 0e3 mo-
MeThI goeH. Y Takux CJIOB 3HAUUTENbHO OombIe — 242. Hampumep:

B3pbIBH||0ii: ~ast BonHA HVIT0 [1, ¢. 75]

BOJILHO Hapeu. om npui. BOJNBHBIH, YYBCTBOBATh CEOS ~ C1ILVITVIS),
cOndogrmat O BombHO! (komanoa) WN! [1, ¢c. 90]

nOXOIH||bIi ©.0. cOLWVIY; cHovl; ~as KYXHS Hocdovli; ~ rocrurais
IsgmdcEen; ~as KPOBATH (1)9WV (icdalu9); ~ Mapi cw9co [1, ¢. 513].

O603HauUM OCHOBHBIE MPOOJIEMBI, C KOTOPHIMU CTAJIKUBAIOTCS COCTABUTE-
JIU ABYSI3bIYHBIX OTPACIIEBBIX CIOBapeEi.

1. Bo1Oop 11€71€BOM ayTUTOPUHU U €€ MPEATIOUTEeHHM, TOTPEOHOCTENH U BO3-
MOXKHOCTEH (TIpemnojiaBaTey, KypCaHThl, MPOABUHYTHIC WM HAYMHAIOIINE U3Y-
YaTh PyCCKUM SI3BIK).

2. CnoBHUK (0TOOP JIGKCHYECKOTO MaTepuaa).

3. Omnpenenenne TUNA CIOBapsi (TONKOBBINA, MEPEBOAHOW, YUCOHBINA, WH-
dbopMaIlMOHHBIN).

4. Tlopsimok pacnoyioKEHUsI CIIOBAPHBIX CTaTEH.

5. CtpyKTypa cI0BapHOU CTAThHU.

B BoeHnHoil akageMun HallMOHAJILHOM 00OPOHBI, KOTOpas HaxoauTcs B Jla-
occkoit Haponno-/lemokparuueckoit Pecniyonuku, B 2017 . Obu1 OTKpBIT (a-
KYJIBTET PyCCKOro si3bika. KypcaHTbl B TeueHHE TpeX JEeT HU3y4daloT PYCCKUH
s3bIK. [IpenogaBarenu — ouilepsl Ja0CCKOM apMuU, paHee MPOXOAUBIINE 00Y-
YeHUe B BOEHHBIX By3ax P®, u mpumiaiieHHble PYyCCKHUE CHEHUAIUCThI COB-
MECTHO pa3paboTayii mporpaMMmy OOy4YEHHUS JTA0CCKUX KYpPCaHTOB JIJIsi MOATO-
TOBKH UX K JaJIbHEHIIeMy 00y4eHHUIO B POCCUICKUX By3ax. Toraa >ke BO3HUKIIA
ujes co3iarb CIOBapbh BOEHHBIX TEPMUHOB. BbUT 0TOOpaH KOPHYC OCHOBHOM
JIEKCUKH, HEOOXOAUMON NpH OOy4EeHUH KypCaHTOB B aKaJeMUHU, a Takxke, B

NanabHENIIeM, B POCCUIUCKHUX By3ax, BEIOOP KOTOPBIX 3aBHCHUT OT Pojia BOMCK U
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npeanoynTaeMon crnenuainbHocTH. Kopnyc cioBapst oxBarsiBaeT okosno 14000
CJIOB M CJIOBOCOYETAHUW MO KJIIOYEBBIM BOMPOCAM OPTaHU3ALMU, BOOPYKEHHUS,
TEXHUYECKOTO OCHAIIICHUS] U KOMILUIEKTOBAHUS, TIPOXOXKCHUS CITY>KObI JINUHBIM
COCTaBOM, OOEBOU MOATOTOBKH, CTPATeTruu, ONEPaTUBHOIO UCKYCCTBA, TAKTHUKH,
yIpaBieHUs Boiickamu U paboThl Thuta BoopyxeHnbix cun Poccuiickoit dene-
panuu 1 Jlaocckoit HaponHo-JleMokparnueckoit PecyOnuku.

OcCHOBHOE BHUMaHUE IpU OTOOpE JIEKCEM OBLIO YAEJIEHO CYyXOIYTHBIM
BOVICKaM.

TepMHHOJIOTUS IO BOEHHO-BO3AYIIHBIM CUJIAM MPEACTaBIEHA TEPMUHAMHU
no obuiet opranuzainuu BBC, pogaM aBuanuu, BOOPY>KEHHIO U TEXHUYECKUM
cpenctBaMm 0oeBoro npuMeHenusi, Taktuke BBC, B yacTHOCTH TepMUHAMH 10
B3anmMoieiictsuio BBC ¢ HazeMHBIMH BOMCKaMMU.

Tepmunosoruss mo BM® BxirouaeT HanOosee yrnoTpeOUTeIbHbIE TEPMHU-
HBI, KOTOpPbIE OTHOCATCA K 001mIell opranu3annu BM®, oCHOBHBIM cHCTEMaM
Opy>XHusi, KJIaccaM U TUIaM KopaOJieu.

Tepmunonorust o Boiickam [IBO mpeacTaBieHa JEKCUKOW MO CHCTEMaM
PAKETHO-AIEPHOTO OPYXKHUS U €r0 NPUMECHEHHS.

B crnoBape mnpuBeneHa TEPMHHOJOTHA 1O PAJAUOIIEKTPOHHOU OOpKOE,
PXB3, a Takxke Hamboliee pacrpocTpaHEHHAss BOCHHO-TIOJIUTUYECKAS] TEPMUHO-
JIOTHSL.

[Ipu cocraBieHuu cioBaps 3a OCHOBY ObLIM B3STHl PYCCKOSI3bIYHBIE BOCH-
HBIE CJIOBApPU M BOECHHBIC OHJIAMH-3HIMKIONEeanu [2; 3]. CocTaBuTen pyCcCKo-
JJAOCCKOTO CIIOBapsi BOEHHBIX TEPMUHOB OOpallaii BHUMaHUE Ha TO, KaK CO-
CTaBJIEHBI 3TU CJIOBAPH, HA MUKPOCTPYKTYPY CJIOBAapHOW CTarbu. Takxke cocTa-
BUTEJIM UCITOJIb30BAIM M UCHOJB3YIOT (ITOCKOIBKY CIIOBAph HAaXOAUTCA Ha CTa-
Uy pa3pabOTKU) NMPENCTABICHHBIE B PYCCKOS3bIUHOW SHITUKIIONEIUNA TOIKOBA-
HUSl TEPMUHOB B Ka4e€CTBE OOBSICHEHUS TOTO MJIM MHOTO TEPMUHA YK€ Ha JIaoC-
CKOM si3bike. Takum oOpaszom, pa3padaTbIBa€Mblid CJIOBAph OTHOCHUTCS K Mepe-
BOJHBIM TOJIKOBBIM CJIIOBapsIM.

CrnoBa pacmnonaraioTcss B al(paBUTHOM TOPSIIKE, Jajee CIEAyeT MepPEeBO/I.
[TockonbKy cOBaph OPUEHTUPOBAH HA HOCHUTEISI BBIXOJIHOTO SI3bIKa (HOCHUTEIH

JJAOCCKOI'O ;131:11(21), aH(I)aBI/ITHO-FHCE}I[OBa}I cCHCTeMa He OblIa B3gTa 3a OCHOBY
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1pu coctaBiaeHuu cioBaps. CocTaBHbIE TEPMUHBI WM TEPMHUHOJIOTUYECKHUE CO-
4€TaHuA, COCTOAIIHNEC U3 OIIPCACIIACMOI0 KOMIIOHCHTA U HCCKOJIBKHUX OIIPCICIIC-
HUM, MPUBOJATCS B aJI()aBUTHOM TOPSIAKE, OPUEHTUPOM SIBIISIETCS MIEPBOE CIOBO
B CJIOBOCOYETAHHUU. ITO JACIIacTCA IJId y,Z[O6CTBa IMOJIb30BaHUA CJIOBAPCM, I10-
CKOJIbKY OTpPEJIENII€MbIiI KOMIOHEHT MOXKET HAaXOAUTHCS U B Ha4aje, U B cepe-
AHUHE, 1 B KOHIIC COUCTAaHU.

B 6osbIIMHCTBE CIydyaeB TEPMHUH HE UMEET SKBUBAJIEHTA B JIAOCCKOM SI3bI-
KC U IICPCBOAUTCA OIIMCATCIIbHBIM O60pOTOM, 4acTo IICPCBOd MMECT HCCKOJIBKO
CUHOHHMOB IJIA JCTAJIbHOTO PACKPBITUA ITOHATUA TCPMHHA.

CrnoBapHas cTaThs cHaOKeHa (POHETHYSCKUMU IMTOMETAMH U TOJIKOBAHHUEM.

Hampumep,

a0Cco0THAsE OJOKMPOBOYHAs CHCTéEMA 2:DLLOLYY, :VLTNION,
2:00LLHOVLM

a6COMIOTHAN BJIAKHOCTH ©0I0TNCID9, cOVIVIO, ©0IVCCLLOV

a0COMIOTHAA BBICOTA JOCCY), HOIVIICCVVOV)

aBCOMIOTHAS BBICOTA MosieTa HLOLAVIICCV VOV, NIVOVIE9ZY, GuIY

a0COIOTHAN CKOPOCTH CHAaPSiIa ©0ILOTICCV VOV, HOIVLIOL2OINIVIIN

a0COTIOTHAS TEMITEPATyPa LMWL LBV

a0COIIOTHBIH CCLHVOD), HOIVD)

a0COMIOTHBIA HYJIb JVCCVVOV, JVTLUL

a0COTIOTHBII NyThL  CHApsaAa c%vmgesgg:’nﬁv, NOMINQNTD,
mlgcSunaggnsy.

B MNCPCIICKTHUBC IIPCANIOJIAracTCsa COIIPOBOAUTh WILUIFOCTpAIUAMUN HA3BAHUA

HCKOTOPLIX CAMHUI] BOOPYKCHHUA N TCXHUKH, a TAKKC TAKTUICCKHUX I[eﬁCTBI/If/'I.

BbIBOABI M 3aKJII0UYEHHE
Pestomupyem,
- PYCCKO-JIAOCCKUH CJIOBapbh BOEHHBIX TEPMHUHOB HAXOJAWUTCS HA CTaIUU
pa3pabOTKH, a UMEHHO — Ha CTaJIUM TIepeBOjia TEPMUHOB U TEPMUHOJIOTHUYECKUX

CO‘ICTaHI/II\/’I; oTall 0T60pa JICKCUYCCKUX CAWHUIL 3aBCPIIICH,
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- CO3[IaHHE PYCCKO-JIA0CCKOTO CJIOBAPS BOCHHBIX TEPMHUHOB TPEOYET KPYII-
HBIX BPEMEHHBIX 3aTpaT U MPUBJICUCHUS K COCTABICHUIO CJIOBAPHBIX CTaTEl Kak
(pUII0JIOrOB, TaK U CHELUAIKMCTOB B ONPEACICHHOW 001acTH BOEHHOTO Jea s
YTOYHEHUS TOJIKOBaHUS TEPMUHA U MPUBEACHUS €T0 K €IUHOM, MOHATHON BCEM

MOJIb30BaTEIsAM-J1a0cam, hopMe.
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ON THE ISSUE OF THE CONCEPTS “TERMINOLOGY”
AND “TERM SYSTEM” CORRELATION

Yuliya Alekseevna Lipina
Omsk State Technical University, Omsk, Russia

Abstract. The article deals with the definitions of the "term" comprehen-
sion, based on the studied literature various approaches to the designation of
structural formations within which the term functions are examined. The aim of
the study is to identify the differences in the usage of the terms "terminology"
and "term system". From the etymological and semantic points of view the
analysis of the components of these terms is carried out. Conclusions about the
correlation of the terms under consideration are drawn and the main features of
their definition are established.
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K BOITPOCY O KOPPEJIALIUY MMOHATUA « TEPMUHOJIOTUA»
U «TEPMHUHOCHCTEMA»

FOnus Anexceesna Jlunuma

OMCKunii roCy 1apCTBEHHBIM TEXHUYECKAN YHUBepcUTeT, Omck, Poccus

Annomayusa. B pabore paccMaTpuBarOTCA ONpeEICHUs MOHITUS «Tep-
MuH». Ha OCHOBE M3y4eHHOU JUTEpaTypbl UCCIEIYIOTCS PA3IMUYHbBIC MOJIXObI
K 0003HAUEHUIO CTPYKTYPHBIX 00pa30BaHUM, B paMKax KOTOPBIX (PYHKIIMOHU-
pyeT TepMuH. CTaBUTCS 1€Ib UCCIEA0BAHUS — BBISIBUTH PA3JIMYMS B UCIOJIb30-
BaHUM TEPMUHOB «TEPMHUHOJIOTHUS» M «TEPMUHOCHUCTEMa)», MPOBECTH aHAIN3
COCTaBHBIX YacTEH JAHHBIX TEPMUHOB C 3TUMOJOTMUYECKON U CEMAaHTHUYECKOU
TOYEK 3pEHHUs. ABTOpP JEJIAeT BBHIBOJ O KOPPEISAIUU pacCMaTPUBAEMbIX TEPMHU-
HOB, YCTaHABJIMBAET OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH UX OTPEICTICHUS.

Kniouegvie cnoea: tepMuH, TEPMUHOJIOTHUS, TEPMHUHOCHCTEMA, COBOKYII-

HOCTb TCPMHHOB, 00J1aCTh 3HAHMUS.

Introduction

The intensive development of information technologies, the transformation
of various fields of professional activity, as well as the emergence of new areas
of knowledge create conditions for a constant increase in the number of special
lexical units, i. e. terms. S. V. Grinev-Grinevich says that the number of such
terms in some scientific disciplines in many respects exceeds the number of
new commonly used words of the language [1, p. 5]. New terms are the main
means of storing, processing and transmitting scientific and professional
knowledge, which indicates the need for proper detailed study and ordering of
special vocabulary in a certain system, which, in turn, will correspond to the
current level of science and its practical use.
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Problem Statement

The purpose of this study is to research the relationship between the terms
"terminology" and "term system™ and to determine their inherent features of
use.

To achieve this goal, it is necessary to solve a number of tasks:

- to study the scientific literature and find a suitable definition of the term
“term”;

- to consider the etymological and semantic features of the terms “termi-
nology” and “terminosystem”;

- to identify and compare the features of these terms using to denote a set
of special lexical units.

Theory

Many linguists express similar opinions on the definition of the term. Thus,
O. S. Akhmanova sets the boundaries of the term and defines it as “a word or
phrase of a special (scientific, technical, etc.) language created (accepted, bor-
rowed, etc.) for the exact expression of special concepts and the designation of
special objects” [2, p. 474]. S. V. Grinev-Grinevich suggests considering as the
term “a word or phrase that is the name of a certain concept of some field of
science, technology, art, etc.” [1, p. 9]. A. S. Gerd offers to regard a term as a
unit of language (natural or artificial) in its terminological meaning, which ac-
curately and fully reflects “the main features of the scientific concept that are
essential at this level of scientific development” [3, p. 15].

Scientists accept the existence of the term features of natural language lex-
ical units (phonetic, word-forming, morphological, lexical, collocative, stylis-
tic). But, on the other hand, the term acquires only a linguistic substratum from
such lexical units, its terminological essence, i. e., the ability to optimally per-
form the function of “designating of a special general concept in the system of
concepts of a knowledge or activity special field known” [4, p. 20].

B. N. Golovin [5], R. Yu. Kobrin [6], N. Gorokhova [7], D. S. Lotte [8],
and others talk about the consistency of the term, its independence from the
context, brevity, unambiguity to some extent, simplicity, clarity, as well as its
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iImplementation. One of the main properties of the term is its ability to denote a
scientific concept, and as a result the term belongs to a certain special field of
activity, it will be a term inside that field. Also, due to its systematic nature, the
term of a particular field of scientific knowledge is closely related to other
terms, their association is a structured organization [9].

Results

Linguists still do not have a clear answer to the question of naming such a
structural formation within which terms function and interact, although many
scientists base their definition on the sign of a certain subject area term ordering
(O. S. Akhmanova, B. N. Kobrin, V. M. Leychik, etc.). The discussion is about
the definitions of the “terminology” and “term system” concepts.

Thus, D. C. Lotte contrasts an ordered set of terms (terminology) with an
unordered one [5]. O. S. Akhmanova means “a set of terms of a given branch of
production, activity, knowledge, forming a special layer of vocabulary that can
be regulated and ordered” as the concept of terminology [2, p. 474]. Also,
S. V. Grinev-Grinevich calls terminology “a set of terms used in certain areas
of knowledge” [1, p. 9]. These definitions show the terminology systemic na-
ture.

B. N. Golovin expresses the idea of the inconsistency of views on termi-
nology as a term system only in the case of its ordering and correction [6,
p. 78]. He points out the synonymy of concepts and due to the systematic nature
of the world as a whole attributes terminology a systematic character.

In his works, V. M. Leychik refutes this statement and points to a number
of subjective factors that indicate the terminology unsystematic character. The
scientist considers terminology to be a spontaneously formed set of terms and
focuses on the consciously formed nature of the term system [10, p. 107].
Among the features, he also highlights the term system reflecting the “system
of concepts of a certain theory”, and not just a system of concepts [lbid.,
p. 101].

S. V. Grinev-Grinevich divides the concepts meaning by terminology a
naturally formed term set of a certain field of knowledge or its fragments. In
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connection with the development and changes in science and technology new
concepts appear, the values of existing ones are transformed, the relationships
between concepts and terms are revised, and possible inconsistencies between
them are revealed. Therefore, the linguist discusses the importance of the sys-
tematization processes, terminology analysis, bringing terms to a certain norm
in order to carry out the most important ones. In his opinion, terminological
work is ordering of terminology. As a result of such work a term system is cre-
ated, that is “an ordered set of terms with fixed relations between them, reflect-
ing the relations between the concepts called by these terms” [1, p. 15].

As for sciences, A. V. Superanskaya believes them a continuum, a kind of
unbroken totality, which can be conditionally divided into independent areas of
knowledge [11]. On this basis it can be assumed the more general concept of
"terminology" to include more detailed elements — “termi systems”.

To consider these terms from the etymological point of view it can be said
they both contain the “term” element, its etymological description goes back to
Lat. terminus in the sense of “border, limit”; the reference to the meaning of “a
word or phrase used in a limited or precise sense” dates from the end of the
14th century [12].

The last element in the term “terminology” is “- logic” (from Greek logos
with the semantic content “word, speech, statement, discourse”), it's often an
integral part of terms denoting science, a field of knowledge in a broad sense

(psychology, philology, biology).

Discussion

Studying the scientific works [1; 2; 3; 7; 8: 9; 10] the ambiguity of the
“terminology” term was revealed. It includes the following concept definitions:

- a certain set of words-terms;

- a set of terms belonging to a particular field of knowledge or discipline;

- a term science in a general sense;

- the study of the formation, composition and functioning of a particular
branch of knowledge terms used in a particular language, and their equivalents
in other languages;
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- any special words (in term non-professional use).

Based on the above definitions, the term "terminology" can be used in dif-
ferent meanings, and there is a possibility of a dispute over what is considered a
terminology — a set of terms or a field of knowledge that studies these terms?
A. V. Superanskaya offered the answer to this question explaining the polysemy
of the term "terminology" (as well as many other terms) is a common phenom-
enon in both the Russian language and in international terminology practice.
Since its creation, the term can be “programmed” for two uses [11, p. 17], and
this is not a norm deviation. The researcher warns from introducing any chang-
es in the current use of the term, so as “not to disturb the balance of terms and
their definitions” [lIbid., p. 17].

As for the term "terminosystem", its last component “-system” originates
from the Greek. systema that is “organized whole, a whole made up of parts”.
The meaning of “a set of correlated principles, facts, ideas, etc.” was first no-
ticed in the 1630s [12].

This term is also a polysemical one, among its definitions the following are
identified:

- a form of organization of something;

- something whole, which is a unity of parts that are naturally located and
are in mutual connection;

- a certain order in the arrangement and connection of actions;

- a form of a system (social system, organization, construction), etc.

Conclusion

In this article the correlation variants of the concepts “terminology” and
“term system” are considered. Following the authors, in particular
V. M. Leychik, holding these concepts as different, we'll consider the terminol-
ogy as a more extensive concept, and the term system as a narrower one when
conducting subsequent studies of the terms of any sphere or activity. At the
same time, terminology may be understood as a set of terms that have devel-
oped spontaneously and are not united by a common concept or theory, while a
term system is a terms’ set within the framework of one theory and can reflect
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the relationship between the concepts of a certain field of science and technolo-
gy [10, p. 119]. The term system is formed as a result of any field of knowledge
or activity development, its theory formulation, all its concepts identification
and their connection. The term system is created by specialists from deliberate-
ly selected and / or specially created words and word-phrases, even borrowed
from other languages.
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OTPAKEHHUE XAPAKTEPA HAPO/IA B PYCCKHUX
Y AHTJIMMCKUX MOCJ0BULIAX

Mapzapuma /Imumpuesna Ilemposa

OMCKHi1 TOCY1apCTBEHHBIA TEXHUYECKNI YHUBEepcuTeT, OMCK, Poccust

Annomauyus. B TaHHOW CTaThe aHATU3UPYETCS TEMA CXOJCTBA U Pa3INyUs
MeHTauTeToB Poccun n BenukoOpuTanuu, 3ajJ0XK€HHBIX B si3blke. M3yueHue
IIOCJIOBULl M TOTOBOPOK IIOMOTAET ITPOHUKHYTHCS LIEHHOCTSIMHU, KYJIbTYpOU
JIPYTUX CTPaH, 4TO MOBBIIAET UHTEPEC K U3YYEHUIO HOBOIO s3bIKa. Llenbro nc-
CJIEIOBAHUS SIBJISICTCS BBISBIICHUE XapPAKTEPHBIX YEPT MUPOBOCIPUATUS IBYX
HapOJI0B Y€pe3 COMOCTABICHUE A3bIKOBBIX €IUHUIL.

Knrwueswvie cnosa: XapakKTep, MOCJI0BULbI, UCCICAOBAHUC A3BIKOB.

PEOPLE CHARACTER REFLECTION
IN RUSSIAN AND ENGLISH PROVERBS

Margarita Dmitrievna Petrova
Omsk State Technical University, Omsk, Russia

Abstract. This article analyzes the topic of similarities and differences be-
tween the mentalities of Russia and Great Britain, embedded in the language
culture. The consideration of proverbs and sayings helps to get into the values,
the peculiarities of the views of different countries, which increases the interest
in learning a new language. The aim of the study is to identify the characteristic
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features of the worldview of the two peoples through the process of comparing
linguistic units.
Keywords: character, proverbs, language studies.

BBenenue

Kaxxnplii Hapo HEOCO3HAHHO 3aKJIAJbIBAET XAPAKTEPHBIE JIJI1 HETO LIEHHO-
CTH KYJBbTYPbl U MEPEKUTHIA OMBIT UCTOPUUYECKUX COOBITUIM B HAIMOHAJBHBIN
MEHTAJIUTET, KOTOPBIA B CBOK OYEPEIb BIUACT HA IMOSBJIECHHUE U CMBICIOBOE
HAITOJIHEHUE MMOCIOBHI] U MOTOBOPOK KakK MPUMEPOB YCTHOTO HAPOJHOTO TBOP-
yecTBa. Takum 00pa3oM, UX COJEpKAHUE SIBISETCS PENpEe3eHTAIUE B3TJISIIOB
KOHKPETHOT'O HapoJla Ha TO WJIM HHOE SIBIICHHE CKBO3b NMPU3MY CKJIala yMma,
croco0a CyXJIeHUs, CIOXKHUBIINXCS YOCXKIACHUMN, B3IIS0B HA KU3Hb. Takxke B
MOCJIOBUIIAX U MOTOBOPKAX OTPAKAIOTCS HE TOJBKO UCTOPUUYECKHUE COOBITHS, HO
U JIyXOBHasl KyJbTypa, a UMEHHO JyX U XapakTep, HpaBbl U 00bIYan, BEPOBAHUS
Y JICTEH/IBI.

ITo atomy nmoBoxy M. M. CHerupés rosopui cieayroiiee: «Kaxercs, HU-
I7Ie CTOJb PE3KO M SPKO HE BBICKA3bIBACTCS BHEIIHSISI U BHYTPEHHSSI JKU3Hb
HapOJIOB BCEMU €€ MPOSBICHUSIMH, KaK B MOCJIOBHUIAX, B KOU 00JIEKAETCS €ro
ayx, yM u xapakrep» [1, c. 133].

YToObI HAMJISIIHO U3YYHUTh BOIIPOC Pa3IudMil U CXOACTB MOCIOBUIL U TIOTO-
BOPOK HEOOXOAMMO OOJIbIlI€ BPEMEHU YJETUTh UCTOPUM HAPOJIOB, BCIOMHHUTH,
YTO A3bIK (DOPMUPOBAJICS O] BO3JIEUCTBUEM JIIOJICH, MPOKUBAIOIIUX B PA3HBIX
COLMAJIbHBIX M MPUPOAHBIX YCIOBUSAX M HMEIOIIUX PAa3HYK HCTOPHIO, BEPY,
HpPaBbl, OCHOBBI HDABCTBEHHOCTH, IICUXOJIOTHIO U T. 1.

AKTyalbHOCTh JAHHOTO MCCJIEAOBAHUS 3aKJIIOYAETCS B HEIOCTATOYHOMN
M3YYEHHOCTHU JAHHOW TEMBI, HEB3UPas Ha MOBBIIIEHHYI0 3aUHTEPECOBAHHOCTD K
¢dosbkII0Opy B mocieaHue rojsl. [IpoBeneH conocTaBUTENbHBIA aHAN3 IIEHHO-
CTEW HAPOJOB, BHIPAXKECHHBIX B PYCCKUX U AHTJIMMCKUX MOCIOBUIAX.

[lenbto naHHOM paOOTHI SBIISIETCS BBIABICHUE OCHOBHBIX YEPT MEHTAIUTE-
Ta, cOOPMHUPOBABIIUXCS 3a CTOJIETHUS HAa OCHOBE 0030pa OTEYECTBEHHBIX M 3a-

PYOEXKHBIX MOCIOBHII.

44



ITocranoBka 3axa4

JInst foCTHKEHUS TOCTaBJIECHHON 1IeJIM HEOOXOIUMO PEIIUTh P CIEAYIO-
IIMX 3a7a4:

® OIpEJIeNICHHE XapaKTEPHBIX OCOOEHHOCTEN ObITa, UCTOPUU, KYJIbTYPhI U
JlyXa PyCCKOr'0 Y aHTJIMMCKOTO HapOJIOB;

® JCCJICJIOBAaHNUE HAYYHOUM JIUTEpPATyphl, COJAEPKaIICH HEOOXOIUMBIE TOJ-
KOBAHMS 1 CBEJICHUS O TTOCIOBUIIAX;

® CCJICIOBAHUE MPUHITUIIOB KJAaCCU(PUKAIIMU MOCIOBUI] PYCCKOTO U aH-
TJIMHACKOTO SI3BIKOB M UX XapaKTEPUCTHKA,

® MPOBEJACHUE CPABHUTEIHHOTO AaHajdu3a JIMHIBO-KYJBTYPOJIOTHUUECKOTO
COAEPKaHUS S3bIKOBBIX €AUHHUI] ABYX HAPO/IOB;

¢ (QopMynHrpoBaHKE BHIBOJIOB.

Teopus

MeHTanuTeT — «3TO ONPEACICHHBIA CKJAJ yMa, COBOKYITHOCTh YMCTBEH-
HBIX, YMOIIMOHAJIbHBIX, KYJbTYPHBIX OCOOCHHOCTEHN, IIEHHOCTHBIX OpHEHTAIIUM
Y YCTAaHOBOK, IPUCYILIHUX COIMATIBHOM WJIM STHUYECKOH IpyIIie, HalluKh, HApOAdy,
HapOAHOCTU» [2]. B KOHTEKCTE JAaHHOW TEMbI CIETYyET OOPATUTHCS K MOHSTHUIO
«HAITMOHAJBLHBIA MEHTAIUTET». [107 3TUM OOBIYHO TTOHUMAIOT «O00pa3 MbICIIEH,
MICUXOJOTUYECKUN CKIIaJl yMa, OCOOCHHOCTH MBIIIJIEHUS», 4 TAKXKE «UCTOpUYE-
CKH CIIOXUBIIYIOCSA, YCTOMYMBYIO crenupuyueckyto (GopMmy MNpOsBICHUS U
(GYHKITMOHUPOBAHUS OOIIECTBEHHOT'O CO3HAHUS B JKM3HEACATEILHOCTU OMpeie-
JEHHOW HaIMOHAJILHOM OOIIHOCTH Jrojiek» [1]. HacTo nmepemMennBarTCs Takue
KaTEropuu, Kak HallHOHAJIbHBIC TICUXOJIOTHSI, XapaKTep, OMbIT, TAK KaK 3TO BCE
SIBJIIETCS HEOOXOAUMMBIMHU D3JIEMEHTAMU HAIIMOHAJBHOTO MEHTAJIUTEeTa, OTpa-
YKAIOIIMMHU peajibHbIC YCIOBUS JKM3HU, JTYXOBHO-TIOBEJICHUECKYI0 OCOOCHHOCTD
Hapoja u (Goabkiaop. Donbkiiop ocodbeHHO 3(PEKTUBHO MOMOTaeT MpU HJICH-
TU(UKALIMKA TOW WM WMHOW OOIIMHOCTH, TaK KaK MMEHHO (POJBKIOp SBIISIETCS
BBIpAXEHUEM OCOOCHHOCTEM HAIMOHAJIBLHOTO CBOCOOpa3us. Y CTHOE HApOJTHOE
TBOPYECTBO, POPMUPYACH UCTOPUUECKH U T€HETUYECKH, HECET Ha ce0e Ieyarh
HAIIMOHAJILHOTO CO3HAaHUSA W AyXa. [IocmoBUIIBI M MOTOBOPKH, KAaK OJHA W3

dbopM ¢oabKiIopa, MPEACTABISAIOT COO0M UTOT Pa3BUTHS OIPEICICHHOIO dTama

45



KYJbTYPBI, & TAKXKE SBJISIIOTCS (POHAOM CBEAEHUN O HApOJE, UX 00bIYasAX, MbIC-
nsX. be3yclioBHO, HENb3sl U3ydaTh KaKoW-nOo s3bIK, 000N HApOAHBIE, CTH-
JMCTUYECKU OKPAIIEHHBIC MIOCIIOBUYHBIE H3PECUCHMUS.

B Hacrosiiee Bpemsi CyIecTByeT MHOKECTBO PAa3HOBUAHOCTEN Kiaccudu-
karuii nocinosull. K npumepy, kiiaccudukaius mno onopHbIM ciIoBaM, 1o anda-
BUTY, MOHOTrpaduyeckasi kiaccupukanus (CTpOUTCS Ha TPYHNIUPOBKE MO Me-
CTYy, BDEMEHH UX COOMpPaHUs U IO COOUPATEINIO), TeHETUYECKas Kilaccuukaius
(IeMuT MmO MPOUCXOXKJACHHUIO) M TeMaThdeckas Kiaccudukanus (TjIaBHBIN
IOPHUHIIMII — TEMbl HM3PEUYCHHUH, coaepKaTelbHbIi mpuHimn) [2, ¢. 167-200].
OcTaHOBUMCSI Ha MOCEIHEM THUIIE, TaK KaK OH CIIOCOOCTBYET aKI[EHTUPOBAHUIO
BHHMAaHHUSI HETIOCPEICTBEHHO HA CMBICJIE CAMOW MOCIOBHUIIBI WJIM IOTOBOPKH. B
JAHHOM CTaTh€ PACCMOTPUM MOCJIOBHUIIBI MO CICAYIOIIAM KaTErOpUsAM: Kaue-
CTBa 4€JIOBEKa, dMOILIMU U TEpEeKUBaHMs, JI000Bh K PomuHe, KyXHs, MMEHa,
HAaUMEHOBAaHUSI TOPOJI >KUBOTHBIX, POJCTBEHHBIC CBSI3H, Teorpaduueckue
Ha3BaHUsI, HAPOJAHBIC MPA3THOBAHUSI.

OTtedecTBEHHBIE MOCIOBUIBI MPEACTABISIIOT TEPIIEHUE Kak OCOOYyIO IIeH-
HOCTB: «3a TeprieHbe naet bor cracenne»; «Bek KuTh, BEK KIaTh»; «Bek xu-
BU, BEK HaAeucs». B 3To ke BpeMsl MpeayCMOTPUTENBHOCTh, OCTOPOKHOCT,
MPEJICTABIICHBI B AHTJIO- CAKCOHCKOM SI3bIKE HECKOJBKO Yalle, YeM B PYCCKOU:
«Itis ill to waken sleeping dogs. Let sleeping dogs lie» — «He Oyau nuxo, moka
oHo cnuT». «Put not your hand between the bark and the tree» — «CBou cobaku
IPBI3YTCS — 4dyXkasg He cyucs» [2, ¢. 5]. 3 aToro cpasy BHAHO, 4TO pyccCKas
KyJbTypa MSTKO OTHOCUTCA K BBIPAKEHHUIO CBOMX SMOILMM, MEPEKUBAHUN H
BICYATIICHUHN, MEXK/Iy TEM KaK aHTJIMUCKOW KYyJIbTYpe CBOMCTBEHHO HEOJI00pH-
TEJIbHOE OTHOLIEHHUE K HECIIEPKUBAEMOMY BBIPAXKEHHUIO CBOUX YYBCTB:

«Pigs grunt about everything and nothing» — «First think, then speak» [1,
c. 5]. Pycckoli nylie mpucyll UppaliioHali3M, HEOPTaHW30BAHHBIA U COBEp-
HICHHO HEYMOPSAIOYECHHBIM MEXAaHU3M, a «3alaJHas Qylla» COYETaeT palMOHa-
JIA3M, CTPOMHOCTh MBICJIEN, OPTAaHU30BAHHOCTH pa3yMa.

HeorbemiieMoil 4epTOi pPyCCKOTO HAIMOHAIBHOTO XapaKTepa CUUTAETCS

mo0oBb k Ponune: «M xoctu mo poauHe miuadyT»; «3a OTEYECTBO KUBOT KJia-
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oyt [3, ¢. 55]. AurnuyaHe NMpakTHYECKH HE YMOTPEOJSIOT TaKMX CJIOB, KaK
patriotic, motherland, fatherland.

YcTraHoBI€HO, UTO AJis1 OPUTAHIIEB BCET/Ia aKTyalbHOM SIBIISIETCSI TEMA I0-
rOJIbl, 3TO MOXXHO OOBSICHUTh T€OrpaUUYECKUM IOJOKEHHEM M KIMMaTOM
CTpaHbl: YaCTO UYT MPOJIUBHBIE NOXaH. [1o 3TOM mpuunHe Hapoa ynoTpeOseT
Takue BhIpakeHHUs, Kak «It never rains, but it pours»; «After rain comes fine
weathery». KoneuHo ke, TeMa CypoOBBIX KIMMAaTUYECKUX YCJIOBUMN 3aTPOHYJIA U
Hallli OCHOBUIIBI: «MOpPO3 HE BEJUK, J1a CTOATh HE BeauT»; «Eciu Obl HE MoO-
po3, To oBEc ObI 10 HEOa mopocy [1, ¢. 55].

beccniopHo, ucciienyeMble HapOJbl UMEIOT COBEPIIEHHO pa3HbIE MPEIIo-
YTeHUS] B KyXHE, 1 HAaUMEHOBAaHMS HAIMOHAIBHBIX OJIOJ TOXKE OTIWYAIOTCS:
«X1ebd — BceMy roioBay, «B 0ouke Ména — moxka AErTs». B To BpeMs Kak pyc-
CKUM HApOJ CJIABUT XJIeO, B aHIIMICKON UJIMOMATHUKE YacTO BCTPEUYAETCS CIOBO
«egg», Tak Kak siiIa B AHIJIMM SBJISIOTCS DJIEMEHTOM Tpa3aHoBaHus [lacxu u
CUMBOJIOM Hauaja HoBoM xwu3Hu: «Don’t put all your eggs in one basket», «You
can’t make an omelet without breaking eggs». UMenHo TakuMm oOGpa3oM KyJiH-
HapHbIE TPAJIUIIMU HAIIUIM CBOE OTPAKEHUE B SI3IKOBOM COCTABIISIONIEH JKU3HU
HaCeJICHHs pa3HbIX cTpaH [4, ¢. 78-90].

KoHeuHO ke, UICKOHHbIE UMEHA Yy KaXKJI0ro Hapojia CBOU. B aHrimiickom
gacto Bcrpeuarorcss uMmeHa Jack, Jill: «Every Jack has his Jilly; «Jack of all
trades and master of none». A B pycckoM MbI ynorpedisiem umeHa ®oma, Epé-
Ma, Makap: «He Oeit ®omy 3a Epémuny Buny»; «Ha Oegnoro Makapa Bce
KKK Bansates» [ 1, ¢. 140].

Emie onHOM OTIIMUUTENBRHON YEPTOU SIBJISIETCS YaCTOE UCIOJIb30BAHHUE I€0-
rpauueckux Ha3BaHUU IS MPUIAHUSA CTHIMCTHUYECKOM okpacku. «To carry
coals to Newcastle»; «Exats B Tyny co cBoum camoBapom» [1, c. 139].

Ecnu yrinyOuTbest B UCTOPHUIO, TO HaMIETCs YNIOMHHAHUE B aHTIUHCKHUX
nocjoBuIax Puma, 4To MoTUYEpKUBAET TO, YTO CTOJIETUS Ha3a] AHIJIHMS BXOJH-
na B coctaB Pumckoit umnepun: «All roads lead to Rome» [6, c. 13]. Tak, B
dbopmMe MOCIOBHI] U MOTOBOPOK, COXPAHSIETCS UCTOPUS HApOja, AOILIeaIas 10

HaIlIUX JTHEH.
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Takxe Hapoabl ymoTpeOJISIOT Ha3BaHUs >KUBOTHBIX, Ja0bl 3aredariieTbh
3BEpe, MPOKUBAIOIIUX B ONPEEICHHBI MOMEHT BPEMEHH Ha UX TEPPUTOPUHU.
Hanpumep, aHrnmmyanaMm HpaBsITCSI KOHU M MPEICTABUTENIM CEMEICTBA KOIllaub-
ux: «If two men ride on a horse, one must sit behind»; «Curiosity killed the
cat». Pycckue moCIoBHUIIbI e CIABITCS YIIOMUHAHUEM MEABE/IS, JTUCHI, BOJIKA:
«/IBa MenBens B oJJHOM Oepiore He YKUBYTCs»; «PaboTa — HE BOJIK, B JIEC HE
yoexur» [4, ¢. 39-40].

AHanu3upys 1 KiacCu(PUuupyst MOCIOBUIIBI CIEAYET BbIACIUTH KATETOPUIO
POJCTBEHHBIX U KPOBHBIX OTHOIICHUH: «T€Ia mackoBa — nevé€r OJIMHBI MacJe-
HbD», «BoT Tebe 6abymika u FOpbeB neHb». OCHOBBIBASICh HA 3TOM, MOKHO CKa-
3aTh, YTO B PYCCKOU KYJBTYype 0CO00 LEHUTCSI OOJbIIAs CEMbs C TPAPOIUTEINSI-
MU, OpaThsIMU, CECTPAMHU, TECTEM, CBEKPOBbIO, HEBECTKOU, ITyPUHOM, JIEBEPEM,
u T. A. OIHaKO, CyIIECTBYET MaJIO€ KOJUYECTBO AHTIIMUCKUX MOCIOBUIL C YIIO-
TpeOJeHueM Ha3BaHUM POJICTBEHHUKOB CBOEI0 T'eHealornueckoro apena: «Like
father, like son»; «Necessity is the mother of invention». 13 a3Toro MmoxHo cue-
JaTh BBIBOJI, UTO Y XkUTeNell BenukoOpuTaHuu NpUHATO KUTh MAJICHBKUMU Ce-
MbSIMH, cocTosuMu u3 mother, father, sister and brother [1, ¢. 133-140].

HecoBnasieHust HaOI10/1al0TCS B HAMMEHOBAHUAX MPA3JHUKOB U 3HAMEHa-
TenabHbIX AaT. K npumMepy, 10 cux mop oTMeUaroTcs a3blueckue npa3auuku: «He
BCE KOTY MaclieHuIla, OyaeT u Benukuii moct». A y anrinvaH HanboJiee movu-
TaeMbIid ipa3agHuK — Christmas: «Christmas comes but once a year» [4, c. 64].

Oco00 MHTEpPECHBIM SIBISETCS Pa3IMYHOE OTHOIIECHHE HApoJOB K Oorart-
CTBY, J€HbraM, XOTSl U O TOJIb3€ OEPEKIMBOCTH MPEACTABUTEIHN UCCIEAYEMBbIX
KyJIbTyp He 3a0b1BatoT: «Komnelika pyosib 0epexeT»; «A penny saved is a penny
gained». B pycckoMm si3bIke MHOTO MOCJIOBUI, MPUHIKAIOIINX IEHHOCTh JIEHET
Y BOCXBAJISIOLIUX APYrue MOHATHUSA: «/leHbru He rojioBa: HAXKUBHOE /1eno»; «He
uMel cTo pyOsel, a uMei cTto apy3en»; «310poBbe HE KymuIiib» [2, c¢.145—
150].

Ha ocHoBe npoBeeHHOro aHaim3a MOKHO TOBOPUTH O TOM, YTO PYCCKHUE —
MUPOJIIOOUBBIEC, TEPIIETUBBIE W BBIHOCIUBLIE, PalyIIHbIe, TOTOBbIE TTOMOYb B

pr,Z[HOfI CUTyallii OaX¢ MaJIO3HAKOMOMY YCJIOBCKY, paGOTHH_II/IG, COBCCTIIN-
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BBIC, TATPUOTHUYHLIC, HC IIAJA0IMUEC AYXOM OT HCYAAd4 U BCPAININUC B coOCTBEH-
HbIE CHJIBI. AHTJIMMCKHE PCUCBBIC CAUMHUIIBI OITUCBIBAIOT CBOH Hapoa KaK palu-
OHAJIbHBbIX, TPYI[OHIO6I/IBBIX, BOJ'IBHOJ'IIO6I/IBBIX, TOJICPAHTHBIX, XOPOIIO BOCIIHU-

TaHHBIX, HC3aBUCUMBbIX U CACPIKAHHBIX B SMOITMOHAJIbHOM JIHAIIa30HC J'IIOI[GIZ.

O0cyxaeHue pe3yJibTATOB

[Ipoananu3upoBaB OPUTAHCKUE KM OTECYECTBEHHBIE MMOCIOBUIIBI, MOXHO
CIENaTh BBIBOJ O TOM, YTO OHU OTJIMYAIOTCSl UCIOJIB3YEMbIMU O00pa3amu, KOTO-
pble MPUJAIOT Pa3IMUHbIE OTTEHKHU BBICKA3bIBAHUSM. M 3TO J€rko 0OBsSCHUTH:
WX CO3JIaTeJId )KUBYT B Pa3HbIX UCTOPUUYECKUX, Teorpa)uuecKux U COIMaIbHBIX
ycioBusx. Ho ¢hopMynupoBka v 3HaYE€HHE MHOTHX W3 HUX MMEIOT CXOJICTBA.
Y IUBUTENHLHOTO B 3TOM HET: BCE HAPOJIbl YJIaBIUBAIOT OJIHU U T€ K€ 3aKOHO-
MEpPHOCTHU pa3BUTHs. Bce moam, Ha KaKoM OBl SI3bIK€ OHM HU U3BACHSIIUCH, JTHO-
OSIT pOAVHY, POJHYIO 3€MIIIO; CIABAT JIYYIIHAE YEJOBEYECKHE KAYeCTBa: PELIu-

MOCTB, HOPAAOYHOCTDL, YCCPAUC, BCC BBICMCUBAIOT JICHDb, 3aBUCTD U I'IYIIOCTD.

BriBOAbI M 3aK/II0YEHUE

B naHHOM cTathe aBTOp pa3feiiil MOCIOBUIIBI U TTOTOBOPKHU MO MX TOJIKO-
BaHuto. KpoMe Toro, ¢ yueroM oT crneruduKd HapoOJHOTO HpaBa aHIJIMYaH U
PYCCKHUX OBLIO MPOBEJIEHO CPABHUTEIBHOE UCCIETOBAHUE MOCIOBUI] U MIOTOBO-
POK C TOUKHU 3pEHHUSI UX JIUHTBOKYJIbTYpPHOU 0OycioBiaeHHOCTU. ClietyeT oTMme-
TUTh, YTO YIOTPEOJICHUE MOCIOBUI] JIEJIA€T PE€Yb KPACUBEE M BBIPA3UTEIIbHEE.
KynbTypHO-536IKOBOE CO3HAHUE, KOTOPOE HEMOCPEICTBEHHO NEPEAACTCS YEPE3
ATU PEYEBBIE €AUHUIIBI, OKA3bIBAET CYIIECTBEHHOE BIUSHUE HAa (OPMUPOBAHUE
MEHTAJIUTETa ONPEIEIEHHOTO HApOa, UTO B CBOIO OYEPE/Ib BIMSIET Ha CIIOCOObI

ero JajbHEHIIEero pPa3BUTHA.

Hayunwiti pykosooumenw: npenooasamens kagedpuvl « MnocmpanHbvie A3bl-
kuy OmI'TY Oxomnukosa E. I1.
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B3AMMOCBS3b IIBETOBEIX ITPEJAIIOYTEHUH
N COOMUOKYJIbTYPHOI'O ACIIEKTA

3nama Cmanucinasosna Tenecuna

OMcKknii roCcy1apCTBEHHBIM TEXHUYECKUM YHUBEpcUTeT, OMCK, Poccus

Annomayun. CTaThsi NOCBAILICHA U3YYEHUIO KYJIbTYPHBIX Pa3IMUAA MEX-
1y UIBETOBBIMU MPEANOYTEHUSMH aHTJIOS3bIYHOTO HaceseHus: Jloc-AHmxkeneca
U pyccKosi3pIYHOTO HaceneHus OMcka. B xone nccnenoBanus ObUTH 0OHapyxKe-
HbI KaK CXOJICTBa B I[BETOBBIX MPEANOYTEHUSAX, TaK U paznuuus. B craThe Tak-
’KE€ pacCMaTpUBAETCS TUIIOTE3a O TOM, YTO Ha (POPMHUPOBAHUE MIPEANIOUYTEHUN B
[[BETE BJIUSAIOT KaK WHTPAKYJbTYPHbIC, TaK M MEXKKYJIbTYPHbIC KOPPEISIINH,
IPUYEM POJIH MEPBBIX 3HAYUTEIBHO BBILIE, YEM MTOCIEIHUX.

Knwuesvle cnosea. 1BETOBbIE NMPEANOYTEHUSA, KOJOPUCTUKA, COLHUOKYIIb-

TYPHBIN aCHEKT, TEOPUS IKOJIOTUYECKON BAIICHTHOCTH.
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COLOR PREFERENCES AND SOCIAL
AND CULTURAL ASPECT

Zlata Stanislavovna Telegina
Omsk State Technical University, Omsk, Russia

Abstract. The article is devoted to the study of cultural differences in the
colour preferences of the English-speaking population of Los Angeles and the
Russian-speaking population of Omsk. The study reveals both similarities and
differences. The article also presents the hypothesis that both intracultural cor-
relations and intercultural ones affect the colour preferences, with the former
being more prominent that the latter.

Keywords: colour preferences, colouristics, social and cultural aspect, eco-
logical valence theory.

BBenenue

HecoMHEHHO, IBET — BaKHEUIIMM ACIIEKT COBPEMEHHON BU3YaAJIbHOU KYJIb-
Typbl, HEOTHEMJIEMBIH 3JEMEHT LEMNOYKU BOCHPUATHS OKPYKAIOLIEro MUpa U
3HAUUTEIIbHASI XapaKTepUCTHUKA Cpellbl U 00BbEKTOB. L[BeTOBBIE MpennoyTeHus
SBIIAIOTCS peIIatonuM (PaKTOpOM B MOHUMAHUM TTOBEACHUS JIOJIEH, 0COOEHHO B
KOHTEKCTE MHOYKECTBA MOTPEOUTENHCKUX M ACTETUUECKUX MPEANOYTEHUH, C KO-
TOPBIMU JIFOJIA PETYJIIPHO CTAIIKUBAKOTCS B CBOEW MOBCEAHEBHOM XU3HH. B TO
K€ BpeMsl CJIeyeT YUUThIBaTh, YTO BIMSHUE OJHOTO U TOTO K€ IIBETA MOYKET
OBITh PA3IMYHBIM H3-3a HEKOTOPHIX (hakTOpoB. B ganHON paboTe BbIIBUTAETCS
TUIIOTE3a O BIUSHUM COLUMOKYJIBTYPHBIX (DAKTOPOB U S3bIKA YEJIOBEKA HA €ro
LBETOBBIE IPEATIOUTEHUS.

AxmyanbHocms TaHHOUW pabOTHI 3aKII0YAETCA B HEOOXOAMMOCTH U3YUESHUS
LBETOBBIX MPEANOYTEHUN JIFOIEW C LEJIbI0 UCIOJIb30BAHUS MOJYYEHHBIX JIaH-

HBIX B 00JIACTH BU3YAJIbHOUW KYJIBTYPHI.

ITocTanoBka 3agaun
L]envio paboOTHI SBISETCS CpaBHEHUE IIBETOBBIX MPEANOYTECHHUM KUTENeH

Omcka 1 Omckoit oonactu u xureiied CLIA ¢ nenbro BBISBIEHUS B3aUMOCB3H
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MEXK/]ly IIBETOBBIMU MPEANOYTEHUSIMHU U PETMOHAIBHON MPUHAJJIEAKHOCTHIO pe-
CIIOHJICHTOB. BhIpa’keHHe «UIBETOBBIE MPEANOYTEHUSD MOAPA3yMEBAET MCUXO-
JIOTUYECKYI0 KOM(MOPTHOCTH OMPEICNEHHBIX OTTEHKOB, & UMEHHO TEMJION U XO-
JIOTHOW BapHalluM YETHIPEX CHEKTPaIbHBIX LIBETOB (puc. 1).

B kadectBe MaTepuania MJisi UCCIEIOBAHUS HCIOJB3YIOTCS PE3YJIbTaThI
MPOBEAECHHOTO HaMM ompoca xkutener OMmcka u OMmckoil obnactu (Poccus) u

pe3yiibTaTaMu MOX0XKero uccienopanust yausepcurera bepknu (CIIA) [1].

Puc. 1. ITapsl cieKTpanabHBIX IBETOB,

BBIOpAHHBIE /ISl aHKETUPOBAHUS

JInst TOCTHIKEHMSI TOCTAaBJICHHOW IIeM TpeOyeTcs BBINOJHEHUE CIEAYIO-
IUX 3aj1ay:

® U3y4YeHHE TEOPETUYECKOrOo MaTepuaja, cojeprkaiiero MHGOpMaIlHi O
BIIMSIHUY Pa3IMYHbIX ()aKTOPOB Ha I[BETOBBIC MPEAMOUYTCHHUS;

® IIPOBEJICHHE aHKETUPOBAHUA cpeau xuTenert OMcka u OMCKo# 001aCcTH;

® CpaBHEHME PE3yJIbTATOB JIBYX UCCIEIOBAHMUIA;

¢ AaHAJINU3 ITOJIYYCHHBIX PC3YJIbTATOB, COCTABJICHUC BHIBOAOB HA UX OCHOBC.

Teopus
Ha npoTsokeHnn MHOTHX 310X M IIEPUOJI0B LIBET 001aa1 0COOBIM CUMBO-
JUYECKUM 3HAUYCHHEM, KOTOPOE 3aBUCEI0 OT MUPOBO33PEHHUS JIIO/IeH, ObITa, pe-
JIMTHO3HBIX B3TJIAI0B, M B CBOIO OUYEpEb OKA3bIBAJl 3HAUUTEIHLHOE BIUSHUE Ha
MICUX03MOIIMOHAIILHOE COCTOSIHUE YEJIOBEKA, U OMPEAEIIsT BEKTOP MCUXOJIOTHU-
YECKOT0 BO3JICHCTBUS BU3YAJIbHBIX 00pa3oB [2].
O TOM, HACKOJBKO B3aWMOCBS3aHbI HE TOJBKO PEIUTUS U BpPEMs, HO U

CTpaHa, SI3bIK U COLMOKYJIbTYpHBIE (DAKTOPHI C BOCTIPUSITUEM I[BETA YETOBEKOM,
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uznoxeHo B padore U. B. I'éte «K yuenunto o usere. Xpomatukay [3]. Biusinue
Cpe/bl, KJIUMaTa U KYyJbTYPHBIX OCOOCHHOCTEW OMMCAHO HEMEIKUM (PHUIoco-
dboM Ha mpuMepe KUTEJIeW YEeThIPEX KPYMHBIX €BPOMEHCKUX CTpaH — (hpaHIly-
30B, HEMIIEB, AHTJINYAH U UTAJIbSHIIEB.

H. B. I'éTe paccmaTpuBaeT acleKkThl B NPEANOYTEHUN OINPEIETEHHBIX OT-
TEHKOB PA3JIMYHBIX CIEKTPAIBHBIX [IBETOB B MNIOCKOCTSAX KYJBTYPbI, UCTOPUU H
3THOCa. EMy yna€rcs HaWTH HIOAHCHI B NOHMMAaHUUA U BOCHPUATHUU LBETA
HapOJAHOCTSIMU, HE MPOKUBAIOIIMMHU Ha Pa3HBIX KOHTMHEHTaX, a O0BbEIUHEH-
HBIMA MHOTOYHUCIIEHHBIMU KYJIbTYPHBIMU, SKOHOMUYECKUMU, MOJTUTUYECCKUMHU
U HUCTOpUYECKUMHU CBsi3sIMU. OH HaxXoJWUT CBA3b B CaMOMIEHTU(DUKAIUU U
OTpeIeJICHUU HAIMOHAIBHBIX YePT OMHCAHHBIX HAPOJIHOCTEH U MpeodIaiaHuu
ONPENEIIEHHBIX OTTEHKOB CIEKTPaJIbHBIX I[BETOB B WX OJIEK]E, KYJbTYPHOU
cpeie U mpeaMerax Owbita U odbuxoja. OH oTmedaeT, 4yTo (paHIy3bl JTHOOAT
HACBIIIIEHHBIC U AKTUBHbBIC 1IBETA, a4 aHTJIMYAHE U HEMIIbI PEANOYUTAIOT COJIO-
MEHHO- M KpaCHO-KENThIN BET [3].

CornacHO TEOpUU HKOJOTHYECKOW BAJEHTHOCTH NPEANOYTEHHUS IBETA,
JIOJISIM HPABUTCSI WM HE HPABUTCS ONPEAEIICHHBIN LBET B TOM CTEIEHH, B KO-
TOPOW UM HPABSTCS WM HE HPABITCS T€ OOBEKTHI, KOTOPHIE Y HUX aCCOIUUPY-
10TCs ¢ 3TUM 1BEeTOM [1]. To ecTh, COrylacHO JaHHOM TEOpPUH, KYJIbTYPHBIE pa3-
JUYUs B LIBETOBBIX MPEANOUYTECHUSIX OyJyT BO3HHUKATh, €CIM B KYJbTypax HC-
MOJIB3YIOTCSL Pa3Hble OOBEKTHI C XapAKTEPHBIM OKpAIlIMBAaHUEM WIIH CYIIECTBY-
I0T pa3Hble MPEANOYTEHUS] B OTHOIICHUH OOBEKTOB, OOLIUX JJII 00EUX KYJIib-
TYyp.

OpnuM U3 (HakTOpOB, BIUSIONMIMX HA BOCHPHUSTHE 1[BETA, a CJIEJICTBEHHO U
Ha [BETOBBIEC MPEANOYTEHHUS, SBIAETCS S3bIKOBas cpena. KomnuecTtBo cCIoB,
0003HaYaroMKX 1BETA, BAPbUPYETCS B pa3HbIX si3bikax. MUccnenoanue 2017 r.
MPOJEMOHCTPUPOBAJIO, YTO HAJIMUKE CJIOBA, 0003HAYAIOIIETO I[BET, BIUSIET HA
CKOpOCTh ero y3HaBaHUs [4]. IIOCKOJIIBKY B pyCCKOM SI3BIKE CYILECTBYET IBa
OTIIETBHBIX CJIOBA — CUHUL W 201Y00lU, TO PYCCKOTOBOPSIIHUE PECIOHIEHTHI
obicTpee UACHTU(UIIMPOBATIU ATU OTTEHKHU, [0 CPABHEHHUIO C aHTJIOTOBOPSIIU-
MM, B SI3bIKE KOTOPBIX €CTh TOJBKO ciIoBO blue. Takoii sxe pe3ynabTar ObLT MOJTY-
YEH U B UCCJICIOBAHUU C TPEKAMU U aHTIMYaHAMHU (B TPEUYECKOM SI3BIKE TAKXKE

€CThb 2 cioBa — cuHul U 2onyoot) [S]. Ho BTOpoe ucciieioBaHue nokasano, 4To
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IpPEKH, JOoATO€ Bpems npoxuatomue B CoenuaeHHoM KopoiieBctse, T. €. B aH-
[JIOSI3BIYHON Cpejie, HAaUMHAKT MeyieHHee TuddepeHInpoBaTh 3TH 1IBETA.
Kpome Toro, ydeHnsle 3aMeTHIM, YTO BO BCEX S3bIKAX €CTh TCHICHIMUSA K
00JIbIIEMY KOJMYECTBY CJIOB, 0003HAUYAIOIINX TEIIbIE [IBETA, U MEHbBILIEMY — JIJIS
xoJo/iHbIX [6]. Kak roBopuIioCh BbIlIE, HATMYKE CIIEHUAIBLHOTO CI0Ba sl 000-
3HauYeHUs 1IBeTa oOJeryaeT y3HaBaHue 3Toro 1peta. VMccnenoBanue ['mbcona c
COABTOPAMH HE TOJBKO MOJTBEPUIO 3TOT (haKT, HO U MO3BOJIAIIO BBISICHUTH, YTO
JIIOJIA Y3HAIOT U UMEHYIOT TEIUIbIE I[BE€TA C 0OJIbIIIE TOYHOCThIO, YEM XOJIO/IHBIE.
UccnenoBaTenu 00BSACHAIOT 3TOT (DAKT TEM, UTO MPEIMETHI, KOTOPHIMU MOJIb3Y-
FOTCSI JIFOJM, Yallle BCErO OKPAILIEHBI B TEIUIBIE [IBETA, @ XOJOJHbBIC [IBETA YAllle

Bcero npucymm Gony (roiaydoe HeOo, 3eeHas TpaBa, u T. 1.) [ibd.].

Pe3yabTaThl HCCIe10BAHUN

B xone uccnemoBanus, npoBoauMoro cpeau xurened Omcka u OMCKoM
00J1acTH, peCOHAEHTaM ObLIU MPEJCTABICHBI Mapbl 4-X CIIEKTPaIbHBIX I[BETOB,
OTJIMYAKOIIMXCA IPYr OT Jpyra IO IMIKaje TEII0-XOJOJHOCTH, XOJOIHBIE OT-
TEHKHU IIBETOB IPEJCTaBJICHBI B JIeBo yacTu rpaduka (puc. 2). CormacHo pe-
3yJIbTaTaM aHKETUPOBAHMS, KPACHBIM — €IMHCTBEHHBIM I[BET, XOJIOJAHBIN OTTE-
HOK KOTOpOTo 0oJjiee MPEeANOUYTUTENICH, HeXKeNn TEIIbid. Hanbonpimii pa3pbeiB
B 3HAYEHHSAX MO OJHOMY IBETY NMPUHAJICKHUT KEITOMY, B OTHOLICHUU 3€IIEHO-
ro U (pUOJIETOBOTO MOXKHO OTMETUTh HE3HAYUTEIIbHOE MpeodiIagaHue TEMIbIX

BapHUaHTOB LIBCTOB.

KpacHbin
KENTbIA
3enéHein

DUONEeTORbIN

0% 20% A0% B0% 80% 100%

Puc. 2. Pe3ynbraTel aHKeTHpOBaHHUS xKuTeiier OMcka
u OMckoit obnactu
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B uccnenoBanun ynuBepcutera bepkin 48 ydyacTHuKam ObUIO IpEIIOKe-
HO OLICHUTb, UCIIOJIb3YS CIELUAJIBbHYIO KAy OLICHOK, KAXKABIM U3 32 XpoMma-
THUYECKUX I[IBETOB C TOYKU 3PEHUSA TOrO, HACKOJBKO YYAaCTHHKY ITOHPABUIICA
uset, [1]. Ilepen ucciemoBarensiMu TakXke CTOsUIa 3ajJadya U3YUYUThb TEOPHUIO
HKOJIOTUYECKOW BAJIEHTHOCTH HAa MPUMEPE I[BETOBBIX MPEANIOYTCHUN U aCCOLH-
aluid pecroHieHToB. Ha ocHOBE IMOJTy4YeHHBIX JIaHHBIX ObLIa COCTABJICHA ITKa-

7a, oToOpaxaroliasi JUHaAMUKY MPEAINOYTEHUN Cpe/ld PECIIOHIEHTOB (puc. 3).

(A) Color Preferences in US

& 75

e

® 50

Q2

[1h]

Fa 25

e o0

= Saturated

& . ® Saturate

& =3 s Light

= 50 4 Muted
s M Dark

ROYHGTCIBP

Hue

Puc. 3. I'padux uBeroBsix npeanourenuii B CILIA [1]

AOcTparupysich OT MOHSTUN HACHIIIIEHHOCTH U CBETJIOTHI U paccMaTpuBast
pe3yJIbTaThl UCCIIEIOBAHUS KAaCa€MO CIEKTPaJbHBIX IIBETOB (Ha puc. 3 ux 00o-
3Ha4YCHUE UMeeT GopMy Kpyra), MOXKHO CJieJIaTh BBIBOJI O TOM, YTO MPEIoYTe-
Husi pecrioHieHTOB n3 CIIIA uMerT MHOM XapakTep, HEKEJIH MPEeAIoYTCHUS
y4aCTHUKOB orpoca u3 Omcka u OMcKkoi o0jlacTh. AHTJIOS3BIYHBIE PECIIOH-
JICHTBI, B OTJIMYUE OT PYCCKOSA3BIYHBIX, IPEANIOYNATAIOT TEIJIBIA BapUAHT Kpac-
HOTO, O YeM TOBOPUT OOJIbIIasi MPUBJIEKATEILHOCTh OPAHXKEBOTO, B CTOPOHY
KOTOPOTO OH cTpemutca. Ho mpu 3ToM yyacTHHKHA OOOUX HCCIIEIOBAaHUN BHIOU-
pArOT TEIUIBIM OTTEHOK KEITOTO.

KpacHblii IBEeT — OCHOBHOM, HanOoJsiee TPAIUIIMOHHBIM B HAPOIHON CHUM-
BOJIMKE W AKTUBHEWIIINN U3 CIIEKTPAIBHBIX LIBETOB C TOYKH 3PEHUS MICUXOJIOTH-
4yecKoro Bo3aencTBuss. OOBIMHO KPaCHBIN 1IBET UCHOJIb3YETCS JJIsl CO3/IaHUS Ka-

KOI'O-TO aKIcCHTAa, IIPHUBJICUCHUSA BHUMAHHA K O6'I)GKTy WM MMPCAYIPCIKIACHUU.
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["oBopst 0 pazHulle BbIOOpa pecnioHAeHTOB U3 OMcka u bepkiu, ee MOXKHO 00b-
SCHUTHh COBEPILICHHO Pa3HBIMH MO3UIUAMU U KOMIIOHEHTaMU: C UCTOPUUECKOU
ToYkH 3peHusi (OMCK ObUI CTOJNMIIEH KOHTPPEBOIIOLMHU BO BpemeHa ['paxnan-
CKOM BOWHBI), C reorpaduueckoi, KITMMaTHYECKON, U, KOHEYHO, C TOYKU 3PEHUS
COBPEMEHHBIX BHU3YaJbHBIX MNPOJYKTOB M JHM3aiiHA, AKTUBHO HCIOJIb3YOIINX
KpacHbI IBET. B pycCKOM sI3bIKE KPACHBIN LIBET CBSI3aH C KPACOTOU, MTPa3IHU-
KOM, PaJIOCThIO 3JJ0POBbEM («KpacHa JIEBUIIA», «BECHA-KPACHA», «KPOBb C MO-
JIOKOM»), a B aQHIJVIMIICKOM SI3bIKE OH acCOLMUPYETCS C sIPOCThIO, TPEBOTOM,
omacHocThio («see red», «red flag», «catch someone red-handed»). DTum mox-
HO OOBSICHUTH BbIOOp Oo0Jiee TEIIoro, OJMU3KOro K OpaH:KeBOMY, OTTEHKa aH-
TJIOA3bIYHBIMU PECITOHICHTAMM.

XKénTeiif uBeT MMeeT ropasno 0osee MUPOKOE PACTIPOCTpPaHEHUE B MPH-
POIHOU Cpefe, Hexenu KpacHbl. Kak y omMmuuen, Tak 1 y aMepUKaHIIeB HAauMe-
HEe MPUBJIEKATEIbHBIM [BETOM OKa3aJiCsl XOJIOHbIN KENThINA. [Ipu oOpamienun
K HapOJHOMY TBOPYECTBY MOXHO 3aMETHUTh, YTO TEIIBIM, MPUOIMKEHHBIN K
30JI0TOMY >KENTHIA IIBET MPEJICTABISETCS B KAa4eCTBE 3HAKa M30paHHUYECTBA,
CYACThs, BBICIIETO Cy/1a. YacTo 3TOT IIBET CBA3aH C BBHICIIMMU, O0KECTBEHHBIMU
CUJIaMH, B TO BpEMsI KaK MHOTME BapUaHThl OTTEHKOB XOJIOJHOTO MEITOTO B
KyJbTypE CUMTAIOTCSI CUMBOJIOM OOJIE3HU U CMEPTH. B pycckom u aHTIMHCKOM
A3bIKAX 1711 0003HAYEHUS TEIJIOTO KEJITOro I[BETa MOTYT TaK»Ke MCIO0JIb30BATh-
cs clioBa «30J10ToW» M «gold»: 3omoteie Bosockl — golden hair, 3o5oToit Bek —
golden age [7].

OtHOCUTENBHO (DUOJETOBOTO M 3€JIEHOT0, PEe3yNbTaThl HMCCIEAOBAHUM B
Omckolt obmactu 1 bepkiii 3HaYUTENbHO pazHATHCS. Cpeau PecrnoHIEHTOB U3
AMepHKHU XOJOHBIE OTTEHKHU 3THUX IIBETOB 00Jiee MOIMYJISIPHBI, HEXKEIH TEIUIBIE,
BCJICJICTBHE YETO MOYXHO MPEANOJIOKUTH, YTO OHH BBI3BIBAIOT JIYUIIME aCCOLIHAA-
nuu. Hanbonee nonyinsipHasi accoyanus Jijist 3eJIEHOTO 1[BETA — 3TO Pa3HOI0O po-
Jla PACTUTENIIBHOCTh, U B ITAHHOM CITy4a€ MOKHO MPOBECTU CPABHEHHE MPUPO-
HBIX MOKPOBOB 00JacTell PeCloOHJEHTOB. MSTKOJIUCTBEHHbIE PACTEHUs, UMEIO-
II1€ B 3HAYUTEILHOM OOJIBIIMHCTBE TEIUIBIM OTTEHOK JMCTBBI, 3aHUMAIOT OoJiee
%4 OT BCEX OMCKHUX HacaxkaeHuil [8], B To BpeMs Kkak s mrara Kamudopuus, B
KOTOPOM DPAacIioIoKeH bepkiin, XapakTepHbl CMEILIaHHbIE, XBOMHBIE JIECA U Yalla-

pajb, UMEIOIINE XOJIOIHBIA OTTEHOK 3€JIEHOr0. Kak B HapoaHOM, Tak U B Macco-
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BOM KyJIbTYpEe (PUOJIETOBBIA HE UMEET OOJIBIIIOTO PACIPOCTPAHEHUS U Pa3BEPHY-
TON TPakTOBKU. BO3MOKHO MMEHHO H3-3a OTCYTCTBHUS 00Jie€ XapaKTEPHOrO U
BBIPAXKEHHOTO CMMBOJIM3Ma, PACIIPOCTPAHEHHOCTH, BHIOOP PECIIOHJIEHTOB HEO/-
HO3HAYEH, U 00a OTTEHKa MUMEIOT MPUMEPHO PaBHOE KOJIMYECTBO MOJIOKUTEIb-

HBIX OTBCTOB Y dHKCTUPYCMbIX KaK N3 OMCKa, TaK U U3 BCpKJII/I.

3akiouenue

Takum oOpa3om, B pe3yJibTaTe MPOBEJACHHOTO UCCIEIOBAHUS U MOCIETY-
IOIETO aHAIN3a yAAI0Ch CPOPMYITUPOBATH PsAJT MPEATIOIOKEHUN O B3AUMOCBSI-
3W COITMOKYJBTYPHBIX M JUHTBUCTHYECKUX (DaKTOPOB, BMECTE OIMPEICIISIONMINX
MEHTAJIBHOCTh M TICUXOJIOTHYECKHI MOPTPET TUIIUYHOIO IPEJCTABUTENS TOU
WM WHOM cTpaHbl. TpakTOBaTh JaHHYIO B3aUMOCBS3b MOYKHO C Pa3IUYHBIX I10-
3UIMA: U3y4yas U COMOCTAaBIISAsl UCTOpUYECKUE (PakThl U mpeobiialatoiue OT-
TEHKH B TOT WJIM MHOM MEPUO/I, MPOBOAS aHAIM3 OKpaca XapaKTepPHBIX Ipe/cTa-
BUTENICH (PJIOpBI U (ayHbl PErMOHA, aHATU3UPYS (POJIBKIOP U CIOBAPHBIN CO-
CTaB POJIHOTO SI3bIKA, UM HAXOJIS B3aUMOCBSI3b MEXKAY 1IBETAMU, OKPY>KAIOIIU-
MU JIIOJIEN €XXETHEBHO, U TEMH, KOTOPHIM PECIIOHJICHTHI OTJAI0T CBOE MPEATo-
YTEHUE.

KoneuHo, n3yuasi IBETOBbIC MPEANOYTEHUS U aCCOIUAIINH, HEJIb3S TOBO-
puth 00 aOCONMIOTHOM OOBEKTUBHOCTH BBIJIBUTAEMBIX MPEANOIOKEHUM, XOTS
MMEHHO Takasi BApUATUBHOCTH MO3BOJIIET BBIJCIUTH CIOXKHYI) CHUCTEMY B3au-
MOCBSI3€H, JE€TAaTbHOE U MOJIPOOHOE U3YyUYEHUE KOTOPOU MOMONKET CO37aTh Xa-
paKTepHBII 00pa3 HAITMOHATIBHO-3THUYECKOTO TEPPUTOPHUATILHOTO KOJUICKTHURA.

Hacrosmue pe3ynbTaThl IEMOHCTPUPYIOT KYJIBTYPHBIC Pa3IUuusl B IIBETO-
BBIX IpeAnouTeHusx ydacTHUKOB u3 Poccum u CIIA. DTu pa3znuyus CIOXKHBI,
U UX HEJIETKO MOHATh, YUYUThIBAE OCOOEHHOCTH BHEIIIHETO BUJIa IIBETOB. TakuMm
0o0pa3oM, SMIUPUYECKUE HCCIECIOBAHUS CHUMBOJIMYECKUX W KOHIIENTyaJIbHBIX
acCcoLMaIUi SBISIOTCS MOTEHIIMAIBHO IIJIOAO0POJHOM MOYBOM Il OOBSICHEHUS
MEXKYJIbTYPHBIX PA3JIMUMM B I[BETOBBIX MPEAMOUYTCHHSIX, 4 TAKKE OCHOBOM JJIsI

0oee FJ'IY6OKOI‘O IMOHUMAHUA PA3HBIX A3BIKOB U JIMHI'BOKYIIBTYP.

Hayunwii pykosooumens: cm. npenodasamensv kagheopwr « Mnocmparnnwie
azvikuy Oml'TY I pocc M. A.
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Cekuusa 2
A3bIK U TEKCT B I[IPOCTPAHCTBE KYJIbTYPbI

VJIK 81.42

«HEHAJIEXKHbIH HAPPATOP» KAK THII IEPENIOPYYEHHOI'O
INIOBECTBOBAHHA HA MATEPUAJIE POMAHA
Y. ®OJIKHEPA «IlIYM U APOCTb»

Anacmacusa Meopesna Aumonenko

OMcKHil rocy1apCTBEHHBIN Menarorniyeckuil yausepceutet, Omck, Poccus

Annomauyun. CtaThs TOCBSIICHA MpoOIeMe HEHAJIe)KHOW Happalud B Xy-
JI0’KECTBEHHOM TMPOU3BEICHUH. AKTYaJTbHOCTh MCCIIEOBAaHUSI OOYCJIOBJICHA He-
JOCTAaTOYHOM M3YYEHHOCTHhI0 MapKepOB HEHaJekHOW Happaruu. Llens uccieno-
BaHUs — M3y4eHHE (PYHKIIMOHUPOBAHHUS HEHAJSKHOM Happalliyd B peau3alvu
aBTOpPCKOM uzaeu. B xoze uccienoBanus ObUTA UCIIOIB30BaHbI CIEAYIOIINE METO-
JIbI: METOJ CIUIOIIHONW BBIOOPKH, METO/JI aHaJlM3a CJIOBApPHOMW JE(PUHUIIMHU, METO/
KOHTEKCTYaJIbHOTO aHAJIN3a U METO/T JIMHTBOCTUIIMCTUYECKOTO aHAJIHN3a.

Knwuesvle cnosa: nappatop, HEHaISKHBIN HappaTop, HAppaTUBHAS CTpa-

TCTHS, A3bIKOBAs JIMYHOCTD.

UNRELIABLE NARRATOR AS A TYPE OF REDIRECTED
NARRATION BASED UPON THE NOVEL
‘THE SOUND AND THE FURY’ BY W. FAULKNER

Anastasiya Igorevna Antonenko
Omsk State Pedagogical University, Omsk, Russia

Abstract. The present paper is devoted to the problem of unreliable narra-
tion in a fiction work. The significance of the study is due to insufficient
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knowledge on unreliable narration markers. The purpose of the study is investi-
gation of unreliable narration functioning as regards author’s idea implementa-
tion. The research uses the following methods: a method of continuous sam-
pling, a method of dictionary definition analysis and a method of contextual
analysis and a method of linguostylistic analysis.

Keywords: narrator, unreliable narrator, narrative strategy, linguistic identity.

BBenenue

B nocnennue roapl B IUTEPATYpOBEACHUU U SI3IKO3HAHUU TPUOOPEN 0CO-
OyI0 3HAaUYUMOCTh HAPPATOJOTHYECKUM TMOJX0J], KOTOPHIM MO3BOISET aHAIU3H-
pPOBaTh TEKCThI XYJ0KECTBEHHOM JINTEPATYPHI C TOUKU 3PEHUSI HAppATUBA, Hap-
PAaTUBHOM CTPATETrWH, TUIIOJIOTUHA HAPPATOPOB U APYIUX HAPPATHUBHBIX KATETO-
puil. Pa3nuynble MOAENM HAPPATOJIOTHUYECKOTO aHAIM3a MPEICTABIEHBI B TPY-
nax Takux ydeHbix, kak K. bpemon, A.-K. I'peiimac, K. XKenert, II. Pukep,
[IB. Tomopos, B. . Trona, B. [lImua. Yto kacaeTcs TUIIOJIOTUHA HAPPATOPOB, TO
COBpPEMEHHasl HappaTOoJIOTus IpejjiaraeT MHOKECTBO KiIacCH(PHUKaIIMil Ha OCHO-
BAHWM TAKUX IMPU3HAKOB, KaK, HAIPUMED, JIMYHOCTHOCTh, CTEIIEHb BBISIBIICHHO-
CTH, IHEreTHUHOCTh U mp. [1, €. 57]. OaHako Kaaccu(UKaIds HappaTOpPOB Ha
OCHOBAaHMM «HAACKHOCTH» MPECTABIISIET COOOM MHTEPECHOE TMOJIe NI UCCIIe-
JIOBAHUSA, TTOCKOJIBKY TaKas TUIIOJIOTHSI OTKPBIBAET HOBBIC MTEPCIEKTUBBI AHAJIH-

3d pCain3alnuu aBTOpCKOﬁ 3aJ[lYMKH B XYJOKCCTBCHHOM TCKCTC.

ITocranoBka 3agaun
321,[[21‘{21 JaHHOI'O HCCIICAOBAHUA — U3YUYUTD q)YHKHI/IOHI/IpOBaHI/IC HCHaICK-
HOH Happaouu B pCajin3aliin aBTOpCKOﬁ HACHU B ACIICKTC BOCIIPUATHSA XYIOKEC-
CTBCHHOI'O TCKCTA PCHUIIMCHTOM C TOYKH 3PCHUA JIMHI'BUCTHUYCCKUX CPCACTB U

AKCTPATMHTBUCTUYECKUX (DAKTOPOB.

Teopus
OTAMYUTENPHONW YEPTOW MOBECTBOBATEIBLHOIO HAappaTUBa SIBIISIETCS HAJIH-
Yyue KOMMYHUKATUBHOTO YPOBHSI BHYTPHU IMPOU3BEINECHUS, KOTOPBIA MMOBTOPSET
KOMMYHUKAIMIO B PEATbHOM MHPE MEXKIY aBTOPOM, H300pakaeMbIM MHUPOM U

yuTareneM: (PUKTUBHBIN HappaTOp — MOBECTBYEMbI MHUpP — (DMKTUBHBIN ajpe-

60



cat [1, c. 48]. Happaropckass KOMMyHHUKAIUsI B ©300paxaeMoOM MUPE peainzy-
€TCs1 C MOMOIIIbIO TOBECTBOBATENBHON MHCTAHIIMU Happartopa. [log HappaTopom
NOHMMaeTCs (PUKTUBHAS TOBECTBYIOIIAs HHCTAHIHA [ 1, C. 56].

Turonorusi HappaTopoB BKJIIOYaeT B ceOsl pa3IMYHbIE OCHOBAHUS IS
KJIaccupUKalUM, HO Kiaccu(UKaIys IO TPUHIUMY HAIEKHOCTH — HAICK-
HBII/HEHAACKHBIN — SIBIIIETCS OJTHOM U3 CaMbIX 3HAYUTEIBHBIX, IOCKOJIBKY pe-
[UMHUEHT XYyI0KECTBEHHOI0 TEKCTa (T. €. YUTATEIh) B CBOUX CYXKICHUSX OIH-
paetrcs B MEPBYIO OuYepe/lb Ha MOBECTBYIOIIYK) MHCTAHIMIO, T. €. Happaropa.
[ToBecTBOBaHME OT JIMIA HEHAJIC)KHOTO HappaTopa — 3TO MHTEPECHBIN XY105Ke-
CTBEHHBIW MPHUEM, KOTOPBIM MO3BOJISIIOT aBTOPY PEAIMU30BATH CBOK) aBTOPCKYIO
ujer B npousseaeHun. CiaegoBaTenbHO, BBIOOP HappaTopa 00yCIOBJIEH ompe-
JIETICHHOW HappaTUBHOM CTpaTerueil, KoTopas peaanu3yeTcs B XyJA0KECTBEHHOM
TEKCTE, MOCKOJbKY HappaTHBHAS CTPATETHUS «COCTOUT B MO3UI[MOHUPOBAHUHU
KOTHUTHUBHBIM CYyOBEKTOM KOMMYHHKAIMU (aBTOPOM) BEpOAIBHOIO CyObEKTa
(HappaTopa) OTHOCHUTEIBHO OOBEKTOB M PEIUIMEHTOB PacCKa3bIBAHUS
[2, c. 8].

[Ton HEHaAeKHOM HappauKWed MMOHUMAETCS Takas Happauus, B KOTOPOH
UMEETCS HECOOTBETCTBUE MEXKJy aBTOPCKUM M HAPPATOPUATBHBIM YPOBHSIMH.
Tak, ¢ TOUKH 3peHHsI aHTIMKUCKOro nureparyposena k. Kamwiepa, HeHamex-
HBI HappaToOp 3aCTaBJISIET YUTATENS «YCOMHUTBLCA B MpEAjiara€Mol UM UHTEpP-
MpeTalMyd MaTeprualiay, a TaKKe JAeT YUTATEI0 BCE OCHOBAHMS I0Jarath, 4To
«MOBECTBOBATENIb HE paszAcisieT B3rsaAoB aBTopa» [3, C. 100]. Henanexnas
Happaius MoJiy4aeT UHOE TPAKTOBAHUE B KOHTEKCTE UUTATEIHCKOTO BOCIPUSI-
THUSI. AMEPUKAHCKUH JIMTEPATYPHBIA KPUTUK Y. ByT oTMedas1, 4TO UCIOJIb30Ba-
HUE HEHAJIE)KHOT'O HappaTopa pacCUUTaHO Ha 00Jee KOMIETCHTHBIX YATATENECH,
KOTOpPbIE CMOTYT 3TOr0 HEHAJEKHOTO Happaropa HIAECHTUPUIUPOBATH [4,
C. 169]. Takum oOpazom, HEHaIe)KHAST HAppAIlUs BHICTYIAeT HE TOJbKO KakK aB-
TOPCKasi MHTEHITUS, HO U KaK OMPEICICHHBIN HAa00p CTpaTeruil BOCIIPUSITHS, pe-
AU3YEMbIX HEMOCPE/ICTBEHHO PEUUMUEHTOM (YUTATENIEM) XYJI0XKECTBEHHOTO
TEKCTa.

[Ipu aHanu3e HEHAJIEKHOTO HappaTopa HEIb3sl 000MTH BOMPOC SI3BIKOBOM
JUYHOCTH TMEPCOHAXA JIMTEPATYPHOro npousBeacHus. [lonnMmanue CTpyKTypbl
SI3bIKOBOM JINYHOCTH MO3BOJISIET HaM 00JIe€ OCHOBATENbHO MOJIONTH K BOIIPOCY

aHalin3a JIMHIBOCTHIIMCTHUYCCKUX MW OKCTPAIMHIBUCTHYICCKUX 0coOeHHOCTEN
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HEHaJIe)kHOW Happauuu. HeoOXoauMo OTMETUTh, YTO SI3bIKOBASI TUYHOCTh Hap-
paTopa HE TOXJECTBEHHA SI3IKOBOW JMYHOCTH aBTOpPa, OJJHAKO, HECOMHEHHO,
JUYHOCTh aBTOPAa HAKJIAJBIBAECT OTHEYATOK HA JIMYHOCTU MPEICTABIECHHBIX UM
repoeB. Kpome Toro, ananu3 JIMYHOCTH NEPCOHAXkA JINTEPATYPHOTIO TPOU3BEC-
HUSI TIO3BOJISIET PACKpPbITh AaBTOPCKUM 3ambicen. Hampumep, B poMane
VY. ®onkuepa «llym u spoctb» 1929 r. 43bIKOBBIE JIMYHOCTH MEPCOHAKEN PO-
MaHa (0T JHIa KOTOPBIX U BEIETCS MOBECTBOBAHUE B TEXHUKE «IIOTOKA CO3HA-
HUSD)) MMO3BOJISIFOT aBTOPY MPEICTABUTH YATATENO CBOIO UAEI0, 4 UMEHHO MTOKa-
3aTh JETPAAALMIO U YIIaJI0OK CTAPOT0 YKIIaJa apUCTOKPATUYECKOTO 00IIecTBa Ha
Pa3HBIX YPOBHAX cOllMyMa (YMCTBEHHAsI, TyXOBHasl, HpaBCTBEHHasl, PuU3NUeCcKast
Jerpajgamms).

B nanHOM HcclieoBaHUM HUCHOJIB3YETCA CTPYKTYpPa SI3BIKOBOM JTUYHOCTH
1O. H. KapaynoBa, KOTOpbIi MOHUMAET MO SI3bIKOBOW JIMYHOCTBIO JIUTEPATYP-
HOT'O TIEPCOHAX,a «BCIO COBOKYIMHOCTh MPOU3BEICHHBIX BO BHEIIHEH U BHYT-
PEHHEN peuyu BBICKA3bIBAHUI OJHOTO IIEPCOHA)ka MPO3anYECKOTO XYII0XkKe-
CTBEHHOrO Tpou3BeneHus» [S5, C. 238]. OH BbIACHSAECT TPEXKOMIOHEHTHYIO
CTPYKTYPY SI3bIKOBOM JIMYHOCTH, KOTOpAasl BKIIIOYAET B C€0sl JIGKCUKOH (MJIH
BepOaIbHO-CEMaHTUYECKUN YPOBEHb), T€3aypyC U MparMaTUKOH (MU MOTHUBA-
[IUOHHO-TIOOYIUTENbHBIA ypOBEeHb). PaccMoTpeHne 0coOeHHOCTEW MOBECTBO-
BaHUS TMO3BOJISIET CAENATh BBIBOJABI O HAJEKHOCTH/HEHAJEKHOCTH Happaluu B

XYHAOXKCCTBCHHOM IIPOU3BCIACHUM.

Pe3yabTaThl 3KCIIEPUMEHTOB

HccnenoBanue npoBoaniiocs Ha Marepuaie pomana Y. @oinknepa «llym n
ApocTh», 1929, KOTOpHIN OBECTBYET 00 yracaHMM OJHOIO U3 apUCTOKpaTH4e-
CKMX ceMelcTB Ha (oHEe OOPEUEHHOCTH NaTpuapxajibHOW Tpaauiuu (pepmep-
ckoro lOra. B pomaHe nmoBecTBOBaHUE BEAECTCS OT JIMIA HECKOJIBKUX HappaTo-
poB. O1HAKO TEKCT poMaHa OTKPBIBAET ITIOBECTBOBAHUE OT Jinla benxu Komn-
COHA, KOTOPBI CHMBOJIM3UPYET YMCTBEHHYIO JETpajJlaliiio OOIIECTBEHHOTO
yknana. benmxu KoMIicon — 310 muiaammi CbiH ceMbd KOMIICOHOB, OH HEM U
CTpaJaeT yMCTBEHHON OTCTaJOCThIO. B Mpou3BeleHHMH HET COOCTBEHHO peuH
reposi, TOJbKO €ro0 BHYTPEHHUHW MOHOJIOT, KOTOPBIM MO3BOJISIET HAM INPOHUK-

HYTb B CO3HAHHC IICPCOHAXKA. KpOMe TOI'O, I10 MCPC YTCHHUA MbI IIOHUMACM, YTO

62



BGHI[)KI/I 1 HE CIIOCOOEH MMPOU3BOANUTL PpC€Ub, HO JIMIIb U31AaCT OTACIbHBIC 3BYKH,
MBIYUT U PEarupyet Ha 3HAKOMbIE 00pa3bl, 3aMmaxu.

Ha B€p6aJ'IBHO-CeMaHTI/I‘{€CKOM YPOBHC Mbl BUJAUM o0OMINe IiIarojoB qyB-
crBeHHoro Bocupustus: flapped ‘konpixarhes, Xmomnats’, rasped ‘ckpexxeTraTs’,
rattled ‘rpemars, Openuars’, rustling ‘menecreTs, mrypmars’, crunched ‘xpy-
creth, ckpurets’, tickled ‘mexorars’, feel ‘wyBcrBOBaTh’, hear ‘cibimars’,
glinted ‘BcmbixuBaTh, cBepkath’, sparkled ‘Omucrars’, buzzing “xysxokats’, See
‘Bugeth’, snuffling ‘uwymuo Bapixars’, hissed ‘mumneTs’.

OOpamiatoT Ha ce0si BHUMAHUE U MPOSIBJICHUS CUHECTE3UH, KOTOpasi mpej-
CTaBJIsIET COOOM OCOOBIM CIOCOO BOCIPHUSATHS, KOTJa HEKOTOPHIE COCTOSHHUS,
ABJICHUS, ITIOHATHUA 1 CUMBOJIBI HCIIPONU3BOJIbHO HAACIIAOTCA AOIMOJIHUTCIbHBIMUA
KaueCTBAMM: IIBETOM, 3allaXxoM, TEKCTypOM, BKyCOM, reoOMeTpuIecKoi ¢hopmoii,
3BYKOBOW TOHAJILHOCTBIO MJIM TIoJIockeHHeM B mipoctpanctee: | could smell the
clothes flapping, and the smoke blowing across the branch [6, p. 17]. Baxuoii
COCTaBJ'ISIIOI_I_Ief/'I JICKCMKOHA HTAHHOT'O IICPCOHAXKA ABJIACTCA IICpcaada IIBCTA. I
sat down on the bank, where they were washing, and the smoke blowing blue
[6, p. 17]. He had a red tie. The sun was red on it [6, p. 44].

B co3nanun benmxu ocoboe MECTO 3aHMMAIOT 3HAKOMbIE €My OOpasbl:
CCCTpPHBI, pyUbi, l'IaCT6I/IIJ_Ia, OT'HsA, KOTOPBIC POXKAAOT aCCOLMAIINU, HpO6Y)KI[aIOT
€ro BOCIIOMUHAHHUS. DTH 06pa351 BCCbMa HABA3YMBLBI, YTO HAaCTO IMOATBCPIKIA-
€TCA UCIIOJIb30BAHNCM CHMHTAKCHUYCCKUX M JICKCHYCCKHUX ITIOBTOPOB B TCKCTC! We
could hear Caddy walking fast. Father and Mother looked at the door. Caddy
passed it, walking fast. She didn't look. She walked fast [6, p. 60].

[ToBTOpBI MO3BOJSAIOT ABTOPY €O3/1aTh 3P(HEKT HEPBO3ZHOCTH MOBECTBOBA-
Hus, ero crpemutenbHocTH: | squatted there, holding the slipper. | couldn't see
it, but my hands saw it, and | could hear it getting night, and my hands saw the
slipper but | couldn't see myself but my hands could see the slipper, and |
squatted there, hearing it getting dark [6, p. 64].

BHyTpeHHsI1 peub IMepCOHaKa OTIUYACTCS OTCYTCTBUEM IPUYUHHO-
CIICOACTBCHHBIX cBsa3er. CHHTaKCHC HpOCTOﬁ, a CCJIM U BCTPCUAKOTCA CIIOKHBIC
MNpEAJIOKCHUA, TO 3TO CIOKHOCOUYHMHCHHBIC ITPCAJIOKCHUA, COCAUHCHHBIC COIO-
30M «u». TakoW MOIMCUHACTOH JAaeT YUTATEII0 MPEACTaBICHHUE O OBICTPOM
cMeHe mpoucxoasammx coobituii: It kept on making it and | couldn't tell if I was
crying or not, and T.P. fell down on top of me, laughing, and it kept on making
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the sound and Quentin kicked T.P. and Caddy put her arms around me, and her
shining veil, and | couldn't smell trees anymore and I began to cry [6, p. 37].

Takum o0pazoM, mepea uuTaTeIeM MpecTacT 00pa3 MepcoHaxka, cTpaaa-
omero YMCTBCHHOﬁ HCIIOJIHOOCHHOCTBIO, BOCIIPUHUMAKOIICIO MHP HYCPE3
MPU3MY acCcolMalii U 00pa30B, HECIIOCOOHOIO MBICIUTH JOTUYECKH U OOHa-
PYKHUBATh HNPUYUHHO-CIIEACTBEHHBIE CBs3U. Bce 3TO B COBOKYIIHOCTH JENAET
BGHI[)KI/I Komrmcona HCHAACKHBIM HAPPATOPOM.

O0cyxaeHue pe3yJibTATOB

Ha ocHOBaHuMM OpOBEAEHHOIO aHAIM3a MOXXHO CHENaTh BBIBOJ, UTO BbI-
OpaHHBIN aBTOPOM XapakTep MOBECTBOBaHUS (HEHAEkKHAsl HAppallvs) U pealu-
30BaHHbIE HAPPATUBHbBIE CTPATErMy B POMaHE HaIpaBJiCHbl HA BKIIOUYEHHUE Y-
TaTesss B MPOILIECC BOCCO3/aHUsl COOBITUM pOMaHa, B OTJIWYUE, HAPUMEpP, OT
MPOU3BEJICHUN C TMHEWHBIM TOBECTBOBAHUEM. JINUHOCTH aBTOpa HE MPOCIEKHU-
BaeTCA B TEKCTE XyA0KECTBEHHOT'O MPOU3BEACHUS, YUTATENIO JOCTYITHO TOJIBKO
CyOBEKTUBHOE MMOBECTBOBAaHME, HA OCHOBAaHUU KOTOPOTO OH CaM JIOJKEH Cle-
JaTh BBIBOJI O Mpou3olieamux coostusx. [lo1o0Has akTuBHAsI O3ULIUS PEIU-
MHAEHTa XYJI0’)KECTBEHHOI'O0 TEKCTa BO3MOXHA BO MHOTOM OJiarojapsi HeHa1ex-
HOCTH HappaTOpOB B MPOU3BEACHUHU.

BbIBOABI M 3aKJII0UEHHE

Hcnonbs30BaHWE HEHANEKHOM HAppallid B XYJOKECTBEHHOW JIMTEpaType
MO3BOJISIET aBTOPY PEaM30BaTh CBOIO WSO, MPEJICTaBUTh YUTATEIIO0 CYOBEK-
TUBHBIC TOYKHM 3PEHUS HA TMIPOUCXOJIAIIECE U PACKPBIBaTh COOBITHS B pOMaHE HE
MOCJIEA0BATENIBbHO, & Xa0TUYHO, OOYXK/1asi YUTATENs] CAMOCTOSITEIBHO cOOpaTh
IIEJIOCTHYIO HUCTOPHIO TIO KPYIHUIIaM M OOphIBKaM MOBECTBOBAHMS B KaXI0M U3
r1aB. Takas XaOTUYHOCTh U OOPBIBUCTOCTh MOBECTBOBAHMS CO3al0T HEOOXO-
IUMOe OOIlee BIIEUATICHUE OT MPOU3BEJCHUS, TMOJUYEPKUBAs pa3pylICHUE
MPEKHETO YCTOSIBIIETOCS TMOPSAJIKA, MAJCHUE IEJIOTr0 COLMAIBbHOIO Kilacca H
IPAIYIIUE TEPEMEHBI.

Hayunwvii pyxogooumenw: k. unon. H., doyeHm Kageopvl aHIUtCKO20
a3vika PI'BOY BO «Oml'TlY» beponuxosa U. B.
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PEAJIM3ALIMA KOMUYECKOT'O JUCKYPCA
B POMAHE /I. JIO/XKA «AKAJIEMUYECKH OBMEH»

HUpuna Braoumuposua beponuxosa ' Japwvs JImumpuesna Jlvicax 2
'OMcKHit TocyIapCTBEHHbIH Meqarornyeckuii yunsepeurer, OMck, Pocens
ZFOC}/I[apCTBCHHOC obpazoBarenbHoe yupexaenue [lkoma Ne 705, Mockaa,

Poccus

Annomayua. CtaThsi TOCBALIEHA NPOOJEME peamu3aliid KOMHUYECKOTO
JTUCKypca B XYJOKECTBEHHOM IpousBeneHuu. Llenp ucciienoBaHus COCTOUT
B KOMILJIEKCHOM aHAJIN3€ WJIEMHO-COJIEPKATENbHBIX, dKAHPOBBIX, CTPYKTYPHO-
KOMIMO3UIIMOHHBIX, JUHTBOCTUIMCTUYECKUX U SKCTPATUMHTBUCTHUYECKHUX OCO-
OCHHOCTEM KOMUYECKOI0 JUCKypca B peajan3alii aBTOPCKOM HeH, 4TO orpe-
JeJSIET aKTyaJIbHOCTh HacTosiel paboTel. B xoae uccnenoBanus MCIoIb30Ba-
HbI CJEYIOIIME METOJbl: KOHTEKCTYaJIbHBIM aHaIu3, JUHIBOCTUIMCTUYECKUN
aHaJIU3 U aHAJIU3 CJIIOBAPHOU e(pUHUIIIY.

Knroueewie cnosa. nuckypc, KOMUYECKUN AUCKYpPC, KaTETOPUU JTUCKYpCa,
KOMITO3UITUOHHO-CTUIIMCTUYECKHE €TUHCTBA.
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REALIZATION OF THE COMOC DISCOURSE
IN THE NOVEL “CHANGING PLACES” BY D. LODGE

Irina Vladimirovna Berdnikova®, Darya Dmitrievna Lysyak®
'Omsk State Pedagogical University, Omsk, Russia
*State Budget Educational Institution School Ne705, Moscow, Russia

Abstract. The present paper is devoted to the problem of the comic dis-
course realization in a fiction work. The purpose of the study is the complex
analysis of the thematic, genre, compositional, linguostylistic and extralinguis-
tic specifications in the novel “Changing Places” by D. Lodge as regards the au-
thor's message that determines the relevance of the research. Methods of the
contextual analysis, linguostylistic analysis and dictionary definition analysis
are used in the research.

Keywords: discourse, comic discourse, discourse categories, compositional
stylistic units.

BBenenue

PaznuyHble MOHMMAaHUS JUCKYpca U TOAXOJIbI K €r0 UCCIIEIOBAaHUIO B OTE-
YECTBEHHOM U 3apyOeKHOM SI3bIKO3HaHUU, ChOpMUpPOBaBIINECs B KOoHIlE XX B.,
TPAKTYIOT 3TOT (JEHOMEH KaK MHOTOKOMITOHEHTHBIN OOBEKT U3yUeHUs, HO MpHU
ATOM MPAKTUYECKH BCE UCCIEA0BATENN €IUHOYITHO OTMEYAIOT, YTO B €ro OcC-
HOBE 3JI0KEHBI IKCTPATUHTBUCTUYECKUE (DAKTOPHI, COJAEpIKAIIUE JOMOITHU-
TEJIbHYI0 UHPOPMAIIMIO O KYJIbType KOMMYHUKaHTa, KOTOPasi BBICTYIMAET «Kak
KOHTEKCT U (pOpMUPYET CTHIIb KOMMYHHKaum» [1, c. 29].

ITocranoBka 3agauu
3agaya HACTOSIIETO0 HCCIEAOBAHUS COCTOUT B KOMIUIEKCHOM AaHaJU3e
UJICUHO-COAEPKATEIbHBIX, XKAHPOBBIX, CTPYKTYPHO-KOMIIO3UIIMOHHBIX, JIUHT-
BOCTHUJIMCTUYECKUX M AKCTPATMHTBUCTHYECKUX OCOOCHHOCTEM B KOMHUYECKOM
nuckypce pomana Jl. Jlomka «AkaieMU4ecKkuii OOMeH».

Teopus
Briienenre 1 000CHOBaHUE KAaTETOPUN HUCKypca C MO3UIMN CTPYKTYPHI,
(YHKIIMOHATBHOCTH, JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKUX (PAKTOPOB OMPEACIIsSIeTCS
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obOsacThto npuMmeHeHus. KoMuueckuit AUCKypC, Kak TUI COIMOJIMHTBUCTHYE-
CKOTr'0 JIUCKYpCa, MPEACTABISIET COOOM TEKCT, MOTPY>KEHHBIM B CUTYaIlUI0 CMeE-
XOBOTO OOIIEHUS, OTPAXAIOUIyI0 S3bIKOBBIE PEAIMd YYaCTHUKOB Oecenbl [2,
c. 18]. ConepxaTenbHble XapaKTEPUCTUKH KOMHMUYECKOTO JTUCKYypca TEKCTa
HEPa3pbIBHO CBSI3aHbl C CEMAHTUKO-NPAarMaTUUYE€CKUMH, KOMIIO3UIIMOHHO-
CTPYKTYPHBIMH U )KAaHPOBO-CTHJIMCTUYECKAMU KaTeropusmu |3, c. 206].

Cpenu HanOoJiee 3HAYMMBIX XapaKTEPUCTUK KOMUYECKOTO JHUCKypca Clie-

nyer o0O03HAaUUTh TakHWe, KakK: HCIOJIb30BAHHE CTUIMCTUYECKHA OKpPAIICeHHOU
U OLICHOYHOM JIEKCUKH; MUCIOJIb30BAHUE SI3BIKOBBIX MPUEMOB Hapsy C Bbljele-
HUEM SI3BIKOBBIX SIBJICHUW JJIS CO3JIaHUs KOMUYECKOro 3(dekTa: cpaBHEHHE,
KaJlamOyp, Metadopa, 3ByKONOIpakaHue, MOBTOP, HEOJOTU3MbI, KaprOHU3MBbI;
oOuIie CJeHra; pa3roBOpHbIC (HOPMBI peuur; HEOKHUJAHHBIN, MapaJoKCaTIbHbIN
(bUHAI KOMUYECKOTO TeKCTa, KOTOPBIM CTUMYIUPYET cMmeX [4, ¢. 224].

K crunuctuyeckum mpueMaM KOMHYECKOTO B XYIO0KECTBEHHOM TEKCTE
TEOpeTHK JuTepaTtypbl M. M. bBaXTuH nmpuYHClIIeT UPOHHIO, CATUPY, CapKa3M,
rUrnepooIy, TPOTECK, OKCIOMOPOH, KOTOPHIE OMNPENEISIIOT MOCTPOEHUE U KaH-
pOBYIO crieli(pUKy KOMUYECKOTO JHUCKYypCa, peaM30BaHHYI0 B OCHOBHBIX TH-
1axX KOMITO3UIIMOHHO-CTUIIMCTHYECKUX eIHHCTB [5, ¢. 201].

[ToMUMO CTUITUCTUYECKOTO OPOPMIICHUS, KOMUYECKUN AUCKYPC aKTyalu-
3UPYETCSl MOCPEACTBOM MPUCYIIUX HUCKIIOYUTENBHO €My (DYHKIMH: MO3HaBa-
TenabHass QyHKIUS GOpMUPYET MPaBUIBLHYIO OIIEHKY MOBEJAEHUS JIOJEH APyro-
ro KyJbTYpHOTO COOOIIECTBA MOCPEJACTBOM H3Y4YEHHUSI OCOOCHHOCTEN KYJbTY-
pbI; pa3BiieKaTelibHasi — peain3yeT KOMHUYECKOE B TEKCTE; TepareBTHYECKas

(GYHKITUS OJTUIIETBOPSICT (DYHKIIMIO 3aIMTHI OT BHEITHUX (hakTopoB [6, c. 19].

Pe3yjibTaThl IKCIEPUMEHTOB
PoMaH u3BECTHOTO aHTIMKCKOro mucaTeNst W JuTeparypoBena J[IBuaa
Jlxona Jlomxka «Axagemudeckuii oomen» (“Changing Places: A Tale of Two
Campuses”, 1975) moBecTByeT 0 ABYX MpenojaBaTesaX, Y4aCTBYIOIIUX B aKa-
neMuueckoM oomene: anrndyanune @ununmne Cromioy (Philip Swallow), mipe-
Mo aBaTeie  MaJOW3BECTHOTO  OpPUTAHCKOTO  YHHBEpPCHTETa  PaMMHIK
(“Rummidge University”) u amepukaniie Moppuce 3amre (Morris Zapp), mpo-
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deccope MpecT>KHOTO aMepUKaHCKoro yHuBepcureta «uidopus» (“Euphoric
State University™).

3armaBue pomana — “Changing Places”, kak cuibHas MO3UIKs TEKCTa, 00-
JajaeT TeMaTU3UPYIOLIEH U CUMBOJIM3UPYIOIIEH (QYHKIIUSIMU: €r0 MOKHO TpaK-
TOBAaTh KaK «MEHSIOIIMECS MECTAMI» U KaK «HM3MEHsoIuecs Mectay. Ha npo-
TSOKEHUHM BCETO pOMaHa T'eépOM M3MEHSIIOTCSA, U 3TOMY CIOCOOCTBYIOT OOCTOS-
TEJIbCTBA U BpeMs — 1969 roj, KOTOpBIN MPOKUBAETCS reposiMU. ABTOP MOCTO-
SHHO OTCBHUIAET YMUTATEJIEH K HAINOJHEHHBIM COObITUAMHU 60-M romam: HOBOE
MMOHUMAaHUE >XU3HHU, KOTOPOE OJIUIIETBOPSUIN XHUIIMH, MOJUTHUKA, CTYJICHUYECKHUE
OYHTBI, )KEHCKOE IBUKEHUE U HOBBIE MOX0]IbI K 00pa30BaHUIO.

B poMaHe BBIIENAOTCA JBE OCHOBHBIE TEMBI: COIMOCTABICHUE aMEpUKaH-
CKOM M aHTJIMMCKOM CUCTEMBI O0pa30BaHUsI © MEHTAJIbHbIE PAa3IU4Msl, KOTO-
pbI€ B TEKCTE MEPECEKAIOTCS, MTOCKOJIBKY COMOCTAaBJIECHUE JIBYX CUCTEM 00pa3o-
BaHUsl 0a3UpPyeTCsl HA MEHTAIbHBIX paziuuusix. O0e TeMbl OTPaXKaIOT 3ajauy,
MOCTaBJICHHYI0 aBTOPOM pOMaHa — MOKa3aTh JUCCOHAHC MEXIY OXKHUJIAHUEM U
PEaTbHOCTHIO, C KOTOPOM CTATKUBAIOTCS FEPOU pOMaHa.

B pomane JI. Jlomka «Akamemudeckuit oomen» (1975) peanusyercs Ko-
MUYECKUM  JHUCKYpC, OOBEAMHSIONMNA YEeThIpe THUMA KOMIO3UIIMOHHO-
CTUJIMCTUYECKUX €IMHCTB MOCPEACTBOM PAa3JINYHBIX CTHIIMCTUYECKUX CPEACTB
u nipueMoB [5, c. 201]: mepBas, BTopast U msATas 4aCTU poOMaHa MPEICTABISIOT
MPsSIMOE ABTOPCKOE JIUTEPATYPHO-XYI0KECTBEHHOE TMOBECTBOBAHUE, TPEThS
4acTh — AMHUCTOJSIPHOE MOBECTBOBAHUE, YETBEPTAsl — Fa3€THHIE 3ar0JIOBKU U 3a-
METKH, a 3aKaHYMBAETCA POMaH KUHOCLICHAPUEM.

AHIMUMUACKUNA  YHHBEPCUTET HOCUT Ha3BaHWE TopoAka Pammumx
(Rummidge), co3Byunoe cioBy rummage ‘a miscellaneous accumulation’ —
‘xnaM, crapbe’. IMEHHO Takyro OLEHKY JaeT aMEpPUKAHCKHMI IPEIOIaBaTelb U
y4eOHOMY 3aBEICHUIO, U BCEU CUCTEME aHTJUHUCKOTO 00pa30BaHusl.

AMepUKaHCKHI YHUBEPCUTET HOCUT Ha3BaHHWe mtaTa Didopus (Euphoric
State): euphoric‘a feeling of extreme happiness, freedom or confidence’ — “ii-
dbopuctrueckuit, pagoctHbiii’. Kak TOJIBKO aHTITUHUCKUN MPenoaBaTeb OKa3bl-
BAa€TCsl Ha TEPPUTOPUU KaMmIlyca aMEPUKAHCKOTO YHHUBEPCUTETA, €ro TYT K€
OXBaThIBAE€T YYBCTBO OJIaKEHCTBA, KOTOPOE OH HE B COCTOSTHUU OOBSCHUTH J1a-

xe camomy cebe. Komuueckuit 3pdexT mocturaercsi mocpeicTBOM HUCIOJIb30-
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BaHUS OMO(OHA M aKTyalM3allid CIOBApHBIX JEePUHUILINI, KOMHUUYECKUN NHC-
KYpC peau3yeT B JaHHOM CJIy4dae pa3BIECKaTEIbHYIO0 (YHKIIUIO.

['eposiM, B COOTBETCTBUH C KOMUYECKOU TpaaUIIued, aBTOP COOOIIAET «T0-
BOpSIIME MMEHA»: aHTuicKkoro mpenoaaBatens — Owmmnma Ceosutoy (Philip
Swallow) — oH cpaBHHMBaeT ¢ JaCTOYKOM, KOTOpasi CHMBOJU3UPYET BO3POKJIC-
HUE KU3HH, & B XPUCTHAHCKOW KYJIbTYpE — KaxAy JyXOBHOTO Hadyaia. AMepH-
KaHckoro npodeccopa Moppuca 3anmna (Morris Zapp) aBTop HaAelseT dHEePru-
el 1 xu3HeHHOH cuyoit: zap ‘burst of energy’. OgHOBpEeMEHHO aBTOP ACNIAcT
OTCBUIKY Ha JIETEHIAPHOTO aMEPHUKAHCKOTO MY3bIKaHTa-aBaHrapaucra OpsHka
3amma (Frank Zappa), u3BecTHOro 1mo 00e CTOPOHBI OKeaHa CBOMMH PaguKajb-
HbIMHU B3IJISIIAMU B TTOJIUTUKE M PUCKOBAHHBIMHU KCIIEPUMEHTAMH B MY3BIKE.
KoMuueckuit AUCKypC B JaHHOM CIIy4yae peain3yeT M03HABATEIbHYIO (QYHKIIUIO
MOCPEACTBOM AaHTOHOMA3UH U aKTyaJM3alliy CIIOBAPHBIX JEDUHUIIUAMN.

OTHOLIEHUSI, KOTOPBIE CKJIAJIBIBAIOTCS MEXKy MPUOBIBIIUMH IPENojaBa-
TENSIMU W COTPYJHUKAMH TPUHUMAIOIIEH CTOPOHBI, B CHIIy KYJbTYPHBIX H
npodeCCHOHAIBHBIX Pa3Inuuid, OKa3bIBAIOTCS OoJiee, YeM HaTAHYyThIMUA. Mop-
puc 3amnmn ObUT NOMYJISIPHON JTUYHOCTHIO B KPYTy MpodheccopoB aMEepUKaHCKOTO
oO0IIIeCTBAa, OJTHAKO €r0 HOBBIE KOJIETH U30eratoT ero oobmectna. [1o aToi npu-
YUHE OH MPEJICTaBIISIET ce0sl KPYMHOUM phIOOH, KOTOpas 3aIljibliia B aHTJIMACKUN
KpYT MPENnoaaBaTeNe:

Morris imagined he must be the biggest fish ever to swim into this academ-
ic backwater [7, c. 110].

ABTOp cpaBHHMBaeT Kadenpy auTepaTypbl aHTJIMHCKOIO YHUBEPCUTETA C
oosiorom — backwater ‘a part of a river where the water does not flow’ — ‘3a-
BOJIb, OOJIOTO’ — U pean3yeT pa3BlEKaTENbHYIO (YHKIIMI0 KOMUYECKOTO JIHC-
Kypca [pHy MOMOIIY OLIEHOYHOU JIEKCUKH U METa(OpHI.

Anrmmiickuid npenogasaresib Ounun CBOJIOYy B CBOK OYEpellb MOPAXKEH
JIEJIOBBIM TOJXO0JIOM K MpOllecCy OOy4YeHUsI CBOMX aMEPUKAHCKUX KOJUJIEr: MO-
JI0JION acIIUpaHT B €ro olleHKe yrnoaoomsieTcs opokepy ¢ Youn-CTpur:

A profession as steeped in the spirit of free enterprise as Wall Street, in
which each scholar-teacher makes an individual contract with his employer,
and is free to sell his services to the highest bidder [7, p. 42].
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Komuyeckuilt nucKypc akTyanu3upyeTcs: 4epe3 pa3BepHyToe meTtadopuye-
CKO€ CpaBHEHHME U CMEIICHHE (DYHKIMOHAIBHBIX CTUJIEH, NTEMOHCTPUPYS TO-
3HaBareNibHyl0 (yHkuuwo. st co3ganus 3¢ dexra NpucyTCTBUSL YUTATENS MPU
MOMCHTC PA3MBINUICHUA I'CPOA, aBTOP HCIIOJIB3YET PA3BCPHYTOC CIIOKHOIIOI-
YHMHCHHOC IPCIIIOKCHHUC, aKIICHTUPYS BHHUMAHHUC HA TOM, YTO CTYACHT B aMC-
pI/IKaHCKOP’I cpeac BOCIIPUHUMACTCS KaK IIPCANIPUHNUMATEIIbL HJIM MCHCIKCP, KO-
TOpBIfI CTapacTCsa BBII'OJHO IIPOAATh ce0s ¥ cBOU 3HaHHA, 1 4YTO AJIA aMCPHUKAH-
CKHMX CTYJICHTOB Ipodeccusi mpernoaaBareiis paccCMaTpUBAETCsl C JIETOBOM TOY-
KH 3pCHUS.

I[anee TCKCT pOMAaHa IPCACTABJICH PA3JIMYHBIMU THUIIAMH CTUIN3allUU pa3-
JIMYHBIX (1)0pM MOJYJIUTCPATYPHOTO IMMCbMCHHOT'O ITIOBCCTBOBAHU: B TpeTBGP’I
YaCTHUu IIPOUCXOAUT 00OM€EH IMUchbMaMH repocB CO CBOMMH KCHaAMH, 4 YCTBCPTAAd
4acTb IIPCACTABJICHA B BHAC I'a3CTHBIX 3aMCTOK. HpI/I IIoMOIIn HOBOCTHOH
HaApC3KN aBTOP PACCKA3bIBACT O CTYACHYCCKHUX BOJHCHHAX B aMCPUKAHCKOM U
aHTJIUMCKOM YHUBCPCUTCTAX, a IHCbMad MCCTHBIX )KHTeHeﬁ, CpC€an KOTOPBIX
CCTb U IIKOJIbBHUKH, B PCAAKIHNH I'a3€T ACMOHCTPHUPYIOT PCAKIIUIO HACCIICHUSA Ha
npoucxojsiiee. BeiOupas TaHHBIM TUIT TOBECTBOBAHUS, aBTOP adCTparupyercs
OT IMOBCCTBOBAHUA U HACT BO3MOKHOCTH YUTATCIISIM B3TJIAHYTH Ha COOBITHS U
TIAaBHBIX T'CPOCB HCIIPCAB3ATO!

Most students don,t like the way colleges and university’s are run tats why
they have protested and sit-in. When students are older they will find it was ran
In a good way. Students waste people and police-mens time, i think just for a
laff [7, p. 267].

BripakeHne BBICOKOW TPaKIaHCKOW TMO3HMIIMK B MOJIYTPaMOTHOM O(OpM-
JeHuM — omuOku B opdorpaduu u rpammartuke (don,t; university’s; police-
mens; tats why, i), mpumep aucrpaduu (laff), HecoOnroaeHMe TPaBUIT TyHKTYa-
11U, AJIOTUYHOE (Ppa30BOE JCICHUE — MEPEAAET aBTOPCKUM capKa3M MO MOBOY
CTYACHYCCKUX BBICTYHJ'IGHI/If/i U pCaIn3yCT PA3BJICKATCIIbHYIO (bYHKHI/IIO KOMU-
YCCKOI'o JUCKypcCa.

B nsiTor yacty aBTOp BO3BpAILIAETCS K MPSIMOMY aBTOPCKOMY JIMTEPATYP-
HO-XYIOKCCTBCHHOMY ITOBCCTBOBAHUIO, HOBOIA 1JO a60yp/:[a aKaI[eMI/I‘IeCKI/Iﬁ
00OMEH, 3aKJIIOYAIOLINKCS HE TOJBKO B aKaIEMHUYECKOM M KYJbTYPHOM OOMEHE,

HO U B OOMEHE CEMBbSIMMU.
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duHan poMaHa, IecTas 4acTh, SBIISET COOOM €Ie OJIUH THUIl BHEXYI0XKE-
CTBEHHOHN aBTOPCKOW peur, oPopMIIEHHBIN Kak ¢parMeHT KUHOCIICHAPHS, TIPH-
3BaHHBII ITOKAa3aTh B OOOOIIAIONIEM BHJIE, YTO BCE OIMCHIBAEMBIE COOBITHS
IPEICTABICHBl HE KaK peaybHO-ObITOBas CUTyalus, a kKak kuHodapc. Beioop
JAHHOTO THUIA MOBECTBOBAHHUS IPU3BAH BBISIBUTH AOCYpPIMCTCKUI XapakTep
IPOUCXOASIICTO: aKaJIeMUYECKU 0OMEH MOOIIeN K KOHILY, U T€pOU C HOBBIMU
B3TJISJIaMU 1 CyTIPYTaMy BO3BPAIIAOTCS JJOMOM:

EXTERIOR: BOAC VC10 flying from right to left across screen — after-
noon, clear sky. Sound: jet engines. Interior: VC10 — afternoon. Angle on
MORRIS and HILARY seated halfway down cabin. Sound: muted noise of jet
engines [7, p. 392].

ABTOp mpuberaer Kk mpoPpecCuoHaANIbHOM KMHEMATOrpapuIECKON JIEKCUKE,
UCTIOJIb3yeMO# mpu odopMIICHHH CIicHapus. «HaTypHas cbemka» (Exterior),
«maBWIbOHHAs cbemka» (Interior), «3BykoBoe odopmienue» (Sound),
«pakypec» (Angle). Taxke oOparaer Ha ceOs1 BHUMaHUE HCIIOIb30BaHUE HA3Ba-
HUN TOocyaapcTBeHHON aBmakommanmu Bemukooputanuu (BOAC - British
Overseas Airways Corporation) U OpUTaHCKOTO JaJIbHEMAruCTpalbHOIO aBUa-
narinepa (VC10). Konkperuzanus aeranei, Cyxoll CBEpHYTHIM CTHIIb, Mpodec-
CHOHAJIbHAsI TOYHAs JIEKCUKA UIYT Bpa3pe3 ¢ OOIIMM HACTPOEHUEM 3aBEpIal0-
el 9acTu pomaHa. ABTOp NEpeHUMAaET HM3TIOOJICHHBIM TPIOK KWHOCIIEHAPH-
CTOB — OTKPBITHIN (PUHA: TE€POU YTPATHIH CBS3h C MPOIUIBIM, I COOTBETCTBEH-
HO C peajbHOCTBHIO, OKA3aBIIMCh HA TMOPOTe MPHUHATHS PEIIeHUs, KaK KHUTh
nanblie. VpoHWyHas KOHIIOBKA MPOM3BEACHUS PEATU3yeT pa3BlieKaTEIbHYIO

GyHKIMIO KOMAYECKOTO TUCKYpCa.

BbIBOABI M 3aKJII0UEHHE
HccnenoBanne KOMUYECKOTO AUCKYpCa B KOMIUIEKCE, BKJIIOYAKOIIEM: pac-
CMOTPEHHE OCHOBHBIX THUIIOB JUCKYPCHBIX KaTeropwii, (GyHKIUNA, pa3TudHBIX
KOMITO3UIIMOHHO-CTUJIMCTUYECKUX €IMHCTB; aHAJIU3 CTUJIMCTUYECKUX CPEJICTB
KOMHYECKOT'0; OTCHUIKU Ha SKCTPAIMHIBUCTHUECKUE (haKTOPhI, KOTOPHIE BOCCO-
3Mal0T TEPEJIOMHBIA MOMEHT B HMCTOPHUM — IMO3BOJIAET MOKa3aThb HICUHO-

TEMATUYCCKOC COUCPIKAHUC ITPOU3BCACHUA B PA3BUTHH, OIIPCACIINTDL KAHPOBYIO
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crnenu(puKy KOMUYECKOro auckypca pomana Jl. Jlomxa «Akagemuueckuit 00-

MEH» KakK MPOou3BeJIeHUs, 0POPMIIEHHOTO B TapOIUITHO-(apCcOBOM KIIIOYE.
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VYK 821.112.2

XY/JI0XKECTBEHHBIY KOHIENIT ORDNUNG
B ITPOU3BEJEHUAXT. 'ECCE

Ceemnana Bumanvesna bypenxosa

OmMckuil ToCy1apCTBEHHBIM TEXHUUECKUN YHUBEpcuTeT, OMCK, Poccus

Annomayusn. B cratbe NpUBOISTCA PE3YJIbTAThl aHAIN3A XYA0KECTBEHHO-
ro konmenrta Ordnung B mNpoU3BEACHUSAX H3BECTHOI'O HEMEIIKOI'O ITHMCATENs
I'. T'ecce. Konment Ordnung ucciemoBan Kak 0a30BbI KOHIICHT HEMEIKOM
JIMHTBOKYJIBTYPBI, BMECTE C TEM HEIOCTATOYHO M3Y4YEH Ha MaTepuaye Mnpou3Be-
JNEHUN HEMELKOW XYJ0XECTBEHHOM JIUTEpPATYpbl, KOTOPHIC, SIBJISISICH YacCTbhIO
KYJbTYpHhI, OTpaxkatoT €€ ocobeHHocTu. [lo HabmoAeHusIM aBTOpa CTaThH, PoO-

mansbl ['. I'ecce BOINIOIIAIOT HE TOJBKO O6H.[€H3B€CTHBI€ KOIHUTHUBHBIC IIPHU3HA-
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KH JIMHTBOKYJITYpHOTO KoHIenta Ordnung, Ho U (OpMHPYIOT COOTBETCTBYIO-
IUA XYJOKECTBEHHBIM KOHIIENT, AKTyaJdu3upys IOIOJHUTEIBHBIE CMBICIBI,
JTUCTUHKTUBHBIC MPU3HAKK AaHHOrO (peHomeHa, 3Hauumbie i I. 'ecce kak
TBOPYECKOW JTMYHOCTH, MPEJACTABUTENSI CBOEH HAIlUM, BIIOXHU, JIMTEPATYPHOIO
HarnpaBJICHUS.

Knroueswie cnosa: xouenrt, Xya0kecTBeHHbIN KoHient, Ordnung, poMaHbl
I'. T'ecce.

FICTION CONCEPT ORDNUNG IN THE WORKS OF H. HESSE

Svetlana Vitalievna Burenkova
Omsk State Technical University, Omsk, Russia

Abstract. The article presents the results of the analysis of the fiction con-
cept Ordnung in the works of famous German writer Hermann Hesse. The con-
cept of Ordnung has been studied as a basic concept of German linguoculture;
however, it has not been sufficiently studied on the material of German fiction,
which, being part of the culture, reflect its characteristics. It is noticed that H.
Hesse’s novels not only embody the well-known cognitive features of the lin-
guocultural concept Ordnung but also form the corresponding fiction concept,
actualizing additional meanings, i. e. distinctive features of this phenomenon,
which are significant for H. Hesse as a creative person, a representative of his
nation, era, literary trend.

Keywords: concept, artistic concept, Ordnung, novels by G. Hesse.

Beenenue
CBoeoOpa3ue crnoco00B HOpMAIU3AIUKN OKPYKAIOIIETO MUPA B HEMEIKOU
JMHTBOKYJIBTYPE BCETA OMPEETAI0Ch 0CO00M 3HAYMMOCTRIO HOPM U TIPaBUI B
KU3HU OTACIBHOTO HEMEIKOTO TpaKJIaHMHA U collmyMa B 1iesioM. HeoTbemiie-
MBI 3JEMEHT HEMELKOH KyJIbTyphl — nopsook (Ordnung) — Ha HpOTSKCHHUH
CTOJICTHH, J1a U CErOJIHs, UMEET MPHU CPAaBHEHUU C JAPYTUMH HAIIMOHATBHBIMU
CO00IIIecTBaMH 0COOYI0 3HAUMMOCTh. DTHOCTenpudeckuii korment Ordnung,

0€3yCJI0OBHO, CUUTAETCS 0a30BBbIM WJIM KIIFOUEBHIM KOHIIEITOM HEMEIKOW KOH-
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nentoceprl, KOHCTAHTON HEMELKON KyIbTyphl. Mcciie1oBaHNIO JTAHHOTO KOH-
[[eNTa TMOCBSIIEHO JI0CTaTOuYHO MHOTo HayuHbiX TpynoB (C. B. Bypenkosa,
B. 1. Kapacuk, /I. I'. Mansuesa, T. C. Mensenena, H. B. Heuaesa, C. C. Tax-
TapoBa U Jp.), BMECTE C TEM 3TOT HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBI (PEHOMEH HEJO-
CTaTOYHO M3y4YE€H Ha MaTepuaje NMPOU3BEACHUN HEMEIKOW XYyJA0KECTBEHHOU
JUTEPATypPhl, KOTOPHIE, SABJISISCH YACThIO KYJIbTYpPbl, OTOOpPAXaOT €€ 0COOECHHO-

CTH.

IlocranoBka 3agaum

XapakTepUCTUKHU AJIEMEHTOB YMOPSAIOYCHHON >KU3HU, OTHOILIEHUS HEMeEll-
KUX OIOpPrepoB K COOJIIOJIEHUIO MOpsiaka (hparMEHTapHO MOXHO OOHAapY>KUTh
IIPYU YT€HUU TPOU3BEICHUN XYJ0KECTBEHHOM JINTEPATypbl MHOTUX HEMELKHUX
aBTOpoB. Cpeau HUX CIeAYEeT BBIIEIUTh NPOU3BEAEHUS N3BECTHOIO HEMELKOTO
nucatens ['epmana ['ecce, MOCKOJIbKY B HUX HEMEUKHUI MOPSAOK SIBISET OO0
4acTh XYJ0KECTBEHHOT'O MUPA, MUP MAaTEpUHU, IPOTUBONIOCTABICHHBIM aBTOPOM
mupy ayxa. [lucarento u ero reposiMm Cy>KI€HO METaThCA MEXKIY STUMH JIBYMsI
mupamu. Crieruduka xympoxectBeHHoro konmenrta Ordnung B pomanax I'. T'ec-
ce («demuan», «CrenHoil Boak», «Hapiucc n 3maToycT») 3aciyKUBaeT B 3TON
CBS3H MIPUCTAIBHOTO BHUMAHUS, YTO U 00YCIOBUIIO 33Ja4Kl HACTOSIIETr0O uccie-

JOBaHU.

Teopus
[Mpu ommcanmu Ordnung kak STHOCHEIM(PUUECKOTO KOHIIENTa HEMEIKOM
KyJbTypbl HEOOXOIMMO TOJYEePKHYTh, YTO JTHOOOBH HemIleB K mopsaky (Ord-
nungsliebe) umeeT BEKOBYIO HCTOPHIO: COTJIACHO HMCCICAOBAHHSIM HCTOPUKOB
uaeasl MOpsIKa CIOXKUICS M YKPENUJca 0 WHIYyCTpHAIU3alUMU, YXOAUT KOp-
HSIMU B PEJIUTHIO, & UMEHHO, OOYCJIOBJIEH KOH()ECCHOHATBHBIMU PA3IUUUSIMH,
IPOTUBOCTOSIHUEM KaTOJWYECKONW M MPOTECTAHTCKON BETBEH, MPOSBISBIIEMCS
B TOM YHUCJI€ B MHOTOYHUCJICHHBIX B3aUMHBIX MPEAYIPEKICHUAX, & TAKKE MO/~
KpEeIUIEH CTPEMJICHMEM TOCYAapCTBa BHYUIUTH CBOMM TpakgaHaMm HEOOXO.u-

MOCTB coOroieHus nopsiaka [1, S. 83—-84].
Ponb 11epkBH U roCyJIapCTBEHHOW BJIACTU B YKPEIUICHUM TMOCTYIIAHUS U

AUCHUIINIMHBI, @ TAKKE BJIIMAHUC YYBCTBA CTpaxad, UCIILITBIBACMOI'O IICPCOA I'HC-
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BoM bora u mpaButens nogyepkuBaeT B CBOUX UccieAoBaHusIx A. BexOuiikas
Y NPUBOJUT B NOATBEpXKAeHUE BbICKaszbiBaHue b. Hycca: «MHorounciaeHsble
MPEINUCAHNS U 3aAIPEIICHUS, XaPAKTEPHBIEC JJIsI HEMEIKON XKWU3HU, MOTYT pac-
CMaTpUBAThCA KaK HaJEKHAs OCHOBA, YMEHBIAKOIIASA KU3ZHEHHYIO HEOIpese-
JAEHHOCTh H... COMYTCTBYIOWMN ei cTpaX... s Toro 4toObl rojioBa MoOrJa
HOPMAaJIbHO (DYHKIITMOHUPOBATH, a HA IyII€ MOIJIO OBITh CIIOKOWHO, HEOOXO -
MO JXKUTh B yIOpsA0YeHHBIX paMkaxy (B. Nuss. [lut. mo: [2, ¢. 605-606]).

O cTpemieHUM HEMELKOM HAIMU K TTOPAJIKY, HETEPIEHNUH 3aMyIIEHHOCTH U
0€eCX035UCTBEHHOCTH MOXHO Y3HATh, KPOME MPOUYEro, U3 MOCIOBUI] U MOTOBO-
POK; HOPMBI TTOBEJICHUSI B OOIIECTBEHHBIX MECTaX PErjlaMeHTUPOBAHBI MHOTO-
YUCJIEHHBIMA WHCTPYKUUAMH, MNPEANUCAHUSIMU, 3HAKaMmH, 3amperamu. Cymi-
HOCTb IOPsAJIKA KaK 3HAYMMOT'0 KOHIIENTa HEMELKOM JIMHIBOKYJIBTYPBI U3y4YeHa
Ha CaMOM pa3HOOOpa3HOM Marepuaje, YTO MO3BOJSET HUCCIEHOBATENSIM BblIe-
JIATh B €r0 COACP)KAHUU TAKUE KOTHUTHUBHBIE NIPU3HAKU, KAK MOYHOCMb, NYHK-
MyanbHOCMb, AKKYyPAMHOCMb, YMEHUe CUUmamn, YeadceHue K npukasy, uepap-
XUYHOCMb, OCHOBAMENLHOCMb U OOCKOHAILHOCMb, YeNeyCmpeMIeHHOCMb, pa-
yuonanuzm [3, c. 146-147].

Mexny TeM XyI0KECTBEHHBIN KOHLENT MOKET OTJINYATHCA OT KYJIbTYPHO-
ro KOHIIENTa, TOCKOJIbKY TMPEACTaBIAeT €000 JMO0 «HMHIAMBUAYAIBHO-
aBTOPCKOE MCUXUYECKOE 00pa30BaHME», OCMBICICHUE MHUCATEIEM WM MO3TOM
CYIIHOCTH SIBJICHUM, JTUOO «3JIEMEHT HAIIMOHAIBHOU XYJI0KECTBEHHOU Tpaju-
Y, HATMOHAJIBHOU XY 0KECTBEHHOW KApTHUHBI MUPa» — HEKasl «4acTHas pea-
JY3alns KOHLIENTa KyJIbTypbD». M1 B TOM, U B ApPyrom ciy4yae CIpPaBeIJIMBO
YTBEPKACHUE: «B XYIOKECTBEHHBIX TEKCTAaX BO3MOYKHA AKTyaJIU3alUs IPU3HA-
KOB, HE BXOJIIMX B SAPO HAIIMOHAJIBHOIO KOHILIENTA, a TAaKXKE HeEy3yalbHas

OILICHOYHASI HHTEPIPETALNS SACPHBIX MPU3HAKOBY [4, c. 742—-743].

Pe3yabTarhl HCCJI€I0BAHUSA
XynoxecTBeHHbIH KoHIenT Ordnung ucciieqoBaH Ha MOPSAAOK MEHBIIIE,
XOTSl CTPOroe COOJIOJICHUE TIPaBWII paau TMOJAEpKaHUS TOPSIKa HaXOIUT OT-
pa)X€HHE U B XYJI0’)KECTBEHHOU JIuTeparype. Tak, BO MHOTMX ITPOU3BEACHUSX, B
KOTOPBIX YIOMHUHAIOTCS HEMIIbI, HEMEI[KHII 00pa3 *U3HU, MOKHO HaWTH CXO-

KHUE XAPAKTEPUCTUKU: «HEMEIl HE MBICIUT cebe cB00O bl Oe3 npaBuia. OHU MO-
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I'YT PacXOAUTHCSA BO MHEHHSX M3-3a TOTO, KAKUMHU OHH JOJIKHBI OBITH 3TH TIpa-
BWJIA, HO HE M3-3a TOTO, JOJDKHBI TU OHU OBITh. J[J11 HEMIIa sSiBIEeHUE, TIPOTHUBO-
MOJIOKHOE CBOOOJIE — Xaoc. HeMIlbl skepTBYIOT 4acThIO CBOEHM CBOOOMBI paau
nopsiakay [5, ¢. 349-350].

Takas cnenuduka HAlMOHATBLHOTO XapakTepa U MEHTaJIUTETa, YMOpsIo-
YEeHHOCTh JKU3HU, 00pa3a MBIILJIEHUS, COOTBETCTBYIOIIEE MOBEACHUE HAKIA/IbI-
BaIOT OTIEYATOK U HA MPOU3BEIACHUS HEMEIIKON XyI0KECTBEHHOU JINTEPATYPHI,
MIPEXJIe BCETO, MHTEPEC B ATOM CBSI3M MPEACTABIISAIOT OPTPETHI IEPCOHAXKEH, a
TAKXKE WUJICMHBIA CMBICJ MIPOU3BEICHUSA. [JOCTaTOYHO BCIIOMHUTD SIPKUE TTPUME-
pBI JIUTEPATYPHI JJIA JAETEH, MOBECTBYIOIIME O HEOOXOJUMOCTH COONIOJCHUS
nopsiika U 00 yApydYarouux MOCJHEACTBUSAX IJIsi €ro HapyuuTeneit: «Stru-
wwelpeter» T'enmpuxa T'opdmanna, «Steinwerfhansy wu apyrue wucropuun
N. DOBanba (-a 7, 1911 1.), cka3ku OpatheB ['pumm, pacckassl JI. Toma u np.,
cMm.: [6].

HeobOxonumo 3ameTtuth, yTo mpousBeneHusi . 'ecce 3aHumaror ocoboe
MECTO B MHTEIUIEKTYATHHOW MPO3€ MPOILIOr0 BEKa, a UX aBTOP OBLI yIOCTOCH B
1946 r. HobGenerckoit mpemuu 1o juteparype. s tBopuectBa I'. T'ecce xa-
PaKTEepHBI Yepmbl POMAHMU3ZMA: TIPOTUBOIIOCTABICHUE Teposl OKpYyXKarollen
cpene, KOHMIUKT ¢ OOIIECTBOM, TTOUCKH Ce0Sl U CYTH OBITHSA, a TAKXKE KpaliHss
asmoobuozpaguuHocmy; IMCATEIh 9acTO HAACISIET TEPOCB COOCTBEHHBIMU Yep-
TaMU, TepecKa3biBaeT Ha CTPAHUIAX CBOMX KHHUT BAKHBIE COOBITHS COOCTBEH-
HOM *ku3HU. IMeHHO B Onorpaduu nucaresns coaepkaTcsi OTBETHl Ha BOIIPOCHI,
nouemy B npousBeAeHusix I'. 'ecce mopsiaky ynaensercss CTOJNb MPUCTAIbHOE
BHUMAaHHME W YTO OTJIMYACT XYJO0KECTBEHHBIH KoHIenT Ordnung B mpoussee-
Husix ['ecce OT OTHOMMEHHOTO KOHIIENTa HEMEIKOU KYJIbTYPHI.

Bynyan pokIeHHBIM B CEMbE HEMEIIKMX MHUCCUOHEPOB C TITyOOKHMMH XPH-
CTHAHCKHMH TPAJAUIUSIMU, OH C PAHHUX JIET BOCIIUTHIBAJIICSA B JyXe MUETU3MA, B
KOTOPOM JIMYHOMY OJIarO4ecTHIO U Bepe B OauTenbHOe «b0oXbe OKOY» MpHIaeT-
csi ocobas 3HauMMoCTh. CTpeMiIeHHE K HJiealy, COBEpPIIEHCTBY U YHUBEpCAIb-
HOCTH CTaHOBATCS YOEXKIEeHUsAMHU I0OHOTO ['ecce, KOTOpbIe BIOCIEACTBUU U OKa-
3bIBAIOT BIIMSIHME Ha BC€ ero TBOpuecTBO. OAHAKO BOMPEKH aBTOPUTAPHOMY
BOCITUTAHUIO U BOJIE POJUTENIEH, I 'ecce BUAUT CBOM HJI€albl HE B CIIyKE€HUU bo-

I'y — OH XO4Y€T CTaThb IIO3TOM. Z[enpeccnn, ICUXHNYCCKHUEC KPU3UCHKI, KOH(bJ'II/IKTBI C
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CEMbEi, C OKpYXKarolle cpeioil, ¢ caMuM cOOOM BOIUIONIAIOTCS BIOCIIEICTBUU
Ha CTpaHMIIaX €ro KHur [7].

Tak, repon ero pomana «llemman» OMwmib CHHKIEp YBJIEYEH IPYTHM,
TEMHBIM, 3JbIM MUPOM, KOTOPBIN TSHET €ro Mpoyb OT XOPOIIO 3HAKOMOTO 0e3-
OMacHOTO0 MHUpa MOpaldH, OT HAAEKHOIO, XOTS M CTPOrOro, OTYEro JOMA.
A 1oHBIN 31aTOYCT, INIaBHBIN repoit pomana «Hapuuce u 3nmaroyct», coeraet us
MOHACTBIPS B MMOUCKAX ce0s, CMbIC/A )KU3HU, KaK KOTJa-TO B IOHOCTH U CaM aB-
TOP, ¥ HAXOJAUT CBOE MPU3BAaHUE B UCKYCCTBE pEMECIa, KaK €ro aBTop — B JIUTE-
paTypHOM TBOPYECTBE.

B03MOXHO 11 JOCTHKEHUE UJE€ala, TApPMOHUHU MPHU JUAMETPAIBHO MPOTH-
BOIOJIOKHBIX B3TIIsAAax Ha mup: «Hapuuce — 310 oruka, Hayka, pacCyIUTElb-
HOCTb, MOPANIOK, <...> a 31aTOyCT — NPUPOJA, CTPACTh, HEMOCTOSHCTBO, 3MO-
nuoHanbHOCTHY [8]? IlucaTenb, Kak U €ro MEePCOHAXKHU, CTPEMUTCS HAUTH 00-
mee MEXaAy NPOTUBOPEUYUSIMH KU3HU, OOBEIUHUTH MPOTUBOIOJIONKHOCTH, B
YAaCTHOCTU MEXJY BHYTPEHHUM MHUPOM T€pOsl U BHEIIHEH Cpeioil, MpUBECTH
KU3Hb B PABHOBECHE, UTOOBI HACIAXKAAThCS BCEMH €€ BO3MOXKHOCTSIMU, HO:

“... man war entweder Mann oder Frau, entweder Landfahrer oder
Spiefbiirger, entweder verstindig oder gefiihlig — nirgends war Einatmen und
Ausatmen, Mannsein und Weibsein, Freiheit und Ordnung, Trieb und Geist
gleichzeitig zu erleben, immer mufite man das eine mit dem Verlust des anderen
bezahlen, und immer war das eine so wichtig und begehrenswert wie das an-
dere!l... Ach, und es hatte dies ganze Leben doch nur dann einen Sinn, wenn
beides sich erringen lief, wenn das Leben nicht durch dies diirre Entweder-
Oder gespalten war!”” [9, S. 262].

B npousBenenusix I'. I'ecce, repon KOTOPBIX 4acTO MPOTHUBOCTOSIT OOIIIe-
CTBY, HapylIalOT €ro mpaBuiia (Cp. HApyUIEHHUE 3aKOHA O MOCTAHOBKE HA Y4eT
0 HOBOMY MecTy >kutenberBa: “‘das Unterlassen der polizeilichen Meldung”
[10, S. 5]), npe3uparoT OOIIENPUHATHIC OIOPTEPCKUE MPEICTABICHUS O HOPME,
HOPSZIOK ACCOIUUPYETCSI «C OJIATONIPUATHON M TOPSAAOYHOW >KU3HBIO» (...
nach einem freundlichen und anstandigen Leben’ [ibd.].

W xoTs rmaBHBIE repou ['ecce — yalne BCEro OTHWIEIBHUKUA — BCTYHAKOT B
KOH(JIUKT C OKPY>KAIOIIMM MHUPOM OOBIBaTENEH, MOPSOK U YUCTOTA aCCOIUU-

PYIOTCA Yy HHUX C PaeM, CBHUIETEIbCTBYIOT O «TPaXJaHCKOW YHCTOTE, OCHOBA-
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TCJIBbHOCTH M TOYHOCTH, MCIIOJIHCHHUH J0JII'a 1 BSCPHOCTHU B MCJIOYAX» (“... von
blrgerlicher Reinheit, von Sorgfalt und Genauigkeit, von Pflicherfillung und
Treue im kleinen™ [ibd., S. 12]).

[Topsimox HamoMuHaeT AeTcTBO, Mamy (["aytep, «CTenHoM BOJIK»), O3HAYa-
€T ‘{y,ZLGCHHﬁ MHUDP OTUYCTO A0Md, B KOTOPOM IIPHUCYTCTBYIOT «POIUTCIIN, JF000Bb
" CTPOroCThb, ACHOCTb U YUCTOTA, I[pY)KCJ'IIO6HBI€ PC€YH, BBIMBITBIC PYKH, YUCTLIC
IUTATh U XOPOIINE MAaHEPBI», TA€ MOPATOK COCYIIECTBYET C KIIOKOEM, JOJITOM
Y YUCTOM COBECTHIO, MPOIIEHUEM U JIIOOOBBIO», KyJa MOXXHO cOeXaTh U3 JIpy-
roro, IpoTUBOIOI0KHOTO Mupa (lemuan, «Jlemuan»), cp.:

“Es war wunderbar, dap es hier bei uns Frieden, Ordnung und Ruhe gab,
Pflicht und gutes Gewissen, Verzeihung und Liebe — und wunderbar, daf es
auch alles das andere gab, alles das Laute und Grelle, Dustere und
Gewaltsame, dem man doch mit einem Sprung zur Mutter entfliehen konnte
[11, S. 4-5].

Bwmecte ¢ Tem repou I'ecce (Hanpumep ['amnep, «CTenHON BONK») HE XKe-
JJAKOT XKUTh KU3HBIO JI>KUBOI'O MCIIIAHCTBA: B HEH XOTS U HCHATCA MUJIBIC CCPI-
oy 49ucCTOoTa, IMopAd0K, YMCPCHHOCTb U JUCHUILINHA, TaKasd )KU3Hb I'apaAHTUPYCT
MOKOW M 0€30MacHOCTb, HO OHA JIMIIIEHA JPYTHX TperiecTeid. A moToMy Trepoi
HE CMOJXKET OBIThH CYACTIUBLIM B 3TOM MUPC YHUCTOTHI U IIOPAAKA, padn ,Z[O6p0-
MMOPAAOYHOI'O I'PAKAAHCKOI'O CYHICCTBOBAHHA OH HC I'OTOB IIPUHCCTU B KCPTBY
TaKHUC CTOPOHBI KU3HH, KdK CCKCYAJIIbHOCTL, I'PCXOBHOCTL HJIM OIIBAHCHHC, KO-

TOPBIE 3TOT MUP CKPBIBAET, OTPUIAET U MOPHUIIAECT.

BoiBoabI 1 3aK/II04eHH e

Takum o0pa3zom, XymokecTBeHHBIH KoHIenT Ordnung B mpou3BeaeHHUSIX
I'. T'ecce BKIIOYAET HE TOJIBKO KOTHUTUBHBIC MIPU3HAKU STHOKYJIHTYPHOTO KOH-
Henrta («4uCToTay, «yHT», «IIOKOW», KUCIOIHEHHUE JOJIra», «COOII0JICHUE 3a-
KOHa, HOPMbD» U TIP.), HO U O0OHApPYKUBAET JUCTUHKTUBHBIC MPU3HAKU: «pail»,
«OTYUH JOM», «POAUTENN», «IPOIICHUE», «IO00Bb». BaXHO MOIYEPKHYTH,
YTO MOPSAIOK B pomaHax ['. ['ecce mpencTaBieH HE CTOJIBKO MOCPEACTBOM OIU-
caHusi ObITa, HOPM U TPABUJ KU3HEAESATEIBLHOCTH, CKOJIBKO MPU MOMOIIY MPO-
TUBOPEUUBOTO OTHOUIECHUSI TEPOEB K MOPAJIKY KAK BaXKHEUIIEMY PETyJISITUBY

KU3HU YeJIOBEKa U OOIIECTBA U KaK MPE3UpacMoMy, IIPEKJE BCErO CaMUM aB-
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TOPOM, MEIIAHCKOMY 00pa3y CyIllecTBOBaHUA. B mpousBeneHUsIx mnucarens
MPOUCXOJIUT PAJAUKAIBHOE MEPEOCMBICIEHUE 3HAYMMOCTHU TMOPSAJIKA: OH JIMIIb
YacTh COBEPIIEHHOM, CHaCTIMBON *kW3HU. Wiest coeMHEeHus MPOTUBOMOJIONK-
HOCTEH: YIOPSAAOYEHHON MUPCKOW KU3HU U )KU3HU IYXOBHOW — BOT Ta rapMo-
HUs, IOUCK KOTOPOW MPOHM3BIBAET BCE TBOPYECTBO aBTOpa. TeM caMbIM Xyz0-
xecTtBeHHBIH KoHIenT Ordnung B mpousBeacHusx I'. ['ecce comepxuT 3HAYU-
MBbI€ JJIsl TTUCATENIE U €r0 3MOXM CMBICIBI, OOHAPYXUBAET, MO0 CPABHEHUIO CO
CBOMM J3THOKYJBTYPHBIM KOPPEJISITOM, HECKOJIBKO MHYIO IIEHHOCTHYIO COCTaB-

JSIIONIYIO U APYTYIO HEPAPXUIO COMPSIKEHHBIX C TTOPSAIKOM MOHSITUH.
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I'PAMMATHUYECKUE OCOBEHHOCTH ®APMAIIEBTUYECKOM
PEKJ/IAMbBI (HA MATEPUAJIE HEMEIIKOT'O A3bIKA)

Jlroomuna Benuamunosena Egpumosa, Mapus Cepeeesna Pomanosa

Mapwuiickuidi rocyJapCcTBeHHbIN yHUBEpCUTET, Momkap-Ona, Poccus

Annomauusn. Peknama JE€KapCTBEHHBIX CPEACTB IIMPOKO PacIpOCTpaHEHA
U TIPEJICTABIISIET UHTEpeC sl (DUIIOTOTHYECKUX HMCCleoBaHui. B crarhe nzy-
qarTcs Mopdosiorudeckre cpeacTBa (papmareBTUYECKOW peKJiaMbl M CIICIIH-
¢drKa rpaMMaTHYECKUX KOHCTPYKIIMM, MPUMEHSIEMbIX B JaHHOM JkaHpe. JlaHHas
CTaThsl MOXKET MPEACTABIISITh UHTEPEC IS CHEHUATACTOB, 3aHUMAIOIINXCS BO-
MpocaMM TEOPUU PEKJIaMbl, COBPEMEHHOI'0 >KaHPOBEJICHUSI U T€PMAHUCTUKHU B
LIEJIOM.

Knwuesvie cnosa. rpaMmaTiueckue 0COOCHHOCTH, JIEKApPCTBEHHBIE CPE-

CTBa, (I)apMaLICBTI/ILICCKa}I peKiaMa, 4aCTH pCuu, aapecar, aIpCCaHT.

GRAMMATIC FEATURES PHARMACEUTICAL ADVERTISING
(ON THE EXAMPLE OF GERMAN LANGUAGE)

Lyudmila Veniaminovna Efimova, Maria Sergeevna Romanova
Mari State University, Yoshkar-Ola, Russia

Abstract. The widespread advertising of medicines is of interest for philo-
logical research. The article examines the morphological means of pharmaceu-
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tical advertising and the specificity of grammatical structures used in this genre.
This article is devoted to the grammatical specifics of German-language adver-
tising of medicines and may be of interest to specialists dealing with the theory
of advertising, contemporary genre studies and German studies in general.

Keywords: grammatical features, medicines, pharmaceutical advertising,
parts of speech, receiver, addressee.

BBenenue
B coBpemMeHHOM MeIMHHOM IPOCTpPAHCTBE (hapMalleBTHUECKas peKiama
MIPECTABIISIET COOOM 3HAUMTEBHBIN IJIACT PEKJIAMHBIX 00BsiBIIeHUN. [Ipu 3TOM
IIPU CO3/IaHUHU TEKCTa JJAHHOTO aHpa YYUTHIBAIOT 3(DPEKT OT UCIOIB30BaAHUS
Pa3IMYHBIX YacTEW peur U MPUMEHEHUS ONPEAEICHHBIX IPaMMaTUYE€CKUX KOH-
ctpykuui. [loaToMy mpencraBiseTcs BaXXHbIM HCCIEIOBAaTh TPAMMATHYECKHUE
CPEACTBA, MPEACTABICHHBIE B HEMEIKOS3BIYHOM JIHCKYPCE PEKJIAMBI JIEKap-

CTBCHHBIX CPCIACTB.

IlocranoBKka 3agaun

B nmaHHOM cTarbe MNPOBEIECH aHAIU3 TPAMMATHYECKOM COCTaBJISIOLICH
(dapmaleBTHUECKHX pEKJIaMHBIX OOBSBICHUH ¢ HeMmelkux caiToB dm.de,
rossman.de, apteka.de, Apotheken Umschau, a Ttaxxke xypHanoB Spiegel,
Focus, Stern, oro6paHHBIX METOIOM CILIONTHOK BBIOOpKH. Beero Ob110 0TOOpa-
HO 54 0OBsBICHUS JIEKAPCTBEHHBIX MpenapaToB. ABTOpaMH MPEANPHUHSITA MO-
MIBITKA BBISIBUTH TpaMMaTUUYECKHUE CPEJCTBA, XapaKTEepHbIC Il KaHpa dapMa-
LIEBTUYECKOI0 PEKJIAMHOI0 TekcTa. J[Jis aHain3a MPaKTHYECKOro Marepuasa
WCII0JIb30BAJIMCh TPAMMATHUYECKUIM, TParMaTUYECKU U KOHTEKCTYAJIbHBIN aHa-

JIN3.

Pe3yabTaThl U 00CyKIeHHE
[To pe3ynbraram HccieIOBaHUs, MPEKIE BCETO, CIETYET OTMETUTH, YTO B
HEMELKOSI3bIYHOW pEeKJIaMe JIEKaPCTBEHHBIX CPEACTB PACIPOCTPAHEHBI CIOXK-
Hble cylecTBUTeNbHbIe. OHU CIyXaT A TOro, 4roObl AaTh ajpecary Kak
MOXHO OO0JibIlle MHPOPMAIUU, TTPEJCTABIISISI TEKCT 00Jee HAYYHBIM U JI0CTOBE-
pHbIM: Leistungsteigerung (noswiuenue pabomocnocobrnocmu), Venenschutz
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(sawuma esen), Hautdurchblutung (kposocraborcenue xooxcu), Wohlfihlat-
mosphare (ammocgepa xopowezo camouyscmeus), Langzeitversorgung (oou-
20Cpounblll yx00) U T.A. P IeKkceM MpeacTaBisioT co00H CYIeCTBUTEIbHbIC-
CIBUTH, KOTOPBIC Pa3Ae/IIIOTCS C IMOMOIIBI0 THPE, aKIIEHTUPYS BHUMAHUE I10-
KynaTelis U MoA4epKHUBasi HOBU3HY MJIM OKKa3HOHAIBHBIN XapakTep cioBa: Ma-
gen-Darm-Balance (orcenyoouno-kuueunwiii bananc), 24-Stunden-
Langzeiteffekt (24-uacosoii oOoncocpounwvii 3¢hghexm), Langzeit-Vitamine
(6umamunvl onumenvroco oeiicmeust), Mineralstoff-Creme-Mischung (xkpemu-
CMeCh MUHEPATbHBIX 8eUiecms).

['marossl B ¢apMalieBTHYECKOM peKIaMe Tak)Ke UIPalOT BaXKHYIO POJIb,
OHHM HeCyT MH(GOPMAIIUIO O JECHCTBUAX, KOTOPbIC JTOJDKEH COBEPIIUTH MOKYIIa-
TeJb, MAJIUTPY BO3MOXKHOCTEH BIMSHUS JICKAPCTBEHHBIX CPEACTB HAa YMEHBIIIE-
HHE CHMIITOMOB, JICHCTBHUS 10 YCTPAHEHHUIO OOJIE3HH U YIYUIIEHHE COCTOSHHUS
naruenTa. B pekiaMHBIX OOBSIBICHUAX OHHU IMOKa3bIBAIOT CHOCOO JOCTHIKECHHUS
a¢dexra Oarogapss TOMy WIM HHOMY MEIULIUHCKOMY IIpernapary.

B pekiaMHOM TeKCTe Tjarojibl MPEMMYIIECTBEHHO CTOST B HACTOSIIEM
BPEMCHH, B 3-M JIMIIE — MTOYEPKUBAIOT, YTO JAHHOE CPEICTBO JACHCTBYET OIpe-
JelleHHbIM oOpa3zoM. HambOoiee ynmoTpeOMTENbHBI Takue riaroibl, kak: akti-
viert (axmusupyem), bekampft (6opemcs), befreit (ocsoboacoaem), beruhigt
(vcnoxausaem), bessert (yayuwaem), schutzt (zawuwaem), pflegt (sabomum-
cs), starkt (ycunueaem), heilt (zewum), desinfiziert (oesungpuyupyem), ent-
spannt (paccrabasem), lindert (cuseuaem). Hanpumep, nipu onucanuu jede0-
Horo kpema Bepanthen ormeuaercs, uto on ae3uHbUIUPYeET U IeunT: «Bepan-
then desinfiziert und heilt».

MOJKHO BCTPETHTPH IJIaroJibl B MOBEIMTEILHOM HAKJIOHEHHWU B 3-M JIMIIC
MHO>KECTBEHHOT'O YHCJIa C YBAXHUTEIBLHBIM OOpalieHneM K aapecary ,,Sie”: Un-
terstitzen Sie Ihr Immunsystem! (/1o0oepoicume Bawy ummynnyio cucme-
myl). Bleiben Sie cool! (Ocmasatimecvy knaccuvimu!). Takke oTMedaeTcs HC-
10JIb30BAaHKE TJIar0JIOB B ITOBEIIMTEILHOM HAKIIOHEHUHU BO 2-M JIMIIE €. YhCJIa C
dopMmoii obpamenus Ha «Tb»: Sei stark! (byos cunrbnbim!). ITa Gopma amen-
JUPYET K TOTPEOMTENIO KaK K IPYry, oHa OoJiee HepopMallbHa U IIPEICTABIIACT

c000i MOMBITKY COKpAIIEHUS TUCTAHIIUU C aJIPECATOM.
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['maronel B pexiiaMme JIEKapCTBEHHBIX CPEJCTB MCIOIb3YIOTCS B ITACCHBHOU
dopme: Dank angenehmem Effekt wird die Hautdurchblutung angeregt,
die Muskulatur wird entspannt und gelockert (bracooaps npusmuomy 603-
Oeticmeuro CImuMyIupyemcst KpogsooopaweHue Koxicu, pacciabisiiomcs Mblud-
ywt); Der wirzigherbe Duft wird von vielen als forderlich fir einen erhol-
samen Schlaf empfunden (ZIpsro-mpassnucmolii 3anax owyywaemes muo2umu
KaK HeoOX00UuMOoCmb 0/isk CHOKOUHO20 CHA).

Kpome Toro, riarossr Moryt ctosth B (opme Infinitiv B koJIIeKTHBHBIX
oOparmieHusx Oe3 HasbiBaHus aesrens: Sich wieder freuen kénnen! (Crosa
umems so3modcHocms padosamwcsl); Wieder entspannter schlafen! (Crosa
cnams 6onee paccirabneno!); Erholter aufwachen! (Ilpocnymocsa omooxuys-
wium').

B xone ananm3a ObUIO OOHApYy’KE€HO, YTO MH(UHHUTHB MOXKET HCIOJIb30-
BaThCs B uMIiepatuBHou ¢ynknuu: Jetzt kaufen! (Kynume cevuac!). Jetzt be-
stellen! (Baxaswieatime cetiuac!). Jetzt probieren! (IIpobyiime cetiuac!). Jetzt
sparen! (Oxonomeme ceuuac!). Kontaktlos aufsprihen (Pacnwvinsiime 6ec-
konmakmuo!). Takoe UCHOJIb30BaHHME KOHCTPYKIMH jetzt + Imperativ Hecér
NPU3BIB K HE3aMEITUTEIILHOMY JICHCTBUIO.

B pekiiame JekapCTBEHHBIX CPEJICTB MOYKHO BCTPETUTh U MOJAJIBHBIC Tila-
roJibl, KOTOpblE 0003HAYaIOT BO3MOXKHOCTb, HEOOXOIUMOCTh UJIM CITIOCOOHOCTH
COBEpIIUTh Kakoe-mnoo aeicteue [1, ¢. 392]: Es kann mit anderen Medika-
menten zu Wechselwirkungen kommen (Moowcem e3aumoodeticmeosamsv ¢
opveumu nexapcmeamu); Dieses Arzneimittel kann Rickenschmerzen und
andere Nervenschadigungen lindern (Omo nexapcmeo moosicem obnecuumo
O0b 6 cnume u Opyeue noBPENCOCHUs. HEPBOB).

Mopdonorudeckuii aHam3 pekiiaMbl (HapMaIreBTUICCKUX CPEJICTB BBISBHII
00JIBIIIOE KOJIMYECTBO MPHIIAraTeNIbHBIX, CPEAN KOTOPBIX MPEo0IaIatoT JIeKce-
MBI C TOJIOKUTEIHHOW KOHHOTATHMBHOW OKpacKoW. biaromaps mpoaymMaHHOMY
UCTIOJIb30BAHUIO UMEH TPHJIAraTeIbHBIX (hapMalleBTUYeCKas peKjiaMa CTaHO-
BUTCS 0OJIee KPAaCOYHOM, IKCHPECCHUBHOW W MHPpopMaTuBHOH. C MOMOIIBIO
JAHHOW YacTH peYM JOCTHraeTCs JACTaIbHOE ONMHMCAHHE TOBapa, GopMHUpYyeTCs
TIOJIO)KUTEIbHAS OIICHKA TMOKYIIaTeIeH, MPOUCXONUT BBIACIICHUE ONPECIICHHO-

ro TOBapa U3 psija KOHKYPUPYIOIUX KOMIIaHuu [2, ¢. 176]. IlpunararensHsie ¢
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MOJIOKUTEIIbHOM KOHHOTAIIMEH, KaK MPaBUJIO, OMUCBHIBAIOT MO3UTHBHBIC CBOM-
CTBa M XapaKTEPUCTUKH JICKapCTBEHHBIX cpeacTB. Hamp.: wertvoller Extrakt
(yennoii sxempaxm), angenehmer Effekt (npusmueii s¢pgpexm), frische
Wohlfuhlatmosphare (csesxcas ammocgepa xopoweeo camouyscmeus), ein-
zigartiges Wirkstoff (ynuxanoueiii xomnonenm), sanfte Wirkung (msexoe,
HedCHOoe Oelicmaue).

Ocob0 crneayer BbLACIUTh, HaubOOJEe YACTOTHBIC MPUIIATaTeNIbHbBIC:
gesund: gesundes Immunsystem (z0oposasi ummynnas cucmema), gesunde
Knochen (z0opossie kocmu), gesunde Gelenke (30opossie cycmaswi), gesunde
Zellen (300poswie kniemxu); hochwertig: ein hochwertiges Arzneimittel (ssi-
COKOKauecmeenHoe Jiekapcmeennoe cpeocmeo), Mit hochwertigem Extrakt
(c sbicokokauecmsennvim sxkcmpaxmom), hochwertige Qualitat (ssicoxoe ka-
yecmeo); schnell: schnelle Wirkung (6sicmpoe oeticmesue), schneller Wirk-
eintritt (6sicmpoe oeiicmeue), schnelle Hilfe (6sicmpas nomows), schnelle
Losung (6vicmpoe pewenue), stark: starke Tablette (cunvnas mabremxa),
starke Nerven (kpenkxue nepswit), starker Rucken (cunvras cnuna); wirksam:
wirksame Schmerzlinderung (a¢gppexmuenoe ymenvutenue 6oneii), gut wirk-
sames und vertragliches Mittel (sgpgpexmusnoe u xopowio nepenocumoe cpeo-
CMeo).

[IpunararenpHble 4acTO COMPOBOXKIAKOTCS JIEKCEMOW WA KOMIIOHEHTOM-
ycwrenem: einfach schon (npocmo npexpacnwvui), hochdosiert (s swicoxoii
oosuposke), natirlich wirksames Mittel (ramypanvnoe 3¢pgpexmusnoe cpeo-
cmeo), gut wirksames und vertragliches Mittel (xopowo oeticmsyrowee /
agppexmusnoe u xopouio neperocumoe cpeocmeo), doppelt wirksam (sosotine
agppexmusnoe), dreifach stark (smpoe cunvnwiir), extra stark flr die Nacht
(0cobo cunbhblll Ha HOUb). Y CUIUTEIN UCIOIB3YIOTCS IS YBEINYCHHS TIPOU3-
BOJIMMOTO JieueOHOoTO 3 (PekTa.

[MpunaratenbHbie B (papMaKoJIOTHIECKON peKJIaMe MOTYT HCIOJIb30BaThCs
B CPAaBHUTEIILHOW M MPEBOCXOJHOMN CTENEHH, aKIICHTUPYS MPEUMYIIECTBA Tpe-
napara: hOhere Konzentration (6onee evicokas konyemmpauyus), Weniger
Schmerzen (menvwe 60nu), das innovativste Produkt (camerii unnosayuon-
nultl npoodykm), das gunstigste seiner Art (camoe dewesoe 6 ceoeti epynne mo-

6apos).
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C npyroif CTOpOHBI, OTMEUAETCsl YHOTPeOJICHUE NpUIaraTeibHbIX C OTPH-
IaTeJIbHOW KOHHOTAIIMEH, ONMMCHIBAIOIINX TPoOJeMy co 310poBbeM: ihre ver-
letzte Haut (sawa nospeoscoennas xoorca), blutende Wunden (kpoBorouarue
panbl), depressive Verstimmungen (denpeccuensie paccmpoiicmsa), Qe-
schwollene und mude Beine (onyxwue u ycmanvie noeu), extrem trockene
Haut (upesswiuaiino cyxas rxooica), verstopfte Nase (saroorcennwiii noc), akute
Schlafstérungen (ocmpuie napywenus cna).

J1J1s1 IOCTPOCHHMSI BBICKA3bIBAHUI M CBS3M CIIOB B CIIOBOCOYETAHUSA M TPE/I-
JIOXKCHHS B pEKJIaMe YIOTPEOJISIOTCS TPEUIOTH, KOTOPhIE CBSA3aHbI C ONpee-
JICHHBIMHM TaJI€KaMH1 M YCIIOBHO JCIIATCS Ha CJICIYIOIINEe TOATPYIIIbI:

[Mpennoru ¢ Dativ: dank («dank» — 6razodaps eo30eticmeuro npenapama):
dank angenehmem Effekt (6racooaps npusmnomy s¢gpgpexmy); dank der
hochkonzentrierten Kraft des Ginkgo (61acodaps evicokodoszuposanmoii cu-
ne Tunxo); Mit («c» — ISl MepedrciaeHus KOMIIOHEHTOB IIperapara H ero
cBoiicT): Mit den entspannenden und vitalisierenden Eigenschaften (¢ pac-
crabasrowumu u eoccmanasausaowumu ceovicmeamu); Mit der Kraft der Na-
tur (c cunot npupoost); mit der 4-fach Wirkung (¢ 4-xxpammuvim oeticmeuem);
mit hochwertigem Extrakt (¢ ssicoxoxkauecmeennvim sxcmpaxkmom); Zu
(«aims» — s omucaHus chepbl IPUMEHEHUs Tpernapara u ero adgdexra): zur
symptomatischen Behandlung (ons cumnmomamuuecxkoeo neuenus); zur Er-
haltung der Venengesundheit und Beindurchblutung (0zs noooepocanus
300p0o6bs 6eH U Kposoobpawenus 6 Hoeax), zur Anwendung auf der Haut
(05 Hanecenus na xoscy); zur Pflege und Erholung (025 yxooa u éoccmanos-
nenust); zum Schutz (ozs 3awumer); bei («pu, Bo BpeMsi» — JIJIs OIKMCAHHS CH-
TyaluH, TpeOyromel ucmoyib3oBanus npemnapata): bei der Erkaltung (npu
npocmyoe); bei der Insektenstichen (¢ ciyuae yxycoe nacexomwix); bei der
Mundtrockenheit (npu cyxocmu éo pmy); bei akuten Schlafstérungen (npu
OCMPbIX HAPYUWEHUSAX CHA).

[Mpennorn ¢ Akkusativ: flr («mwis» — s okazaHust 0J1aroTBOPHOTO BO3-
neiicteus): fUr eine frische Wohlfuhlatmosphare (ozs ceeorceil, npusmmuoti
ammocgepwi); ldeal flr die BedUrfnisse reifer Haut (Moearvrno nooxooum
ons spenou koxcu); fur deine Abwehr (ozs meoeii 3awumer); fir die normale
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Gehirnfunktion (ons nopmanvroti pabomst mozea); fur ein gesundes Immun-
system (0xs 300posoui ummynnou cucmemst); fur erholsame Nachte (ozs cno-
KOUHbIX HOuell); Jegen («IpOoTHUB» — JJIs OMKMCAHHUS TOrO0, KaKhuM OOJIC3HSAM U
CUMIITOMaM IPOTHBOCTOMT JIeKapCTBEHHOE cpencTBo): gegen den Nagelpilz
(npomus epubka noemeii); gegen Herpes (npomus cepneca); gegen Allergien
(npomue annepeun); gegen innere Unruhe (npomue snympenneco becnokoii-
cmea,).

YucnureabHble B peKiaMe JIEKapCTBEHHOTO CPEJCTBa COOOIIAIOT O HEM
Oosiee neTanbHYI0 WHGOPMAIUIO (KOHIICHTPAIMIO BXOSIINX B HETO BEIICCTB,
00beM yMmakoBKHU H T.I1.). C UX IMOMOIIBIO MOXET YKa3bIBaThCS pa3Mep CKHUIKU
20% Sofortrabatt (nemeonennas ckuoka 20%),; Bo3pact Tex, KOMy NpeIHA3HA-
yeHo To min uHoe JekaperBo — flr Kinder ab 2 Jahre (01 oemeii om 2 nem);
PEKOMEHI0BaHHAs IIPOIOJKUTEIILHOCTL puMeHenus — Die Behandlungsdau-
er sollte mindestens 8 Wochen betragen (IIpooonscumenvnocms neuerus
00./12/CHA ObIMb He MeHee 8 Hedelb); YKa3bIBaeTcsa popma BBITyCKa, TI03UPOBKA —
Bein-Balsam 100 ml (6arbzam ons noe 100 mn) n gaxke npeAcTaBiIsIeTCs OLEH-
ka npenapara — 94% Kundenzufriedenheit (94% yooseremsopennocmu kau-
enmog), 96% zufriedene Verwenderinnen (96% oosonbHblx noxynamenvhuy).

BaxxHyto pojib B peKJIaMHBIX (hapMalleBTUYECKHX TEKCTaX UIPalOT MECTO-
UMEHHS. JTO CBS3aHO C TEM, UTO MECTOMMEHUS HOCAT JIMYHBIN XapakTep U He
JMIIAIOT peKJIaMHOe COOOIICHHE «aHOHMMHOCTH». Hamnbomee ymorpebiisieMbl-
MU B PEKJIAaMHOM TEKCTE SIBJISIFOTCS JIMYHBIE MECTOMMEHHS. DTO CBSI3aHO C TEM,
YTO OHU CO3/Ial0T WJUTIO3HMIO MPHUCYTCTBUS aJPECaHTa U CIIOCOOCTBYIOT yCTa-
HOBJICHHIO KOHTAaKTa MEKy peKjamMoiaTeieM U mokynarenem [3, €. 32].

1. Gesundheit — so natirlich wie ich will (30oposve — nacmonvko ecme-
cmeennoe, Hackoavko s xouy) (Bederc).

2. Wir helfen oOfter als Sie denken (Mwt nomozcaem uawe, wem Bot Oyma-
eme) (Klosterfrau).

B nmpumepax No 1 u 2 MbI MOXeM IPOCIECIUTh YIOTPEOICHUE MECTOUME-
Huit ich, wir u Sie. C ux nmoMoripio co3aaetcs 3QPEKT OTOKIACCTBICHUS C ACH-
CTBYIOILIUM JIMIIOM (MECTOMMEHHE ICN) MM yKa3bIBaeTCs HA CTPATErHIO KOOIIe-

pammu ¢ agpecaHnToM (MectoumeHue Wir). [IpuMeHeHue 3TUX CpeacTB Crocoo-
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CTBYET JOCTHKCHHUIO BBICOKOW CTETICHU JIOBEPUTEIHLHOCTH U MIPSMOTO obpariie-
HUS K aapecaHTy [4, c. 438]. B 1o xe BpeMs oOpailieHre K TOTPEOUTENO He-
PEIKO MPOUCXOINT B YBAXKHUTEIBLHON opMe — Ha «Bbl» (MecTonMmenue Sie).

B nccnenyemMomM Marepuaie Takke MOKHO HAaWTH MPUMEPHI yIOTPEOIeHUs
NPUYACTUN, YKA3bIBAIONIUX Ha MpHU3HAK AehCTBUS. OHU COOOIIAIOT JOMOJIHU-
TeNbHYI0 uHpopMarnuio 00 >ddekTe, Mpou3BOAUMOM mpemnaparoM: Wirkt un-
terstltzend (oeiicmeyem noooepacusarowe), Wirkt entziindungshemmend
(obnaoaem npomusosocnarumenvuvim Oeticmeuem), Die Bestandteile im
Baldrian wirken beruhigend und entspannend auf den Korper (Komno-
HeHmbl 8aNepUaHbl OKA3bl8AOM YyCcnokaugawujee u pacciadisaowee oelucmasue
Ha opeanusm); Wirkt reizlindernd (cnumaem paszopascenue), bildet einen be-
ruhigenden Schutzfilm (o6paszyem ycnoxausarowyro sawumnyio nieuxy).

BbIBOABI M 3aKJII0UEHHE

Pe3ynbTaThl McclieoBaHUs MOKa3aldu, 4To sl (hapMaKoJIOTHYECKOl pe-
KJIaMbl XapaKTepHa, C OJHON CTOPOHBI, OJM30CTh K HAYYHOMY CTHJIIO — UCTIOJIb-
30BaHME HOMHWHAJIBHBIX KOHCTPYKIHH, YTOUHSIOIIUX JETAIM YUCIUTEIbHBIX,
CTpaJaTelIbHOTO 3aJ10Ta, CII0KHOCOCTABHBIX CYIIECTBUTENbHBIX. C APYrou CcTo-
POHBI, 3TOT PEKJIAMHBINA XKaHP CTPEMUTCS OBITH OJIMDKE K aJpecaHTy, YTO JI0Ka-
3pIBAlOT oOpaieHus B ¢opme «du, Wir», uMIepaTUBHbICE KOHCTPYKIIMH, HC-
MOJIb30BAHUE TUMUYHBIX PEKJIAMHBIX MPUEMOB — MPUJIAraTEIbHBIX C MOJOXKHU-
TEJIbHOW KOHHOTAIMEN B CPABHUTEIBHOM U MPEBOCXOHON CTEIICHU.

Takum oOpaszom, g pacCMaTpMBAEMOro KaHpa TUIMYHO TPUMEHEHHE
TPaJUIIMOHHBIX TPaMMaTUYECKHX CPEACTB, OJHAKO HAOIIOMACTCS TEHICHITUS
OaJTaHCUPOBAHUSI MEXKAY HCIOJb30BAHUEM IMPUEMOB, XapaKTEPHBIX IS Hayd-
HOTO CTWJISI U CpeICTBaMH (POPMUPOBAHUS MOJIOKUTEIIBHOTO MHEHUS y TIOTpe-

6I/ITCJ'I}I, THUITMYHBIMHA IJIA PCKIIAMHOT'O TCKCTA.
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BJIUAHUE AHTJI0-AMEPUKAHCKHUX CJIEHT'OBBIX CJIOB
HA PYCCKHH A3bIK

FOnus Anexceeena Jlununa, Buxmopus Anexceesna Braoumuposa,
Anexcanopa Bukmoposrna I onosuna

OMcKknii rocy1apCTBEHHBIM TEXHUYECKUM YHUBEpcUTeT, OMCK, Poccus

Annomayun. B HacToAlIEW CTaThe€ paccMaTPUBAETCS BIIASHUE aHIJIO-
aMEPUKAHCKOTO CJICHTa Ha PYCCKUU S3bIK. AKTYyalbHOCTh JJAHHOTO HCCIIEOBA-
HUSA COCTOMT B TOM, UTO B HACTOSILEE BPEMS CIECHT SBJISETCS OYEHb PacCIpo-
CTPAaHEHHBIM SIBICHUEM B PEUM JIOJICH. 32 CUET MOMYJISIPU3ALNU aHTJIUUCKOTO
S3bIKa B COBPEMEHHOM MHUPE CJIEHTOBBIE CJIOBA U BBIPAXKEHUSI aKTUBHO MPOHU-
KAIOT B APYTUE SA3bIKU, HAIIPUMEDP, B PyCcCKUil. B craThe mpuBoasATCsS pe3yJibra-
Thl UCCJIEOBAHUS BIUSHUS U 3HAYEHUS AHTJIMUCKUX CICHTOBBIX CJIOB U BbIpa-
KEHUW Ha IPUMEPE MOJIOIEKHOUN CTYIEHUECKON CPELBI.

Knwueswle cnoga: cCieHr, aHIrI10-aMEPUKAHCKUI CIIEHT, COLIMAIbHBIE TPYI-

IIbI, MOJIOAECKb, aHTJIUIIU3MBI.
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THE INFLUENCE OF ENGLISH-AMERICAN SLANG
ON THE RUSSIAN LANGUAGE

Yuliya Alekseevna Lipina, Viktoria Alekseevna Vladimirova,
Alexandra Viktorovna Golovina
Omsk State Technical University, Omsk, Russia

Abstract. This article examines the influence of Anglo-American slang on
the Russian language. The relevance of this study is that currently slang is very
common in the speech of people. Due to the popularization of the English lan-
guage in the modern world, slang words and expressions are widely spread in
other languages, for example, in Russian. The article presents the results of the
study of the influence and meaning of English slang words and expressions on
the example of the youth student environment.

Keywords: slang, Anglo-American slang, social groups, youth, Anglicisms.

Beenenue

Bormpoc o0pa3zoBanus U pacnpoCTpaHEHHUs B PE€UU CIEHTOBBIX CJIOB M BbI-
pakeHUM JaBHO BbI3bIBAE€T MHTEPEC CpeIM HcciieqoBaTeseil JaHHou Tembl. Ta-
kue aBTopbl Kak K. K. Aryszaposa [1], O. M. beperosckas [2], E. I'. bopucosa
[3], B cBOoMX paboTax MOJHUMAIOT TeMy (HOPMUPOBAHUS U (QYHKIIMOHUPOBAHUS
MOJIOJIC)KHOTO CJIEHTa, €r0 BJIMSIHUSI Ha Pa3BUTHE KYyJIbTypbl oOuiectBa. OHH
OCHOBBIBAIOTCS Ha HMCTOPUU PA3BUTUSI PEUYM MOJOJIOTO TOKOJICHHS B LIETIOM,
OMKCHIBAIOT ATallbl €€ CTAHOBJICHMS, KaK OTICIbHOM BETBH PYCCKOTO S3bIKA.
ABTOpPBI TPYJIOB MOAYEPKUBAIOT, UTO CJEHT HE MOPTUT HAIIy peYb U HE SIBIISAET-

CA 4YEM-TO HCTaTHBHBIM.

ITocTanoBKka 3agaun
[{enpro TaHHOW PaOOTHI ABJISIETCA U3YUCHHUE aHTJIO-aMEPUKAHCKUX CIICHTO-
BBIX CJIOB Kak (hakTopa BO3JECHUCTBUS HA PAa3BUTUE SI3bIKAa POCCUMCKON MOJIOJIE-
*Ku. JIJIsT TOCTHXKEHUST TTOCTaBJICHHOM I1eJIM HEOOXOJAMMO PEIIUTh CIIEIYIONINe
3aJ1auM:

1. I3y4yuTh U NpoaHATU3UPOBATH JIUTEPATYPY MO TAHHOU TEME.
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2. IlpoBectn HaOIOJEHWE 3a MCIOJH30BAHUEM aAHTJIO-aMEPUKAHCKOTO
CJICHTa CPEJIN POCCUMCKHUX MOJIPOCTKOB M CTYICHTOB.

3. U3yunTh HEKOTOPBIE CIIOCOOBI (POPMUPOBAHUS POCCUUCKOTO MOJIOIECHK-
HOTO CJIEHTa Ha OCHOBE aHTJIMMCKOTO SI3bIKA.

MeTtoabl HCCIEIOBaHUS: aHKETUpPOBaHUE, HAOJIOACHUE, CPaBHUTEIbHBIN

aHaiau3, 0000IIeHHE.

Teopus

B TOJKOBBIX M SHIMKJIONEAWYECKUX CJIOBAPSIX IMPEIJIararoTcsl pas3HbIe
OTIpeICIICHUsT TEPMHUHY «clieHT» (OT aHri. slang): 1. Jexcuka pa3roBOpHOM pe-
Y, OKpalll€HHasi SMOIUOHAIBHO U KCIPECCUBHO M MMEIOIIAsi OTKJIOHECHUS OT
OOIIENPUHATON JTUTEPATYPHON HOPMBI; 2. HA0OpP CJIOB WJIM HOBBIX 3HAYEHUU
yKe CYIIECTBYIOIMMNX CJIOB, YIOTPEOIIEMBbIX JIFOJbMH B Pa3HbIX Ipymmnax, 00-
IIECTBAX U T. M. (apro, KaproH); 3. *KaproH, 3a4acTy0 OPUCYIIHI MOJIOICKHBIN
cpele; BKIIOUYECHUE B pEUb AHTJIMMCKOM WM aMEPUKAHCKOM Pa3srOBOPHOM JICK-
cuku [4]. CnoBapb CHHOHUMOB BBIJIACT CJIEAYIOLINUE MOJHOCTHIO WJIM YaCTUYHO
COBMNAJAONIME IO 3HAYCHUIO C TEPMUHOM «CIIEHT» CIIOBA: CJIEHTOBOE CIIOBO
/BBIpKEHUE, CIICHTU3M, CJICHTOBBIM aHTJIMITU3M, JUATCKT /IUATCKTU3M, KaproH
/>aproHusm, apro [5]. Bce npuBeieHHbIC BBIIIE BBIPAXKEHUS, TaK WM HHAYE,
KOPPEIUPYIOT C TMOHATHEM «CJICHT» M MCIOJIB3YIOTCS B JIAaHHOM paboTe KaK CH-
HOHUMBI.

Pa3Butne MomnonexHoro ciieHra Hadajoch emie 100 jgeT Ha3ag, M BCEro
MOYHO BBIJIEJTUTh TPU OypHBIX dTara B CTAHOBJICHUHU ATOW BETBU s3bika. [lep-
BbIW nepuoji npuxoautcs Ha 20-e T. XX B., BpeMs IOCJI€ OKOHYAHUSI PEBOJIIO-
MU ¥ TPaXXJaHCKON BOMHBI. CTpyKTypa 00IecTBa B TOT NEpUo OblLia CUIIBHO
paspylieHa, MOBCEMECTHO (OPMUPOBAIUCH TPYHNIUPOBKU OECIPU3OPHUKOB,
yel cnenu@uyeckuii ToBOp OKaszall AYpPHOE BIUSHHUE HAa peUb YUalllUuXcs TOJI-
POCTKOB U MoJiofexu. Bropon stan garupyercs 50-mu T., KOraa B KPYIHBIX
ropojiax MoJjiyduia MIUPOKOE PACIpPOCTPAHEHHE HOBasi MOJOJIECKHAsT CyOKYIb-
Typa — CTWJISATH, YbUM ATAJOHOM IS TIOApaKaHUsl ObLT 3allaJIHbIA 00pa3 Ku3-
HUA. Y MOpeAcTaBUTENICW JaHHOW CYOKYJbTYyphl Takxke chOpMUpOBAIICS COO-

CTBCHHBIN SI3BIK 06IJ_ICHI/I}I. [TosiBneHue TPETHEI'O 3Talla CBA3dHO CO BPEMCHCM
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3actoa 70—80-X r., Korja B pe3yjbTaTe CTarHallMy yKJIaJa OOIIECTBEHHON KU3-
HU CTaju 3apOXkAaThCsi pa3Hble He(opMaldbHbIE MOJIOJEKHBIE IBUKEHUS,
HaIlpUMep, XUMIHU, OpelKephl, POKEpHI U Jip. MIX ydacTHUKM cO31alid CBOU COO-
CTBEHHBIN CJIEHT KaK SI3bIKOBOM JKECT MPOTUBOCTOSIHUS CYILIECTBYIOLIEH HIECO-
jgoruu. M3 BBIIECKA3aHHOTO MOKHO 3aKJIIOYUTh, YTO B OOJIBIIMHCTBE CBOEM
CJICHI BO3HHUKAET U yMOTpeOJsieTCa B pa3IuUYHbIX COLMAIBHBIX Ipynmnax, a TaK-
K€ OTPAXKAET HEHHOCTHYIO HAIPABJICHHOCTh 3TUX TPYIIIL.

BnepBeie ynomuHaHue o cieHre 3adukcupoBaHo B «Ouepkax Oypch»
H. I'. TlomsimoBCKOTO, OMUCHIBAOIIMX HpaBbl U ycTtou IlerepOyprckoi ayXxoB-
Hol cemuHapuu cepeaunbl XIX B. E. 1. [lonrBaHOB ynmoMUHAET, YTO BO BpeMsI
€ro y4eHus, KoTopoe npuiuio Ha Hadasio XX B., B TAMHA3UYECKOI cpesie B XO-
Iy ObLTH pa3Hble cnenupuyeckue Beipaxenus [ 1, c. 32].

MononéxHbli CIEHT, KaK W JIF0OOW APYyroil B CIIEHTa, SIBJISETCS JEKCH-

KOHOM Ha (DOHETHMYECKOW M I'PAMMATUYECKOU OCHOBE OOIIEYIMOTPEOUTETHLHOTO

SI3bIKA, U OTIIMYAETCS] pa3rOBOPHBIM (DPUBOJIBHBIM U Aaxe Tpy00-haMIIbsipHbIM
KOJIOPUTOM.

BecbMa pazHoOOpa3Hbl MyTH U CHOCOOBI OOpa30BaHUSI PYCCKOTO MOJIO-
JIEKHOT'O CJIGHTa Ha OCHOBE aHTJIMMCKOTO sI3bIKa, HO 3a4acTyl0 BCE CBOJUTCA K
TOMY, YTOOBI TPUCIIOCOOUTH AHTIIMICKOE CIIOBO K POCCUICKOU AEHCTBUTEIBHO-
CTH W CJIeJIaTh €ro MPHUTOJHBIM JJIsi TIOCTOSIHHOTO HCIOJIb30BaHus. Dopmupo-
BaHHE MOJIOJICKHOIO CJICHIa 3aKJIF0YaeTCsl B HECKOJIBKUX CITIOCO0ax CIOBOOOpa-
30BaHMsl, HAIPUMEP, UCIIOJIb30BaHNE PA3IUYHBIX COKPAIICHUHM U MPOU3BOIHBIX

OT HHUX, a TaAKXKC AHIJIMMCKHUE 3aMMCTBOBAHMS WIIH (1)OHCTI/ILI€CKI/IC acconuralmm.

Pacnpenenenne CIEHTOBBIX BBIpAXEHUN MO crocodam GOpMUPOBAHUS
MPEACTABIISIET OMPEACIICHHYIO TPYIHOCTh, TOCKOJIbKY TaKHUE BBIPAXKEHUS MOTYT
UMETh MPSIMO MPOTUBOMOJIOKHBINA CMBICI. Takxke Ha 000POT BBIPAXKEHUN UMEET
OOJIBIIIOE BIMSHUE CKOPOTEUHOE Pa3BUTHE MOJOACKHBIX COLMAIBHBIX TPYIII.
N3-3a OBICTPOM CMEHBI MHTEPECOB HAUMHAIOT MOSBIISITHCS HOBBIE CJIIOBA, a BIO-
CJICJICTBUU U HOBBIN CIICHTOBBIN SI3bIK, YTO SABJISIETCS XapaKTEpPHOU OCOOEHHO-
CTBIO, OTJINYAIOIIEH MOJIOAEKHBINA CIEHT OT APYTHMX BUAOB CIIEHTa, CTapble XKe

BBIPKEHUS OCTAIOTCS IMIEPEKUTKOM MPOILIOro [6, ¢. 22—-24].
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OCHOBHYIO POJIb B SI3IKOBOM CJICHT€ MIPAIOT CJIOBa-MapKepbl: OHU yHU-
BEpCabHBI, TTOCKOJIBKY 3aMEHSIOT 1€l COOOIIEHHUs, IJIMHHYIO TOCIeI0Ba-
TEJIBLHOCTh MpeJIoKeHUuN. Takue BhIpaXKEHUS HCMOJb3YIOTCS B OOIIEHUU JIIO-
7€l OAHOM BO3pPACTHOM KaTeropuu, MPU ATOM OHU BBIIEISIOT €€ U3 JIPYTHX
TPYII U OCTAIOTCSl HETOHSITHBIMU JIJIsl BCEX OCTANIBHBIX Jtojeil. Hanuuue cre-
[IUAIBHOTO A3bIKA JIA€T BO3MOKHOCTH MOJIOJIBIM JIFOJISIM 4YyBCTBOBATh ce0s uJie-
HaMu 000COOJIEHHOM, 3aMKHYTOW OOIIHOCTU. CleHTroBasi JIEKCUKa BKJIIOYAET U
BYJIbIapHBIE CJIOBA, 3aMacCKUPOBAHHBIE 110J] OYKBEHHYIO OKoJiecully [2, c. 30].

[lo 3HaUYE€HMIO CIIEHTOBBIE BBIPAKEHUSI MOXKHO KIAacCU(UIIMPOBATH MO He-
CKOJIbKUM TeMaTH4YeCKuM rpynnaM. bosbInas rpynna cIeHru3MoB 0003HaYaeT
mpeaMEeThl OJICKIbI M TpeaMeThl obuxoja: keic (cymka), 03r (moptdens),
ury3bl (00yBb), BOY (4ackl). Takke B MHOTOUMCIICHHOM TPYIITy CJICHTOBBIX CJIOB
BXOJISIT HA3BaHUS JIIOJIEH C pa3IMyusIMU IO BO3pPACTY U MOJY, Ipodeccuu u po-
1y 3aHSITUH, IO HAIIMOHAJIBHOW M pacOBOM MPUHAJJICKHOCTHU: OJAbI (POAUTENH),
0ol (mapeHs), JkanaHu (TypucThl u3 Snonun). I'narojibHbIe )KaproHU3MBbI Ya-
e BCero 00O3HAYalOT KOHKPETHBIE IEHCTBHS: KaMarb (MATH), LIEHKOBAThH
(TaHUEBaTh), pUHTaHYTh (MO3BOHUTH MO TeledoHy). MHOrma aHrIos3bIYHbIC
KApPrOHU3Mbl HAPOUUTO HETATHUBHO MCKAXKEHBI, HEKOTOPBIE KE CIIOBA PYCCKOTO
MIPOUCXOXKICHUS CTAIIM 3aMEHSIThCS aHTJIUIIM3MaMU: CEUIIH (BeuepuHKa), dazep
(oren). Bo3sHHMKHOBEHHE CIEHTOBOTO SI3bIKA C MCMOJIB30BAHUEM AHTJIOA3BIYHBIX
3aMMCTBOBAHUM SIBUJIOCH PE3YJTATOM MOJPAKAHUSI HEKOTOPHIX MOJIOJBIX JIO-

JeH 3amaiHOMYy 00pasy *u3HH [3, c. 26].

Pe3yabTaThl 3KCIIEPUMEHTOB

B pesynbrare uccienoBanus ObLIO BBISIBIEHO HECKOIBKO (DAKTOPOB, CyIIIe-
CTBEHHO BIIMSIIOIIUX HA YMOTPEOJICHUE AHTIIUIIM3MOB B PEYU POCCUMCKON MO-
JIOIEKH, HAPUMED, 3HAYEHHUE MTPUMEHSIEMOTO CIIEHTOBOT'O CIIOBA, MOMYJISIPHBIE
VMCTOYHUKHU TOSIBICHUS] U PACHPOCTPAHEHUs CJEHTa, MPU KaKUX OOCTOSITENb-
CTBaxX M KaKMe€ UMEHHO BBIPAXKEHHUS Yall€ BCErO UCITOJIb3YIOTCH.

B xonme uccrnenoBaHus NPUHSIM Y4YacTHE 55 PECIOHIECHTOB BO3PAacTHOM
rpynmnsl oT 18 10 25 ner. Kak BBISICHWIOCH, YIIOTPEOJIEHUE CIEHTa B PEYU MO-

JIOJIEKU — YacToe sIBJICHUE, TaK Kak O0KoJio 65,5% (36 yyacTHUKOB) ynoTpeois-
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I0T aHTJMKACKUE CII0OBA B CBOEM peun, octaibHble 34,5% (19 ydacTHUKOB) He
UCIOJIb3YIOT CPOPMHUPOBAHHBIA JTUAJIEKT WM UCIOJNB3YIOT €r0 KpailHe peaxo.
3HayeHue K€ ynoTpeOIeMoro CIEHroBoro ciona 3HaKT 88,9% (49 yuactHu-
KOB), ocTtasibHbIE 11,1% (6 y4acTHUKOB) HE COBCEM BEPHO IMTOHUMAIOT 3HAUYCHUE
UCIIOJIb3YEMbIX SI3bIKOBBIX €/IUHMUII.

HcTouHNKH pacnpOoCTpaHEHUs CJIEHTa CaMble Pa3IMYHbIe, OJTHAKO, 0CO00
MOMYJISIPHBIM JIOJITOE€ BPEMsI OCTaeTCsl BCceMUpHas MHGOpPMAIMOHHAsI CETh —
HNHuTepHeT. DTO 0YEBUIHO, TOCKOIBKY MOYTH BCE TPOCTPAHCTBO CETH 3aHUMAET
Mosiofoe mokojeHue, u 80% (44 yuyacTHHKA) MOMOJIHSIOT CIOBAapHBIM 3amac
UMEHHO U3 MHTepHeTa, U yKpeIIeHUe CIECHTOBBIX AHTJIMIIM3MOB B PE€YU POC-
CUICKON MOJIOJIE’KU MTPOUCXOIUT BO MHOTOM OJiarojapsi BceMupHou cetu. Ho-
raa (okosio 20% — 11 y4acTHUKOB) y3HAIOT O JAHHOM BHJI€ PA3TOBOPHOU pedu
ot apy3ei u omm3kux. 13 CMU moionexs coBceM He uepriaeT HOBBIC CIICHTO-
BbI€ BBIPAXKEHUS, IOTOMY YTO CPEACTBA MAacCOBOM MH(OpPMAIIMM OPUEHTUPOBA-
HbI Ha OoJiee BO3pacTHYIO ayauToputo. YacTo ynorpebiisieMbie ClIoBa y MOJIO-
NeXU: OKell — ynotpeoisitoT 49 onpomieHHsix (92,5% ydyacTHukoB), poda — 46
(86,8%), copu — 44 (83%), naiic — 42 (79,2%), u3u — 40 (75,5%), ro - 39
(73,6%), non — 35 (66%), kpumx/npank/ npydpsl — 32 (60,4%), pecnexr — 31
(58,5%), 6antuts — 27 (50,9%). Y100CTBO NMpUMEHEHHUS CIEHra MCXOIUT U3
cdepbl OOLIEHUST MOJIOAOTO TTOKOJICHUS U TUIOMIAJIKU KOMMYHUKalUK. bosbiast
4acTh HccieayeMon rpymisbl, oT 66% 10 75,5% (40-35 y4acTHUKOB), MOJIb3Y-
I0TCsl ciieHroM U B MHTepHeTe, 1 B 00I1IeCTBEHHBIX MecTaxX. I HakoHell, Haxo-

JSICh oma, TOJIbKO 49% (26 y4acTHUKOB) 100aBISIIOT B CBOIO PEUb CICHTU3MBI.

O0cyxaeHue pe3yJibTaTOB
[IpoBeaeHHOE HCCIIeI0BAHKE MO YIIOTPEOJIECHUIO aHTJIUIIM3MOB B pEYr POC-
CUICKOW MOJIOJIE’KU MO3BOJISIET CAENATh BBIBOJA O TOM, YTO OOJIBIIMHCTBO MPE/I-
CTaBUTEJIEH TAHHOW YacTH OOIIECTBA 4acTO YHOTPEOISIOT HHOCTPAHHBIE CJIEH-
roBele cnoBa. [louTu Bce, KTO OBUI ONMPOIIEH, MOHUMAIOT 3HAYEHUS JaHHBIX
CJIOB, OOJBIIMHCTBO M3 KOTOPBIX OHM y3HAIM U3 TJI00abHOU ceTu MHTepHeT.
Moutoapie JII0aM YIOTPEOISIFOT aHIVIMIICKHAE CIIEHTOBBIE CIOBA BO BCEX MECTax

CBOET0 HAaXO0XJAEeHUs, Oylb TO JI0M, Kade Uiu nepernucka ¢ Ipy3pimu. B Tadnu-
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e 1 mpencraBieHbl camble MOMYJISIPHBIE B MOJIOJIEKHOW CpENI€ CIEHTOBBIE

CJIOBA:
Tabnuya 1
IMonmyJsipHbIE CIEHTOBBIE CI0BA
Pycckoe .
AHIJINICKOE HATIMCAHHUE 3HaveHnune
HaNHCaHUe
rO go uaeM
U3H easy JIETKO
ROFL wumu Rolling On
pog the Floor Laughing e
XCII help ITOMOT'H
YeKaTh check MOCMOTPETH/U3YUUTh
OKeit okay XOPOIIIO
copu sorry POCTH
Haiic nice KJIACCHO
KaMOH come on TIPU3BIB K JCHCTBUIO
: YyBCTBO CThIJIA 33 YbU-JTHOO
KpHUHX cringe o pu—
py oI proof JI0Ka3aTeIbCTBO
XCUTUTh hate HCHABH/ICTh
YUIIATh chill pacciabnsaThes/ yCIoKanBaThCsl
xam hi MIPUBET
R 0 flex Cru0aThCs, IIEBEIIUTHCS, JIBH-
raThCs
CTPUMUTH stream BECTHU TPAHCIIALUIO
Xaun hype KHOTaXK

BbiBoABI M 3aK/II0UEHHE
[TonBoist UTOT, MOYKHO 3aKJIFOYUTh, YTO 3aMMCTBOBAHHME AHTJIMMUCKUX CJIOB
U UX NpeoOpazoBaHue JJIsl yIOTPEOICHUS B KYJIbTYPE POCCUUCKON MOJIOAECKH —
saBjeHUE Bce OoJiee yactoe. OT Havana UCTOPUU PA3BUTHSI MOJIOJEAKHOIO CIECH-
ra U JIo0 CUX MOp MPOUCXOAUT MOBCEMECTHAsI 3aMEHA PYCCKUX CIIOB U IEJbIX
BBIpQKEHUM aHTJTUUCKUMH aHajoraMu. MoOJOASKH OUYeHb YJ00HO OO0IIaThCS

MCKIOY coOoit KpaTkKo, 6BICTpO 1 HEOOBIYHO Ha IMPpOCTOM JJIsI TIOHUMAHUS SA3BIKE
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— QHTJIMMCKOM. CKopee BCCIro, Takad MOJIHaA TCHACHIMSA HAIIOJIHCHUSA PYCCKOT'O
A3bIKA IIPOACPIKUTCA CIIC OUCHBb JOJIIO. Caenr B PYCCKOM S3BbIKEC BHOCUT pPa3HO-
o6pa3I/Ie B ITIOBCCAHCBHYIO XU3Hb, IIPHU 3TOM O6HI€HI/IG MOJIOACKH CO CBCPCTHHU-
KaMU CTaHOBHTCS OoJiee IMPOCTBIM U HCITOCPCACTBCHHLIM.
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PEJINTUO3HAS AJIJIIO3US KAK PASHOBUIHOCTDb
UHTEPTEKCTYAJIbHBIX BKJIIOYEHUH B TPA®UYECKOM POMAHE
HUJIA TEUMAHA «IIECOYHBIA YEJIOBEK»

Onvea Koncmanmunosna Cygoposa

OMCKuMl rOCy TapCTBEHHBIN IIEIArOrHYECKU yHUBEpcHuTeT, OMCK, Poccus

Annomayua. Ctarbsi MOCBAIIEHA NPOOJIEeME HMHTEPTEKCTYabHOCTH Kak
BHJIa MEXTEKCTOBBIX B3aMMOJICUCTBUN B rpaduueckoMm pomane H. I'eiimana

«IlecouHbIli YEIOBEKY. qDOKYC HNCCIICAOBAHUS HAIIPABJICH HA BBIABJIICHUC PCIIN-
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THO3HBIX AJUTIO3HMI KaK BHJIa UHTEPTEKCTYabHOCTH. Vcronb3yst MeToabl cpaB-
HUTEJIbHO-COMOCTABUTEILHOIO aHANIN3a, KOHTEKCTYyaJIbHOTO aHaJIu3a U aHajau3a
CIOBapHBIX JAeUHUIMNA OBUIO BBISBICHO, 4YTO B TIpaUYecKoM poMaHe
H. I'eiimana peanuzyercs KyJabTypOJIOTHYeCKuil (JOH B BUAEC XPUCTHAHCKHUX aJl-
JIFO3UM.

Knwuesvle cnoea: MeXTEKCTOBBIE B3aUMOIECHCTBUS, HHTEPTEKCTYyallb-

HOCTb, rpad)UueCcKuil pOMaH, KPEOJIU30BAHHBIN TEKCT, aJlTIO3UI.

RELIGIOUS ALLUSION AS A KIND OF INTERTEXTUAL INCLUSIONS
IN NEIL GAIMAN'S GRAPHIC NOVEL “THE SANDMAN"

Olga Konstantinovna Suvorova
Omsk State Pedagogical University, Omsk, Russia

Abstract. The article is devoted to the problem of intertextuality, as a type
of intertextual interactions, in the graphic novel "The Sandman" by N. Gaiman.
The focus of the research is aimed at identifying religious allusions as a type of
intertextuality. Using the methods of comparative analysis, contextual analysis,
and analysis dictionary definitions, it was revealed that in the graphic novel by
N. Gaiman, a cultural background is realized in the form of Christian allusions.

Keywords: intertextual interactions, intertextuality, graphic novel, allusion.

BBenenue

Bomnpoc n3yuenust TekcTa sIBISETCS aKTyaJbHbIM HA MPOTSXKEHUU J10JITOTO
BPEMEHH, 4YTO MOATBEPKIAETCS HAJIUYUEeM OOJIBIIOr0 KOJUYECTBAa COBPEMEH-
HBIX HAay4YHBIX paOOT, MOCBAMIEHHBIX JTAHHOW TeMe, a TaKXKe MEepeu3/IaHus HUC-
CJICIOBAaHUM, HAITMCAHHBIX paHee. MeToN0JIOTMYECKOW OCHOBOM ISl HAIlIEH UC-
CJIeI0BaTENbCKOM paboThl sBisitorcst Tpynbl: P. bapra, M. M. baxtuna,
XK. Kennera, FO. Kpucrepoii, }0. M. Jlormana, H. A. ®ateeBoii. OgHol u3 co-
BPEMEHHBIX (POpM TeKcTa sBJIsieTCS rpadUuIecKuii poMaH, KOTOPbIH opuIlIHaIb-
HO nosiBuJICcs Jinib B 1970 1. I'paduyeckuii poMaH SBISIETCS KPEOIU30BAaHHBIM
TEKCTOM, TO €CTh COCTOUT W3 BepOajJbHOW M HEBEpOATbHOW vacTel, oOpa3yto-

IUX €INHYI0 KapTUHY Npou3BeaeHus. ['paduueckrii poMaH HaMOJHEH MEXKTe-
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KCTOBBIMHM B3aMMOJECHUCTBUSIMHA, B TOM YHCIIE UHTEPTEKCTYAIbHOCTHIO B BUJIEC
aimro3ui. COOTBETCTBEHHO 3aJlayedl JaHHOW padoOThI SBISETCA PACCMOTPEHHE
PETUTHO3HBIX ajuTto3uil B rpaduueckom pomane H. ['eiimana «Ilecounslii ueno-

BCK».

Teopus

[To Mmuenuto Ppaniryzckoro cemuotuka HO. KpucreBoil 1 0Te4eCTBEHHOTO
nuHreucta M. M. baxTrHa, KaXKIbli TEKCT TaK WJIM UHA4YE NIEPECEKAETCA C APY-
THM, CO3/IaBasi TEM CaMbIM «IHaJIOr TeKCTOBY [1, c. 5].

OCHOBBIBasICh Ha BBIIICONTMCAHHON TEOPUH, (PPaHIy3CKUN JIUTEPATYPOBE,
OJIMH U3 OCHOBHBIX IPEJICTABUTENEH CTPYKTypajii3Ma, OAWUH W3 OCHOBATEINEH
COBPEMEHHOW HappaTOJOTUH, HU3y4YEHUs HHTEpTeKcTyalibHOCTH, JK. JKeHerr
MPEUIOKIIT KIACCU(PUKAIINIO U3 TIATH TUIIOB B3aUMOICCTBUS TEKCTOB:

1) HTEpTEKCTYAIBHOCTh (CYIIECTBOBAHME B OJIHOM TEKCTE HECKOJIBKHUX
MPOU3BECHUN);

2) [MapaTtekcTyaabHOCTh (OTHOIICHHE TEKCTa K €ro YacTsM - 3arjlaBHI0 U
snurpagdy);

3) MeTraTeKCTyalbHOCTh (HATHYUE OTHONICHHUS MEKTEKCTOBOTO U BHYTPH-
TEKCTOBOI0O KOMMEHTUPOBAHHS);

4) I'umepTekCcTyalbHOCTD (TTApOAUPOBAHUE OJTHUM TEKCTOM JPYTOro0);

5) ApXHUTEKCTyaIbHOCTh (CMEIIICHHUE aHPOB, W30EraHue >KaHPOBBIX CTE-
peotunos) [2, c. 99].

B cBorwo ouepenn, oTedecTBEeHHBIM Yyu€HbI WM. B. ApHONbI yTBEpXKOaeT,
YTO BKJIFOUEHHE B TEKCT JIMOO LIENIbIX IPYTUX TEKCTOB C HHBIM CyOBEKTOM peuH,
1160 ux ¢pparMeHTOB B BUJIEC IIUTAT, PEMUHUCHEHIIUNA U aJUTFO3UM SBJISIETCS] WH-
TEePTEKCTyanbHOCThIO [3, ¢. 351]. MHTEpTEeKCTyaIbHOCTh OXBaThIBACT CBOUM
aHAJIM30M B3aMMOJICHCTBUS MEXIY TEKCTaMH Ha BEPOAIbHOM U HEBEPOATHLHOM
YPOBHSX, BBIMONHSA omnpeaencHHble (yHKIUU. Tak, COBpPEMEHHbBIA YUEHBIN
B. A. boiiko BwlienseT cienyromue S (QyHKIMHA HHTEPTEKCTYyaIbHOCTH: JKC-
npeccuBHas (PyHKIMA; aneyyisTUBHAs GyHKIMS; modThuueckas GyHKIUs; pede-
peHTHBHas GyHKIIUS; MeTaTekcToBas GpyHKus [4, . 52].

SApkum npuMepoM MPOSIBICHUS] UHTEPTEKCTYaIbHOCTH SIBJISIETCS Tpaduye-

CKHUM POMaH, TaK KaK OH OTHOCHUTCA K KOMHKCaM JJII MHTCIIJICKTYaJIOB, IIO-
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CKOJIbKY HACHIIICH ITUTHPOBAHUEM, PEMUHUCIICHIINAMU U ayTio3usmu. [ padu-
YECKUA POMAH SBJISIETCS OTHOCUTEIHHO HOBBIM (pOPMATOM KOMHUKCOB, HO BECH-
Ma TTOMYJISPHBIM B HACTOSAIINNA MOMEHT. [ JTaBHOE €T0 OT/InYre OT KIACCHIECKO-
ro KOMHKCA COCTOUT B TOM, YTO MPOU3BEACHHS B JaHHOM (popmaTe JOMyCKaroT
OoJiee IIMHHBIC U CJIOKHBIC TTOBECTBOBAHUS, HATMYME YETKOTO HAavYalla U KOHIIa,
a TaKKe, KaK MPaBHIIO, OHU BBIMTYCKAIOTCS B OJTHOM HJIM HECKOIBKUX TOMaX.
['padpuaeckuii poMaH SIBISETCS KPEOJIU30BAHHBIM TEKCTOM, T. €. €ro (hak-
Typa COCTOUT W3 BepOaibHOW M HeBepOanbHOU yacTteil. OCOOEHHOCTh KPEeOosu-
30BaHHBIX TEKCTOB COCTOWT B TOM, YTO OHHU MPEICTAIOT CIOXKHBIM TEKCTOBBHIM
oOpa3oBaHHEM, B KOTOPOM BepOaJIbHbIE M HEBEPOAIbHBIE 3JIEMEHTHI 00pa3yIoT
OJTHO BU3yaJIbHOE, CTPYKTYPHOE, CMBICIIOBOE U (PYHKITMOHAILHOE I1eJI0€, Halle-

JIGHHOE Ha KOMILUIEKCHOE BO3JICMCTBUE Ha aapecara [5, ¢. 75].

Pe3yabTaThl HCCIEI0BAHUS

I'paduueckuit poman H. I'eitmana «llecounsit yenosex» (1988) 3anumaer
BEJIyl[€€ MECTO B UICTOPHUM CTAHOBIICHUS IpadUuE€CKUX POMAHOB KaK OTAEIbHO-
ro xanpa. «llecounsblil yenoBek» sBIAETCS rpaPUUECKUM POMAHOM, BUIOU3ME-
HEHHOU (hopMOil KOMHUKCa O (HOIBKIOPHOM MEPCOHANKE, TPAAUIIMOHHOM JIJIsl CO-
BpeMeHHoM 3amnanHoit EBpomnbl. CornacHo mudy, OH CBHIIUIET AETSM B TIJia3a
BOJIIIICOHBIN MECOK, 3aCTaBJIsAs UX 3aChIlaTh. TakkKe B pOMaHE BCTPEUACTCS UMSI
Mopdeii, KOTOPHIH B ApeBHETpeUECKON MUGBOIOTHH SIBISIETCS OOTOM JDKUBBIX U
WCTUHHBIX CHOBUJICHUM, KOTOPBIM YMEN NEPEBOILIOMIATHCS B JTIIOACH.

B rpaduueckom pomane H. I'eiimana yacto BcTpeuaroTcs BepOasibHbIC ajl-
JIO3UMA HA MEPCOHAXEN M3 XPUCTHAHCTBA. TaKXKe€ aBTOpP HCIOJIb3YET HNPUEMBI
napaJiyieIbHOCTH ONMUCAHUS COOBITUN B POMaHE U PEIUTHO3HBIX MUCAHUAX, YTO
MIOMOTAET aBTOPY 3aKOHYUTH UJICI0, HE OTIUCHIBAS 3TOTO.

Tak, o1HOM K3 NMEPBBIX BepOaTbHBIX AJIIO3UN, BCTPEUAIOIIUXCS B POMAHE,
ABJISIFOTCSL  CJIOBA aBTOPA, BBIHECEHHBIE OTAEIBHO B CIEHUAIBHON CHOCKE
“Roderick Burgess waking dreams are of the power and the glory”. [lanubie
CJIOBa aBTOp MPOM3HOCUT B HOUB MOcCIe TOro, kak @peaepuk bépmxecc momy-
gy ['pumyap Marnanvsel, KOTOPbId HEOOXOAUM €My JJIsl BHIIOJIHEHHS 00psia
meHenns: Cmeptu. KupHbiM mpudTOM aBTOpP BBIJACTWI JBa ClIOBa ‘POWEr’

'Biactp' u ‘glory’ 'cnama'.
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Tabauya 1

IIpumep a103uu HA eBaHreaue 0T MaTdes

Hwua I'eiiman EBanrenue or Mardes
«Ilecounbiii YenoBex»
“Roderick Burgess waking dreams | For thine is the kingdom, and the

are of the power and the glory” power, and the glory, for ever. Amen.
[6, p. 15] [7, 7:6:12]

JlanHas peruika aBTopa siBisieTcs ayumo3ueit Ha Epanrenne or Matdes
6:13. ®eodan 3aTBOPHUK TPaKTyeT JaHHYIO CTpouKky u3 EBanrenue ciemyro-
M obpaszom: B [lapcTtBe boxkbem cocpenoToueHa BCsl Cujia U BIACTh..., bor
BCEMOT'YIIIUMA W HUKTO HE CMeeT eMy mnepeuuTs [8, c. 114]. 3 dero cnenyer,
yto Opeaepuk beprkecc xkenaer 0TOXIECTBIATH ce0s ¢ BeeBblHeM.

B naHHOM npuMepe MPUCYTCTBYET MOJIHAA Kpeoju3alus, BepOalbHbIe U
HEBEpOAJIbHBIE MEXKTEKCTOBBIE B3aWMOJICHCTBUS BBIMOJHSIOT aNEIISSTUBHYIO
(GyHKLHIO.

Crenyomum aHaIu3upyeMbIM IIPUMEPOM SIBIISICTCS AJUTIO3Ms Ha NEPCOHA-
xert bubnmuu Kanna u Aens. Kaun u3 pa3za B pa3 yOMBaeT CBOETO POJIHOTO
Opara ABesi, KOTOpbI BHOBb U BHOBb BOockpecaeT. [loBTopsitoiasicsa curyamus
ABIIETCS 11 000uX OpaTheB HakazaHueMm — 3a yowuiictBo mig Kauna, um mnsa

ABeJis 3a TO, YTO CTaJl IEPBOM KEPTBOM.

Tabnuya 2

IIpumep a/L1I03MKM HA KHUTY OBITHS

Hwua I'eitman Knura boiTus

«Ilecounsbiii YeoBek»

“lI am Abel, my Lord, From the first | Then Cain went away from the pres-

story, the victim. I’ll tell Cain you are | ence of the LORD, and settled in the
awake” land of Nod, east of Eden.

[6, p. 58] [7,4:16]

B kuure beitus 4:16 comepxutcs ykazanue, uro KawH mocne youiicTBa

6paTa MMOCCIACTCA B CTPAHC HOI[, Ha3BaHUC KOTOpOﬁ CO3BYYHO C AHTJIMUCKUM
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cinoBoM ‘nod’— «apemMarby. TakuM oOpa3om aBTOP OOBACHSET YMUTATENIO, TO-
yemy Kaun u ABens nossrwimcs B Mupe [losenurens CHOB.

B ananuszupyemom npumMepe MeKTEKCTOBBIE B3aUMOJIEUCTBUS B (popMe MH-
TEPTEKCTYaTIbHOCTH BBIMOJIHSAIOT pePepeHTUBHYIO (DYHKIIHIO.

CnycruBmuch B Af, [lecounsiit YenoBek TpeOyeT oTBeCTH ero k Biasbike
Ana Jlromudepy, KoToporo oH Takke HazbiBaeT [ennwuneit. Jlrouudep, wmm
Jennunia (yTpeHHss 3Be37a) — nepcoHax u3 bubnuu, corBopeHHsIit borom Be-
JWYaWIINK U3 aHTEJIOB, KOTOPBIA BO3TOPJUBIIMCH, 3aXOTEN CTaTh Bbilie bora,
3a yTo 1 ObUT HU3Bep>keH ¢ Hebec. Jlronudep — onno u3 umen Caranbl, KOTOpOe
ObUTO JaHO eMy Jo0 rpexonaneHus [7, 14:12—-15]. Ilecounsiit YenoBek crycka-
ercst B An k Jlronudepy B moMcKax CBOUX aTpUOYTOB, KOTOPBIE BEPHYT MY €T0

Marv4cCKuc CHuJibl.

Tabnuya 3
IIpuMep a/II03UM HA BETXUH 3aBeT
Hwua I'eiiman Berxuii 3aBer.
«Ilecounniii YesmoBek» Kuura npopoka Hcaiiu.

How you have fallen from heaven,
“Things have changed? What are you | morning star, son of the dawn!

trying to tell me, Lucifer Morning [7,14:12-15]
star”?
[6, p. 116]

B paccMaTpuBaCMOM IIPUMEPC MCKTCKCTOBLIC B3aMMOJICUCTBUS pealiniy-
IOTCA B (bopMe HHTCPTCKCTYAJIbHOCTHU, BBIITOJJIHAA (I)YHKL[I/II/I MCKTCKCTOBOTI'O U

BHYTPHUTCKCTOBOI'O KOMMCHTUPOBAHUS.

BriBOABI M 3aK/II0YEHUE
AHanu3 NpUMEpPOB PEIUTHO3HBIX AJUTIO3UM, HCTOJIB3YEeMbIX B Tpaduue-
ckoMm pomane H. I'eiimana «Ilecounslif 4enoBeK», MOKA3bIBAET, UTO YIIOTpeOIIe-
HUE 3TUX MPUEMOB IIOMOTAET aBTOPY CO3/1aTh MHOTOCIONHOCTh TPOU3BEACHUS,

CKPBITYIO HaCTh KOTOPBIX MOJKCT OCO3HATH B MOJIHOM MCPC JIMIIb IIOAIOTOBJICH-
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HbIM yuTarenb. ['paduueckuii poMaH BBIXOJUT 32 PaMKU MPOCTOr0 KOMHKCA U

TpeOyeT OT UUTATEISI OCHOBATEIbHOM KYJIbTYPOJIOTHYECKON OATOTOBKH.

Hayunwvni pyxosooumenwv: k. ¢unon. H., 0oyeHm kageopvl aHeIUNUCKO2O0
sazvika OI'BOY BO «Oml'TIY » Beponuxosa U. B.
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Cexknuda 3
MEPEBO/I KAK IUAJIOT KYJIBTYP U TPAHC®EP 3HAHUH

VJIK 811.111:34

DIFFICULTIES IN TRANSLATION CAUSED BY
LEXICAL FEATURES OF CONTRACTS

Milena Alexandrovna Gross
Omsk State Technical University, Omsk, Russia

Abstract. The problem of translating contracts written in English is rele-
vant in modern society undergoing the process of globalisation. Difficulties in
translation are caused by lexical peculiarities of the contract language. The arti-
cle divides these features into four groups. The difficulties in the translation of
each group are demonstrated with examples. Translation recommendations are
given for each group.

Keywords: contract, terminology, translation, lexical peculiarities, Anglo-
Saxon law.

JIEKCUYECKHE TPYAHOCTHU AHI'/IOA3bIYHBIX
A0TrOoBOPOB U UX IIEPEBO/JL

Munena Anexcanoposna I pocc

OMcKknii rocy1apCTBEHHBIM TEXHUYECKUM YHUBEpcUTeT, OMCK, Poccus

Annomayusn. IIpobiema repeBo/ia aHTIIOA3BIYHBIX JOTOBOPOB aKTyalbHa B
COBPEMEHHOM OOIIECTBE, HAXOASIIEMCs IO/ BIMsIHUEM Tiiobanu3anuu. Criox-
HOCTH TIPY TIEPEBOJIE BBI3BIBAIOT JIEKCUYECKHE OCOOEHHOCTH SI3bIKa JIOTOBOPOB.

B cratee 3TH 0cOOEHHOCTH Pa3aAcCiICHbI HAa YCTBIPC I'PYIIIILI. CnoxHocTH nepe-
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BOJIa KQXJOW TPYyNIbl IPOJAEMOHCTPUPOBAHBI HA Npumepax. JlaHbl pekomMeH1a-
IAH TI0 TIEPEBOAY JICKCHUYECKUX €AUHUI] KaXKJ0N U3 TPYIII.
Knwueswvie cnosa: noroBop, TEPMUHOJIOTHS, NEPEBOJ, JIEKCUUECKUE OCO-

6CHHOCTI/I, AHTJIO-CAKCOHCKOC IIpaBoO.

Introduction

The English language is an international language widely applied in eco-
nomic and political spheres. The spread of economic relations between compa-
nies in different countries have given rise to an increased number of contracts
written in English and hence the need for adequate legal translation.

Legal English (or Legalese), whether written or spoken variant, presents
difficulties not only for the learners of the English language, but also for the na-
tive speakers of the language themselves. The researchers in the fields of legal
English name two main groups of such difficulties: those arising from complex
grammatical constructions and difficulties of a lexical nature.

The features of legal documents

As Rupert Haigh points out in his work “Legal English”, the main features
of legal English can be grouped into two categories. The first one includes the
rules for constructing legal documents such as special sentence structure, insuf-
ficient use of punctuation, frequent application of borrowed words and phrases
instead of similar phrases in English (e. g. inter alia instead of among others),
unusual pronouns (e.g. the aforesaid) and unusual set phrases (null and void, all
and sundry).

The second group includes features of a lexical nature. They in turn may be
divided into 4 categories:

1. Legal terms of art.

2. Legal jargon.

3. Legal terms of art that occur in spoken English, but with a different
meaning.

4. Words that occur frequently in colloquial English but are used in legal
documents in a peculiar context.
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The most problematic in terms of translation from English to Russian are
the lexical difficulties, which are to be considered further on the basis on the
contract law language.

Lexical features of contract

Legal terms of art are technical terms and phrases that have a strictly de-
fined meaning in legal documents and cannot be replaced by any other words.
These include words that are known to laymen (e. g. patent, share, royalty) as
well as words known only to lawyers (e. g. bailment, abatement). Furthermore,
it should be noted that these words do not necessarily have any equivalents in
Russian, or they may have several variants of translation.

Let us consider some examples of this category occurring in the contract
English in more detail. The first example term is “bailment”. It is “a delivery of
goods or personal property, by one person to another, in trust for the execution
of a special object upon or in relation to such goods, beneficial either to the
bailor or bailee or both, and upon a contract, express or implied, to perform the
trust and carry out such object, and thereupon either to redeliver the goods to
the bailor or otherwise dispose of the same in conformity with the purpose of
the trust [1, p. 179].”

There are several variants of translation for this term in Russian. Taking
the above definition into account, various economic, legal, and financial dic-
tionaries provide five suitable variants of translation, one of them should be
chosen depending on the specific context.

Another term to consider is “abatement” which has the following meaning:
“a reduction made by the creditor for the prompt payment of a debt due by the
payor or debtor [1, p. 15].” It should be noted that the word has several other
legal meanings, but we will limit ourselves to the sphere of contract law. Since
this word has no equivalent in Russian law, it must be translated descriptively.

The second group of lexical features is represented by legal jargon. It in-
cludes words used only by lawyers and is difficult for people without a legal
background to understand. Legal jargon can include slang words as well as
terms of art. Famous examples of jargon are boilerplate clauses and corporate
veils.
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“Boilerplate clauses are provisions that do not relate directly to the particu-
lar subject matter of a legal contract but set out the respective rights of the par-
ties during the term of the agreement and, in some cases, after the agreement is
terminated. They are standard clauses drafted using commonly used and under-
stood language, whose function is to save legal drafters time [2].”

Corporate veil is “a legal concept that separates the personality of a corpo-
ration from the personalities of its shareholders and protects them from being
personally liable for the company's debts and other obligations [3].”

There are also some obsolete words in the jargon that are not used in mod-
ern conversational English. Such words include “annul” and “bequest”.

Jargon also includes highly specialized words which can only be found in
legal documents. For example, emoluments (“compensation, based on time and
length of activity, for employment, services, or holding office” [4]) and prove-
nance (origin, source [5]). Jargon should not be confused with legal terms of
art. Terms of art cannot be replaced by other words, while other words can and
should be used instead of jargon.

Legal jargon can be difficult to translate into Russian because it is highly
local and obviously has no direct equivalent in other language. There are two
option for its translation. Firstly, it can be given a word-to-word translation; and
secondly, it can be replaced by a non-jargon word. In the latter case some inves-
tigation as to the legal meaning of the jargon and its non-jargon synonym can
be required.

The third group of lexical features is polysemous words, which are used as
special legal terms in one of the meanings. Compare the legal and common
meanings of the terms “assign”, “hold”, and “redemption” (Table 1).

Table 1.
Comparison of meanings of polysemous words
Term Meaning in contracts Meaning in daily speech
assign “1. a person or corporation to | “1. to appoint to a post or duty;

which something is trans-|or 2. to appoint as a duty or
ferred; or 2. to make an as- | task” [5]
signment” [6, p. 293]
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hold “to find as a matter of law” | “1. to have possession or own-
[6, p. 296] ership of or have at one's dis-
posal; or 2. to have or maintain
in the grasp” [5].

redemption | “the return or repossession of | “the act of saving or state of
property offered as security | being saved from the power of
on payment of a mortgage | evil” [5]

debt or charge” [6, p. 5]

And the last group contains the words that are used in everyday English
but occur in an unusual context in legal English. These words include furnish
(“to supply or provide [1, p. 804]), prefer (“to put forward for consideration by
a court of law [6, p. 298]), recognise (“to accept as legally valid [6, p. 298]),
and a number of others.

When translating the last two groups of lexical difficulty the key is to de-
fine the context correctly and choose an appropriate equivalent suitable for the
purpose and corresponding to the legal definition of the term.

Conclusion

As the above-mentioned features bring difficulties to native speakers of the
language themselves, it is not surprising that Russian entrepreneurs, lawyers,
economists, and translators, who work with contracts written in English, need
competent dictionaries and recommendations for the translation of contracts.
Therefore, this terminology needs careful research and adequate translation.
These existing difficulties are also complemented by the meaningful difference
in the law systems existing in the USA, UK, and Russia. This calls for not only
deep knowledge of the features of Legalese, but also thorough understanding of
both systems of law.
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MHTEPTEKCTYAJIbHOCTb IEPEBOJIA
JIOTOBOPHOT'O IMCKYPCA

Hpuna Heanosna Kosanescxas
benopycckunit rocy1apCTBEHHBIM SKOHOMUYECKUN YHUBEPCUTET, MUHCK,

benapych

Annomayusn. B cratbe paccMarpuBaroTcs mpoOJieMbl UCCIIEIOBaHUS WH-
TEPTEKCTYyaJIbHOCTU KaK OJIHOTO U3 BAXXHEWIIINX OHTOJOTMYECKUX CBOWCTB Iie-
peBoJa IOroBOPHOTO AMCKypca. OOCYKIAIOTC COBPEMEHHBIE MPEACTABICHUS
00 HMHTEPTEKCTYaJIbHOCTU KaK KaTerOpHvH, MO3BOJISIONIECH OXapaKTepU30BaTh
MEXaHU3M MOPOXKJEHUS MEPEBOJHOTO NHUCKYypca B HMHTEPTEKCTYyaJbHOM MPO-
cTpancTBe. Ha ocHOBE pe3yibTaTOB COMOCTABUTEIHHOTO aHANIM3a Pa3HOYPOB-

HEBBIX COOTBETCTBHUM ONUCHIBAIOTCS BBIPA3UTCIIBHLBIC A3BIKOBBIC CPCACTBA MH-
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TEPTEKCTYyaIbHOUN CBSI3U B MEPEBOJIE PYCCKOSA3BIUHBIX MUCHMA-TIPOCHOBI U pe-
KJIaMalliy Ha aHTJIMNCKUHN S3BIK.
Knwuegvie cnosa: MHTEPTEKCT, HHTEPTEKCTYAJIbHOCTh, UHTEPTEKCTYyalb-

HO€ MPOCTPAHCTBO, CPEJICTBA UHTEPTEKCTYAbHON CBSI3U, JOTOBOPHOU JUCKYPC.

INTERTEXTUALITY OF CONTRACTUAL
DISCOURSE TRANSLATION

Irina Kovalevskaya
Belarus State University, Minsk, Belarus

Abstract. The article addresses intertextuality as one of the most important
ontological features of contractual discourse translation. It discusses the current
theories that describe intertextuality as the mechanism for discourse translation
in the intertextual space. Based on the comparative analysis of approximations
at different levels the expressive intertextual links in translation of the Russian
request and claim letters into English are described.

Keywords: intertext, intertextuality, intertextual space, intertextual links,
contractual discourse.

Beenenue

OnHolt u3 Hanbosiee 3HAYMMBIX (POPM COIMATIBHOW MPAKTUKKU B COBPEMEH-
HBI TEPUOJT PACHIMPEHUS] MEXTYHAPOJHBIX KOHTAKTOB SIBIISIETCS HOpUAUYE-
CKHI JHCKYpC, cnenu@uka KOTOPOro OOYCIOBIMBAETCS MPABOBOM CHUCTEMOMU
ctpad. Cpeau €ro pa3HOBUIHOCTEW, MMEIOIIUX, MPEXKIE BCETO, MPUKIIATHOE
3HAYEHUE JJISI IEPEBOAYMKOB-TIPAKTUKOB M MPENOIaBaTEIEH NEPEBOJA, BbIE-
nseTCsl 002060pHON Ouckypc. K ero nMcCbMEHHBIM JKaHPaM OTHOCSTCSI HE TOJb-
KO JIOTOBOPHI, HO U JIOBEPEHHOCTH, PACHUCKH, 3aBEIIaHus1, 0(hepThl U aKIIENThI
odepT, 3aKa3bl U aKIENThl 3aKa30B, 3aMpPOCHl U JIPYTHUE€ BUJbI JIOKYMEHTAIIHUH,
HalpaBJICHHbIE HA 3aKJIOUYEHUE JOTOBOpA, YTOUHEHUE €ro YCJIOBHI WM CBS-
3aHHOM C UCIIOJIHEHHEM JOTOBOpA, HAIIPUMED, PEKIaMallHH.

[To Mepe pa3BUTHA U YCIOXKHEHUS PA3IUYHBIX cPep MEeXKTYHAPOIHOU aes-

TEJILHOCTH BcE€ Oobiie AnddepeHunpyoTcs QyHKIMOHUPYIOIINE B HEN peue-
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BbIC JKaHPBI. YBEIIMUYECHUE MX KOJUYECTBA CMOCOOCTBYET MHTErPALMU PaA3IUY-
HBIX TUIIOB TEKCTOB, MPOSIBISIONICHCA B MX UHTEPTEKCTYaJbHOCTH KaK HEMO-
CPEJICTBEHHOM COCYIIECTBOBAaHUU JABYX WJIM 00Jiee TEKCTOB B OJHOM. JlaHHas
KATEropuss OTHOCUTCS K OCHOBHBIM XapaKTEPUCTHKAM PAa3JIMYHBIX BHJIOB
UCypca, B TOM YHUCJIE€ U JOTOBOPHOTO, SIBJISIIOIIETOCS OOBEKTOM BCE YBEJIMYU-
BAIOIIEr0 KOJMYECTBA HMCCIEAOBAaHMM, CBSA3aHHBIX C €ro IMEpeBOoJOM. BBuay
CJI0°KHOCTHA M MHOTOTPAHHOCTH aHaJIN3a MEPEBOIA JOTOBOPHOTO AUCKYpPCa 0CO-
OCHHO aKTyaJIbHbIM IPEACTABIISACTCS UCCIEIOBAHUE €T0 UHMEPMEKCMYa1bHO-
CHMU KaK OJTHOTO U3 BAXKHEHIITUX OHTOJIOTUYECKUX CBOMCTB.

HNuTeprekcryanbHbie OTHOLIEHUA, coryacHo B. I1. MockBuHy, noapasue-
JSIOTCA HAa TPU HMHTEHUHWOHAIBHBIX THUIIA — PUTOPUYECKHM, CIIOHTAaHHBIA H
kpunrodopHsiif. Cpenn HUX, 10 MHEHHUIO YYEHOTO, HYJIEBOM MHTEPTEKCTYallb-
HOM MHTEHLMEH 00JiaaeT BTOPOM THUM, KOTOPBIM HE MOAACPKUBACTCS CHEIIU-
albHBIMU TipuéMaMu U cpeacTBamu. CHOHTaHHAsi UHTEPTEKCTYalbHOCTh BO3-
HUKAET MEXJy OPUTMHAJIOM WM a) MepeBOJioM; 0) BepCUPUIIUPOBAHHBIM JHUOO
MPO3au3MPOBAHHBIM BapUAHTOM; B) HOBOM pEIaKIIMEl TEKCTa; T') aJanTaiuei;
1) aHHOTAIIMEH; €) COKpalEHHBIM BapuaHToM |1, c. 57].

CropoHHuKH 0o0Jiee «IIMPOKOro» TMOHMUMaHUS HMHTEPTEKCTYaIbHOCTU
OTIPENIEISAIOT CTPYKTYPHOE, peuekaHpOBOE MoJ001ne 00enX YacTeil HHTEPTEeKCTa
KaKk 00pa30BaHUE, CXOJIHOE HE TOJBKO IO CTPYKTYPE, HO U MO «MaTepUATIbHOU
4acTW», XapaKTepU3yeMoe LEeJIOCTHOCThIO MOJI00Us, U BKIIIOYAIOT B YUCJIO WH-
TEPTEKCTOB B TOM YHUCJIE U MEPEBOJIbI, «KAK MEXbSI3BIKOBBIE — C OJJHOTO €CTe-
CTBEHHOTO SI3bIKa Ha JAPYroi, — TaK U MEXKCEMHOTHYECKHE — T€aTPAIbHBIE T1O-
CTAHOBKM JINTEPATYPHBIX MPOU3BEACHUN, 3KpaHU3ALWH, PEUHTEPIPETALNH,
pUMENKHU U mp.» [2, c. 54].

Kak oOmierekcTBasi KaTeropusi MHTEPTEKCTYAIbHOCTh AKTYyaJIU3UPYETCs
MOCPEACTBOM (PUTYp PEUH, YKA3BIBAIOIIUX HA aCCOIMATUBHYIO CBSI3b C APYTUMHU
TEKCTaMH. DTU CPEJICTBA UHTEPTEKCTYyaIbHON CBSI3U UMEIOT 3HAYUMbBIN MOTEH-
yall Ui PEelICHUs] KOMMYHHKATHUBHBIX 3374 W IMPEJCTABISIOT B 3TOW CBS3H
0COOBIN UHTEpPEC JJIs1 UCCIIEIOBAHUS AUCKYpCa.

@urypbsl HHTEPTEKCTYAJIbHOCTH PACCMATPUBAIOTCS B KAYECTBE CPEJICTB JIO-
TUYECKOW apryMeHTalluy, MPEANoJarariieil 00s3arenbHOe yKa3aHUe Ha TeK-

CTyaJbHbI MCTOYHHK, U TMCUXOJIOTHYECKON apryMEHTAIlMH, HEPA3PBIBHO CBSI-
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3aHHOM C BBIPA3UTEILHOCTHIO M AMOIIMOHAIBLHOCTHIO TEKCTA U HE 00s13aTE€IILHO
MPENOJIATAIOIIEN SKCIUTMIUTHOTO YKa3aHUsI HA HCTOYHUK.

B KOHTEKCTE H3y4YEHHS HHTEPTEKCTYAIBHOCTH IMEPEBOJA JOTOBOPHOTO
JUCKypca 0cOO0OTO BHUMAaHUS 3aCIy>KHMBAIOT BbIPA3UTENbHBIE CPEACTBA UHTEP-
TEKCTYaJIbHOM CBSI3U, B YNOTPEOJECHUH KOTOPBIX MPOSBISETCA CYyOBEKTHUBHAS
MO3UILIMS aBTOpa TEKCTa nepeBojia. MzyueHue ux cMpIcioBOro U (opMaibHOTO
KYJbTYPHOT'O CBO€OOpa3usi MO3BOJISIET BBISIBUTH CBSA3U MCXOJHOTO U TEPEBOJI-
HOT'O TEKCTA.

Teopus

O6001as pe3ynbTaThl COOCTBEHHO JIMHTBUCTUYECKUX HMCCIEIOBAHUIN HH-
TEPTEKCTYaJIbHOCTH B OT€YECTBEHHON TPAIUILIUUA, MOKHO OTMETHUTH, YTO (POKYC
MCCJIE0BATEIbCKOIO BHUMAHHMS HAMNpaBJiIEH B MEPBYIO OYEPENb HA UHMEDP-
meKkcm B COCTaBe TeKcTa-perunuenta. CoriiacHo Ae(pUHUIINYU, TPEAI0KEHHOM
10. C. CrenaHoBBIM, HHTEPTEKCT, B3AaUMOJEHUCTBYSI C CEMUOTUYECKON KYJIBTYp-
HOM CpeJloH, MPEeJCTaBIsSIET cO00M OJMH U3 CIIOCOOOB TPAHCISIUKU KOJIa KYJib-
TYphl U XapaKTepU3yeTCsl KaK «cpela oOUTaHUs KyJIbTYPHBIX KOHIENTOB» [3].
C 5TOi TOYKM 3pEHUSI UHTEPTEKCT TPAKTYETCA KaK ONMPEAECICHHOE CEMHUOTHYE-
CKO€ ITPOCTPAHCTBO, KOTOPOE, XOTS U HE BBIXOJAUT 3a MPEACIIBI CEMAHTHUKH TEK-
CTa, HO KOPPEIUPYET C KYyJNbTYPOJOTHYECKHM AaCIEKTOM M, COOTBETCTBEHHO,
BBICTYNAET KaK JOTOJIHUTEIIbHBIA MEXAHNU3M CMBICIOTIOPOKICHUS.

OT TOrO, HACKOJIbKO MHTEPTEKCT PACIIO3HABAEM, 3aBUCAT WHTEPIPETALIUS,
BOCHPUATHE U KOHEYHOE MOHUMAHHUE UCXOAHOTO TEKCTAa MPHU NMEPEBOJE, MOITO-
My TIpoOJeMa aJanTaiui UHTEPTEKCTa B IPYTYIO KYJIbTYPHYIO CPEy 3aHUMAET
0c000€ MECTO B MEPEBOTUYECKOM aHATU3E.

Pemienve nanHoi mpoOsieMbl MpeiaraeTcs B NEPeBOAUYECKON KOHUETIINU
H. M. HectepoBol, KOTOpas CUMTA€T, 4YTO IOHATHE HHTEPTEKCTYaJIbHOCTHU
OY€Hb OJIN3KO MO CBOEH CYTH K BTOPHUYHOCTH, U ONPENEIACT UHTEPTEKCTYalIb-
HOCTh KaK MEXaHU3M 00pa30oBaHUs 0COOOr0 MPOCTPAHCTBA, B KOTOPOM B CO-
BPEMEHHOM KOPUINYECKOM JIHCKYPCE POKIAKOTCSA BCE TEKCTHI. TeKCT mepeBojia
(manee TII), KOTOPHBII BBICTYIIAET B KaU€CTBE MOJTHOIEHHOW KOMMYHUKATUBHOU
3aMeHbl ucxoaHoro Tekcra (nanee UT) u oToXIECTBIAECTCS ¢ HUM B (PyHKIIHO-
HaJIbHOM, CTPYKTYPHOM M COJIEP>KAaTE€IbHOM OTHOIIIEHUH, MPEJCTABIISIET COOOM

0coOBIi BHUI BTOPHUYHOI'O TCKCTA, UYTO CIIYKUT OCHOBAHUCM IJISI PACCMOTPCHUSA

110



nepeBoJa Kak CeMHOTHYECKOTO «MOCTay», CBS3BIBAIOIIEro jaBa (M Oosee) mpo-
CTpPaHCTBA U OOpPa3yIOIIEr0 TEM CAMBbIM «HOBOE HHTEPTEKCTYaJIbHOE MOJIE, B
KOTOPOM TMEPEIUICTAIOTCA MHTEPTEKCTyalbHbIE CBSI3M OOOUX TMPOCTPAHCTBY.
Hcxons uz satoro, TII HE MOXKET ObITH CAMOCTOSATENIBHBIM (HE3aBUCUMBIM) TEK-
CTOM, a OKa3bIBA€TCSI HEOTJCTUMBIM OT CJIOKHOM HMEepapXUUYECKOW CTPYKTYPHI,
COCTOSIIEH M3 MHOXKECTBA «IIEPEIIETEHHBIX» MEXITY COOOM TEKCTOB, U TOATO-
MYy SIBJISIETCSI HHTEPTEKCTOM [4].
Pe3ysabTaThl JKCIEPUMEHTOB

[IpyuMEeHUTETPHO K NEPEBOJYECKOMY aHalM3y JOTOBOPHOrO JHUCKypca,
MIPECTABIISIONIET0 COO0NH MHCTPYMEHT yOXKICHUS W JOKa3aTelabCTBa, UHTEP-
TEKCTYyaJIbHOCTh XapaKTePU3yeTCs HOPMUPOBAHHOCTHIO KOJOB COCTABJISIOIIETO
€ro CEMaHTUYECKOTO MPOCTPAHCTBA U MPOSBIIETCS B UCIIOJIB30BAHUM OIPE]IE-
JICHHBIX JEJOBBIX KJIMIIE, OOOPOTOB U CTHJIMCTUYECKUX CPEJICTB, BHIpaOOTaH-
HBIX >KaHPOBOU crieliu(UKON U, COOTBETCTBEHHO, (DOPMUPYIOMINX UHTEPTEKCT.
Nx ucnonab30BaHUE MOMOTAET BOCHPUHUMATh TEKCT ¢ TOUKH 3PEHUS €ro 3aBU-
CUMOCTU OT JPYTrUX PEJIEBAHTHBIX TEKCTOB, TaK KaK €ro ajapecar oOJajaaer
MHOKECTBOM aKTyaJbHbIX KOTHMIIMH, BO3HUKAIOIIMX W3 MPEIIIECTBYIOIIETO
OIbITA U 3HAHUU.

[ToCKOJIbKY OTIPaBHBIM MOMEHTOM OCMBICJIICHUS MHTEPTEKCTYyaIbHON CBsI-
3 SIBJISIIOTCS ’KAHPOBBIE KAHOHBI, OCHOBHOM I11€JIbI0 €€ MCCIICIOBAHUS SBIISICTCS
BBISIBJICHUE OCOOCHHOCTEN WX aKTyalu3allid B UHTEPTEKCTYyaIbHOM MPOCTPAH-
CTBE MEPEBO/ia IOTOBOPHOTO JIUCKYpCa.

PaccmoTpum Ha mpumepe mnepeBoja MUChMAa-MPOChObI O MPEIOCTABICHUN
CKHJIKH, KaKUM 00pa3oM B MHTEPTEKCTyaJIbHOM IIPOCTPAHCTBE IEpPEBOJIa OCY-

MECTBIIATOTCA OT60p N apaHXHUPOBKA BBIPASHUTCIILHBIX A3BIKOBBIX CTPYKTYP:

['ocnona! Gentlemen:

[IppyauMas BO BHUMAaHHE Balllc Referring to your letter of
IUCHbMO OT 7 Mapta u Hain tenehonnsii March 7 and our telephone
pasroBop oT 24 mapta, MbI BbickUtaeM (¢ conversation of March 24_we are
9THUM IUChbMOM) Harl 3aka3 Ne 10/078. pleased to enclose our Order

Msl  ynomierBopenbl kauectBom #10/076.
BalllMX aBTOMOOMJIEH, HO, YECTHO T'OBO- We are satisfied with the
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psA, HaMm Kaxercs, 4dro Oymer tpyaHo quality of your cars, but frankly we
poJaTh 3TH MamMHBI 1Mo Takod mene. think that it would be difficult to sell
[ToaTroMy MBI IpocHM Bac CHH3UTH IieHy the cars at this price. So we ask you
Ha 5%. to reduce it by 5 per cent.

C yBaKCHHEM... Yours faithfully...

[Ipu nepeBoje Ha aHTIIMICKUN S3BIK COOOIIEHUsSI 00 OTHpaBKE 3aKasza pe-
MPE3eHTATUB ‘MBI BBICHIJIaeM (C 3TUM MHUCbMOM) Hai 3aka3 Ne 10/078° 3ameHs-
eTcs akcnpeccuBoM ‘we are pleased to enclose our order #10/076° mocpeacTBomM
3aMeHBI MpeUKaTa JCHCTBUS MPEIUKATOM COCTOSIHUA. Takum 0Opa3oM BhIpa-
XKaeTcsl T0OpoKeIaTeIbHOE OTHOIICHUE aJpecaHTa K MOoJIydaTeato MUChMa, U
obUIMAIBHO-/IEIOBOM TOH CMEHSAETCS Ha MeHee (POpMalIbHBIN U JAPYKECKUH,
9TO 00YCIIOBIUBACTCS STHKETHBIMA HOPMaMH aHTJIOS3BIYHOTO JIETIOBOTO IMHCH-
MEHHOTO 00I1IeHus. BripakeHne "MOIMOHAIBPHOM OIIEHKH MTOCPEICTBOM JIEKCEM
“pleased”, “satisfied”, “have pleasure”, “obliged” u T. n. siBIsieTcs xapakrep-
HBIM JJISS BCTYNHUTEIBHOW YaCTH AHTJIOSI3BIYHBIX JCJIOBBIX TMHCEM, B KOTOPBIX
npexae, 4YeM MepeiTH K OCHOBHOMY COJIEP’KaHUIO, CTPEMSITCS BbI3BAaTh PacCIo-
JIO’)KEHUE ajipecara.

[Ipu cTpyKTYypUpOBaHUHU HA aHTJIMMCKOM SI3bIKE BbICKA3bIBaHUS, B KOTOPOM
BBIPA)KAETCs OMACEHNE O BO3MOKHOCTH BO3SHHUKHOBEHHMSI 3aTPyAHEHUN MPHU pea-
JU3AIAN TTPOAYKITMH 10 YCTaHOBJIEHHOHW MPOAABIIOM IeHE ‘OyeT TPYIHO Ipo-
JaTh 3TU MaIlIMHBI MO0 TaKOMW IieHe’, OJarojaps 3aMEHE penpe3eHTaTuBa Cyrre-
ctuBoM ‘it would be difficult to sell the cars at this price’ ymaércs uzdexatsb
KOMMYHHUKATUBHOTO JIaBJICHHS Ha ajpecata. Vcronbs3oBaHue MpH MEPEBOJIE CO-
cnaratesibHON (DOPMBI HAKJIOHEHUS, CIIOCOOCTBYIOIIEH CMATUYCHHUIO KaTeropuy-
HOCTH HCXOJIHOTO BBICKA3bIBAHUS, SBIISICTCS CTUIMCTUYECKH OOYCIOBICHHBIM
MOJ] BO3JICMCTBHUEM CIIOKHUBIIETOCS MPECTABICHUS O HEIOIMyCTUMOCTH MPSMO-
rO BBIPAXEHUS JTUKOYTPOKAIOIMNX KOMMYHUKATUBHBIX MHTEHIIMN Ha (PoHE CO-
IIUOKYJIbTYPHBIX HOPM aHTJIOS3BIYHOTO JEJIOBOTO MMHUCHhbMEHHOT'O OOIICHHUS.

[lepeBoiueckuM COOTBETCTBHEM pycckoro kiuiie ‘C yBakeHHEeM B 3a-
KJIIFOYUTEIPHON YacTH MHUCHbMa-TIPOChOBI CIYXUT aHTIMiickas ¢paza ‘Yours
faithfully’, ynorpebnenue koropoii siBisiercsa 00see NpeArnOUYTUTENbHBIM C TOY-

KK 3pCHHUA COXPAHCHUA COI_[I/IaJ'IBHOf/'I JAUCTAHIIUH. B otiuuue ot IIMceM, Ha4u-
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HAIOLMXCS ¢ O0OpallleHHs] K UX IMOJIy4YaTelro [0 UMEHH, TaHHOE MHUCHhMO Ipe.-
noJyiaraer 0osiee (OpMaIbHBIA TOH, MOCKOJBKY aJpECOBAHO HE KOHKPETHOMY
JUILY, @ OpraHn3aliy.

MuHnuManu3aiuss KOMMYHHMKAaTHBHOTO yuiepOa ajpecaTy HaOI01aeTcs

IIpU MEPEBOJIE CIAEAYIONMIEro (parMeHTa peKiaMaluy Ha aHMIMIUCKUN S3BIK:

... CormacHo 3aKIIOYEHHOTO KOH- ... Under Contract No ... of ..., the
tpakta Ne ... oT ..., ObuTa ipom3Benena products at the cost of ... have been
orrpy3ka Ha Bam anpec mpoaykmmm Shipped to you. We regret to inform
Ha cymmy ... nosuiapoB CIIIA. Oxgnako that the products delivered haven’t
IIOCTaBJICHHAs MPOAYKIMS He orutaye- been paid yet.

Ha Bammn.

HHTepTekcTyanbHas CBSI3b pealu3yeTcsl, Kak ¥ B MPEABLIYIIEM IpUMepe, 1mo-
CpEACTBOM 3aMeHBI perpe3cHTaTuBa 3kcipeccuBoM ‘We regret to inform that the
products delivered haven’t been paid yet’. Bripaxenue coxxaneHusi JTOCTUTaeTcs
TIOCPEJICTBOM JTOOABJICHUS B TIEPEBO/IE IIaroia regret, KoTopoe ConmpoBOKIACTCSI
OITyIIEHHEM JIMYHOTO MECTOMMEHUS Bamu C 1eIb0 O0TKa3za OT MPsSMOro oOBHHE-

HUA aipecaTa B HCIIPECAOCTABIICHUUN OINIATHI 3a OTl"pY)KGHHBII\/'I TOBAp.

BbIBOABI M 3aKJII0UEHHE

Bce BbIZIeIEHHBIE B paMKax MEPEBOTYECKOr0 aHAIN3a IPUBEIEHHBIX BBIIIIE
TEKCTOB JI€JIOBOM MEPENUCKH BBIPA3UTEIBHBIC SA3bIKOBBIE CPEACTBA BHITTOIHSIIOT
(GYHKITMIO WHTEPTEKCTYyaJIbHON CBSI3M, IOCKOJIBKY aKTHBH3UPYIOT KOHIICITY-
aTbHYI0 CUCTEMY 3HAHMN KOMMYHHMKAHTOB, SIBJISIOIIMXCS HOCUTEISIMU PYCCKO-
U aHJIOSI3bIYHOM KynbTyp. MX cnenuduka 3akiatodaeTcss B OOJbIIEH CTENEHU
BBIPAXKEHHOCTH PAIIMOHATBLHO-00bEKTUBHOM OIEHKHU CIIOKUBIIICUCS CUTYallNU B
PYCCKOSI3BIYHOM JOTOBOPHOM AUCKYPCE W JINYHOCTHOW MHTEPIPETALUU U CYXK-
JICHUH OTHOCUTEJIbHO HEE — B AHIJIOSI3BIYHOM JIOTOBOPHOM JHUCKypce. B aToii
CBSI3U TIPU MEPEBOJEC JOTOBOPHOIO JUCKypca Ha JPYrod s3bIK MpHOOpeTaroTCs
HOBBIE CEMAaHTUYECKHE TPU3HAKU, TaK Kak conaepxkanue T mpu mocpenctse
BBIPA3UTENBHBIX CPEJCTB MHTEPTEKCTYaIbHOM CBA3M MoAuUIMpYyeTcs Oiaro-

daps CYITCCTUBHO-OLICHOYHOMY IIPOLECCY B CO3HAHHU IICPCBOAYHKA. I[I/IHaMI/I—
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Ka M3MEHEHHUs 3HA4Y€HUs MPU MEPEBOJE JTOTOBOPHOTO AUCKypca 00YyCIOBJIEHA
JOTIOJIHUTEILHBIMU CMBICIIAMH, KOTOPBIE OH MPUOOPETAET, a TaK:Ke MHTEPTEK-
CTOBBIMU KOHHOTAIIUSIMH, aKTyaJIU3UPYyEMBIMU Oyiarojapsi oOIIesi3bIKOBBIM 3a-
KOHaM cMbIcionoposxaeHus. CyMMupys BblllIeCKa3aHHOE, HEOOXOAUMO MO/I-
YEpPKHYTh 3HAYMMOCTH aHAJIN3a NEPEeBOJA KaK MHTEPTEKCTa, F€HEPUPYIOLIETO
HOBBIE CMBICIIBI, ICTOYHUKOM KOTOPBIX CIIY’KAT CEMAaHTUYECKUE HEONPEIAECIIEH-
HocTu npoctpancTB asropa UT u anpecara I1T.
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YAK 811.111:791

MPOILIECC JIOKAJIU3ALIUU IIPU NEPEBO/IE HA3BAHUU
AHTJIOA3BIYHBIX ®UJTBMOB HA PYCCKHUH A3BIK

Mapus Anexcanoposrna Munaesa, Enena bopucoena llleguenxo

OmMckuil ToCy1apCTBEHHBIM TEXHUUECKUN YHUBEpcuTeT, OMCK, Poccus

Annomayusn. Jlannas ctaThs MOCBSIIEHA MPOIECCY JOKAIU3AIMKU Ha3Ba-
Huil ¢punbmoB. [IpousBeneHHbIe B IPyTUX CTpaHax (PuiibMbl TpeOYIOT ajamnTa-

IO Ha3BaHUA, yTOOBI MAaKCUMAaJbHO TOYHO nepeaarb OCHOBHYIO HJICHO, KOTO-
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pas OyJeT MOHSTHA JJIsi MECTHOTO 3puTens. B craTtbe paccmaTpuBaroTcst He-
CKOJIKO aHTJIOSI3BIYHBIX (DMIIBMOB, HAa3BaHUS KOTOPBIX, 10 MHEHHIO aBTOPOB,
NEePEBE/ICHBl HA PYCCKUN A3bIK C HEKOTOPHIMU OCOOCHHOCTSIMU. AKTYalbHOCTb
CTaThbW OIPEIEISIETCA TEM, UTO B HACTOSIIEEC BPEMS BaKHOWU JEATEIbHOCTHIO
MePEeBOAYMKOB SIBJISIETCSI MMEHHO JIOKaaW3alus (aganTtaius) s3blka K oIpejie-
JIEHHOM KYJIbTYpeE.

Knroueesvie cnosa: noxanuszainus, MpoIecC MEPeBOjia, Ha3BaHUE (UIIbMA,

A3BIK, KyJbTYypa, TJI00aIN3a1us.

THE PROCESS OF LOCALIZATION IN TRANSLATING THE
NAMES OF ENGLISH-SPEAKING FILMS INTO RUSSIAN

Maria Alexandrovna Minaeva, Elena Borisovna Shevchenko
Omsk State Technical University, Omsk, Russia

Abstract. This article is devoted to the process of movie titles localization.
Films produced in other countries require adaptation of the film title in order to
express the main idea as accurately as possible, which will be understandable
for the local viewer. The article considers several English-language films and,
according to the authors, their titles have been translated into Russian with
some peculiarities. The relevance of the article is determined by the fact that at
present the localization (adaptation) of the language to a particular culture is an
essential activity of translators.

Keywords: localization, translation process, movie title, language, culture,
globalization.

BBenenue
OO11en3BeCTHO, YTO TIepeBoIUecKas JACATEIbHOCTh IMPEJCTAaBIsAECT COOOM
OJIHY U3 HauboJiee CTapUHHBIX Mpodeccuil B Mupe. JlesITenbHOCTh MePEeBOUNKA
MIOCTOSIHHO BBI3bIBaja OOJIBIIONW WHTEpPEC H3-3a HEOOXOIUMOCTHU B3aUMOJICH-
CTBUSI C APYTMMH HapoJaMu U KyJbrypaMu. [lomoOHOro poja 3amHTEpeCcOBaH-

HOCTb MBI MOXEM Ha6J'IIOI[aTB N B HACTOAIICC BPCMs, TaAK KdK MCKDbA3BIKOBAsA
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KOMMYHUKAIUS OpOJI0HKAET UTpaTh CYIIECTBEHHYIO poib. IMEHHO B mpoliecce
MEXBA3BIKOBOM KOMMYHHKAIIMHU U MTPOUCXOJUT CTOJIKHOBEHHUE ABYX PA3IUYHBIX
KyJbTyp [1, ¢. 140]. CornacHO BBICKa3bIBAHUI) HW3BECTHOTO aMEPUKAHCKOTO
muHreucta J. Cenupa, «I3bIK HE CYIIECTBYET BHE KYJbTYpPHhI, TO €CTh, BHE CO-
[AAJIBHO YHACIIEIOBAHHON COBOKYITHOCTH MPAKTUYECKUX HABBIKOB U UJEH, Xa-
PaKTEPU3UPYIOMINX HAIl 00pa3 ®Ku3Hu» [2, c. 185]. UMeHHO TOATOMY KYJIbTYypa
U S3BIK SBJISIIOTCSL JIBYMsI KJIFOUEBBIMU aClEKTaMH, HA KOTOPbIE MEPEBOUUKY

BCErJIa CTOMUT AENaTh aKI[CHT B CBOECHU HepeBOI[quKOﬁ ACATCIIBHOCTH.

ITocTranoBKka 3agaun

Ilens maHHOW CTAaThbM — PACCMOTPETh HEKOTOpPhIE OCOOCHHOCTH TEPEeBOja
AHTJIOSI3BIYHBIX (PUIIBMOB Ha PYCCKHUU A3BIK, MMPOAHATM3UPOBATh, Kakhe (hakTo-
pbl MOTYT BIIUATH Ha NEpeBoJ (UIIbMa, YeMy MEPEBOTUMKU YACISIIOT 0CO000€e
BHHMaHME, a TAKXKE PACCMOTPETh HA KOHKPETHBIX IMPHUMEpaX IEPEBOIUYECKUE
CTpaTEeruu U IMPUEMBbI, IPUMEHSIEMbIE TIPU MEPEBO/JIC HA3BaHUN (DUIHLMOB.

OO0BEeKTOM HCCIEIOBAaHUS SBJISIOTCS HA3BaHUSI AHTJIO-aMEPUKAHCKUX
¢unbemoB. I[lpenMeToMm wuccne0BaHMs BBICTYNMAET CaM TE€PEBOJI Ha3BaHUU

(I)I/IJ'IBMOB H CTPpAaTCTUH IICPCBOIA Ha3BaHMUU aHTJIOS3BIYHBIX (I)I/IJ'IBMOB.

Teopus

IlepeBon siBNISIETCSL pe3ysIbTATOM JESITEIBLHOCTU TepeBoguuka. Cam mpo-
1[ecc mepeBojia MpeICTaBIsAeT COO0M JOBOJIBHO CI0XHYIO U KOMIUIEKCHYIO Jies-
TEJIbHOCTh, OXBATHIBAIOIIYIO PAa3HbIE ACHEKThl KAaK JMHTBUCTUYECKOM, TaKk U
MCUX0(PU3UOTOTUYECKON JEATEILHOCTU YenoBeka. (s Toro 4toObl mepeBo
OTBEYaJl U BPEMEHH, U MECTY, a TaKK€ UTOOBI ObUIM YUYTEHBI BCE KYJIbTYPOJIO-
TMYECKHUE aCIEKThI, KaK MCXOJAHOTO, TaK U MEPEBOJIUMOrO S3bIKa, HEOOXOAUMO
00paTUTHCA K TAKOMY MOHSTHIO, KaK JIOKAJIU3AIH.

Jlokanuzanus — 3TO ajanTalus NpOJIyKTa K crenuduke ompeaci€éHHON
MECTHOCTH, €€ HacesjeHus. Ha3BaHusi (UIBMOB HE SIBISIOTCA UCKIIOYEHUEM,
TaK Kak 3TO UMEHHO TO, YTO MPHUBJICYET JUOO HE MPUBJICUET ayIUTOPHUIO B KU-
Ho3aibl. s OoJiee TOUHOM JTOKaIU3alMK HEOOXOUM TIIATEIbHBIN aHaIU3 11e-

JeBOM ayauropuu [3].
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HazBanue puibmMa B OONBIIMHCTBE CIyYaeB SIBJSETCS YAaCThIO €r0 PEKJIaM-
HOM KaMIlaHUM, MHOTHE CLIEHAPUCTHI PETUCTPUPYIOT Ha3BaHHWE KaK TOBAPHBIN
3HAK, YTO OTKPBIBAET MyTh JJI 3aKJIFOYEHUS TPUOBUIHHBIX COTJIAIIEHU B 001a-
CTH JIMIIEH3UPOBAHUsA, KOTOPhIE, B CBOIO OUYEpE/b, MOKPHIBAIOT PacXxojbl Ha
MPOU3BOJICTBO U pekiamMy ¢uiibMa. MOXHO cKa3aTh, YTO Ha3BaHUE — 3TO BaX-
Hasl COCTaBJIAIONIAs ycliexa B KHHeMaTorpaduu.

AKTyalnbHOCTh MPOOJIEMBbl CBSA3aHA C TE€M, YTO 3a MEPEBOJOM Ha3BaHUU
(UIBEMOB CKpbIBaeTCs paboTa LeJIOM KOMaH/Abl, KOTOpas hpopadaTrbkiBaia Je-
CATKM HIOAHCOB M TPOXOAWJIA IeH3ypupoBaHue. Jlokanuzanus Ha3BaHUM aH-
TJIOSI3bIYHBIX (DUIIBMOB HAa PYCCKUHM SI3BIK SABJSIETCS HIMPOKOW OOJIACTHIO IS

HN3YUYCHUA MHOZKCCTBA IICPCBOJYCCKHUX CXCM.

Pe3yabTaThl HCCI€10BAHUSA

Ha cerogusmuuii jneHbr TakoW (EHOMEH, Kak TIjo0anu3aiys, urpaer
OTPOMHYIO POJIb B COBPEMEHHOM MHpPE, YTO, HECOMHEHHO, CKa3bIBAETCS U Ha
caMOM KMHOUHAYCTpUH. ['OJTMBY/ ABISETCS SPKUM TOMY MPUMEPOM, TaK Kak
UMEHHO B ['o/uMBYyi€ MPOM3BOAUTCS OOJBITUHCTBO (PHIIHBMOB, KOTOPHIE 3aTEM
MPEJCTOUT MEPEBECTU Ha JIPYTHE SA3bIKH, B TOM YHUCJIE Ha pycckuil. B mporecce
NepeBoia MOSBIACTCS CTOJIKHOBEHHE IBYX KYJIBTYp W SI3BIKOB, C KOTOPBIMHU
HEe00XouMo paboTtath nepeBoaunky [4]. Kak ObUIo CKka3aHO BBINIE, HA3BAHUE
dunbMa SBISETCS CBOCOOPa3HBIM 3aJI0TOM yCIi€Xa, U, KpoMe Toro, ero sddek-
TUBHOE BOCIIPUATHE HE3aMEIJIUTEIHHO OTPAXAETCS Ha KOMMEPUYECKON (yHK-
1uu. CraeaoBaTeabHO, YTOOBI cliesiaTh (UIIbM B OOJIBIIEH CTETIEHH YCIENTHBIM U
MPUBJIEKATEILHBIM JIJISI 3pUTEIS, BCETAa HY>KHO TIPOBOJIUTH TIIATEIbHYIO pabo-
Ty C €ro Ha3BaHUEM.

Kaxnplii pa3 i TOro 49roObl TaKO€ Ba)KHOE TOHSATHE, KaK Ha3BaHHE
dbunbpMa. B TMOJHONH Mepe OTOOpakajo CBOKO 3HAYMMOCTh U TepeJaBajio BCE
BJIO)KCHHBIC B HETO CMBICIBI U (YHKIIMH, €My MPEICTOUT MPOUTH 4depe3 Mpo-
1[eCC JIOKATU3allui, BO BpPEMsSI KOTOPOTO MEPEBOJUUK CTAIKUBAETCS C TPYAHO-
CTSIMH, OOYCJIOBJICHHBIMH Pa3IuYHbIMU (pakTopamMu. OJHUM U3 KITIOUEBBIX (pak-

TOPOB SIBJISIETCS LEH3Ypa.
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Bo3bméMm, HanmpuMmep, 3HaMEHUTHIM (PuiIbM, KOTOpBI B Poccun u3BecTeH
kak «B mxkaze Tonapko geBymku» (1959 r.). Ha si3bike clieHapucTOB OH 3BYYUT
kak «Some Like It Hot». Eciau mepeBoauTh T0OCIOBHO, TO (DUIBM JOKEH
Ha3bIBaThCs «Komy-To HpaButcs noropsiuee», Ho B CCCP mapTuiiHbie 1EH30PbI
YBUJIEJIA B HA3BAHUM CEKCyalbHBIN MOJTEKCT, UTO HE COOTBETCTBOBAJIO YCTOSM
ctpanbl. Kapruny ysuaenu B CCCP B cokpallleHHOM BHJI€ TOJBKO Ojarojaps
Tomy, 4To Jleonnn bpexxHeB Obul OT Hee B BocTopre. Bmecre ¢ Tem Ha 3amnane
MO3KE 3asIBUJIM, YTO CUMTAIOT Ha3BaHue «B kaze TOJNBKO NEBYHIKW» Ooiiee
YAQUHBIM.

beccniopHo, nepeBoa HazBaHUs (PUIbMa SBISETCS JIOBOJBHO CIOXHBIM U
OTBETCTBEHHBIM MPOLIECCOM, TJI€ MEPEBOIUUK BBICTYHAET MOCPEAHUKOM MEXIY
TEKCTOM Ha MCXOJIHOM SI3bIKE W SI3bIKE MEepeBoja. B 3Tol CBA3M cieayeT oTMe-
TUTb, YTO TEPEBOAUMUKY BCErJa HEOOXOJAMMO YUYUTHIBATH CIEUU(PUKY MPUHU-
MaroNIen Cpejibl, 3 UMEHHO KYJbTYPOJIOTHYECKUE ACTIEKTHI, 4 TAKXKE YUUTHIBATh
pazInuusl MKy JABYMS sI3bIKaMU, TaKHE KaK JIEKCUUECKUE, TPaMMaTUYECKue 1
CTWJIUCTUYECKHUE pa3nuuus [S].

Tak, HampuMep, CylecTBYeT psii GUIbMOB, Ha3BaHUSI KOTOPBIX COCTOSIT U3
CJIOBOCOYETaHUSI C UMEHEM MpUjiaratelibHbIM, MePEBEICHHBIM HE COBCEM KOp-
pektHO. Hanpumep, unbMm «Jlom crpannsix nereit Mucc Ileperpun» (2016 r.).
Io cnosapio B. U. Jans: CTPAHHBIM -asi, -oe; cTpaHeH, -paHHA, -PaHHO.
Buizvigarowuti Heooymenue, yousnenue ceoetl Heoovrunocmoio. C. xapakmep. C.
63e140. C. 6uo. // Pasr. Bedywuii cebsi HeoObIUHbIM 00PA30M; HEHOPMATbHBIU
[6]. B opurunane ¢uapM HazbiBaercs «Miss Peregrine’s home for peculiar
children». Ilpu ananuze ¢uiabMa CTaHOBUTCA MOHSATHO, YTO MPUIIAraTelIbHOE
peculiar 6b110 OBl YMECTHEE MEPEBECTU KaK yousumenbhvle, Heobblunble, Olia-
rojiapsi ’TUM TpUJaraTeIbHbIM OO0Illee MPEJCTABICHUE O MPOU3BEIACHUU OBLIO
ObI 00J1ee OJIM3KUM K OPUTMHAIBHOMY 3aMBICITY.

JIoCTaTOYHO 4acToO B JIOKAIU3AlWH MPUMEHSIETCS aHTOHUMHUYECKUN TIepe-
BOJI Ha3BaHusA. MIMeHHO 3TO M npousonuio ¢ GuiabMoM “Fair game”, KOTOpPBIit
nepesenu kak «rpa 6e3 mpaBuiI», 4TO MOJHOCTHIO TPOTUBOPEUHUT KaK CIOKETY,
B KOTOPOM PACCKa3bIBAECTCS O MPOTUBOCTOSIHUM TJIaBHOW T€POUHU KJIEBETE, TAK

U OpUT'MHAJIBHOMY HA3BaHUIO.

118



Taxke umeercs: rpymnmna QUIbMOB, Y KOTOPBIX MEPEBOJ] HE COBIAMAET C
opuruHamoMm. Hampumep, «Kpenkuii operrex» (1988 r.) B opurunane — «Die
hard», 4TO MOXHO MEPEBECTH KaK ObIMb HCUBYUUM WU CONPOMUBTAMBCS 00
koHya. Ho moCKOIbKY Tepe KOMaHA0M MEePeBOAUYUKOB CTOsIIa 3a/1adya Ha3BaTh
OO€BUK TaK, UTOOBI HA HETO MPUIILIO KaK MOXHO 0OJIbIlI€ 3pUTENEH, BHIOOP ObLI
C/IeJiaH B TMOJIb3Y SIPKOTO0 M 3allOMUHaromIerocs cioBocoueranus. Ounbm «Dop-
cax» (2001 r.) B opurunane HazwiBaeTcsa «The fast and the furious», To ecthb
UCIIOJIB3YETCSl TAKOE YACTOTHOE SIBJICHHE AHTJIMHCKOTO SI3bIKA, Kak OMHOMUaN. B
JIOCIIOBHOM TIEPEBOJIE€ MOXKET 3By4aTh Kak «BBICTPBIN U SIPOCTHBINY», HE Tepe-
JAOIINI CyTH OMHOMHAJa B PYCCKOM SI3BIKE, YTO B UTOTE MPUBOJUT K BHIOOPY
Ipyroro, 0oJiee JIaKOHMYHOTO HA3BaHUs, JIer4ye 3allOMHUHAIOIIETOCS PYCCKO-
SI3BIYHOU ayAUTOpUEH. MOXKHO BCIIOMHUTH YBJIEKATEIbHBIN CEMENHBIN CepUall
«beiBaet u xyxe» (2009 r.), KoTOpHIM B opuruHajie 3Byunt kak «The middley,
JOCIIOBHO: cpedHee, cepeduHd. 31ech NMepeBOJUMKAM YIaJ0Ch Nepeaarb FOMO-
PUCTUYECKUN MOATEKCT B Ha3BaHUU KOMEIUMHOTO cepualia, KOTOPbI MHOTHUM

OPUIIENCS 10 AYIIE.

BroiBoabI M 3aKJII0YEHHE

ITocne ananu3a psga Ha3BaHUM (UIBMOB MOKHO CJ€JIaTh BBIBOJI O TOM,
YTO JIOKAJW3aIlis Ha3BaHUS — 3TO OOJIBIIIOE M OTBETCTBEHHOE HMCKYCCTBO, TaK
KaK I TOTO 4TOOBI MPOU3BEECHUE MOJIb30BAIOCH MOMYJISPHOCTHIO Y ayaUTO-
pYH, Ha3BaHUE JIOJKHO KaK MOXKHO JIy4Ill€ MOJYEPKUBATh XapaKTEPHYIO YEepTy
dbumbpMa U 1pu 3TOM OBITH 3aIIOMUHAIOMIUMCS. VIMEHHO MOATOMY MEpeBOIYH-
KaM IIpY JIOKaJIM3allii Ha3BaHUs (UIIbMa MPUXOJUTCS HMCIOJB30BaTh PsJI MPH-
émoB. [lepen HUMM CTaBUTCS TaKOW PsiJl 3a]1ad, KaK COXpaHEHHUE, TPU BO3ZMOXK-
HOCTH, Ha3BaHUs (puiibMa MO0, MPU HEBO3MOXKHOCTH, — OOIIEH HJIer, KOTopas
COOTBETCTBYET BCEMY KOHTEKCTY (pUiIbMa, a TaK)K€ BBIMOJHUTH BCe (DYHKIIUU

PCKIIaMBbI C LICJIbIO BOBI[efICTBHH U IIPUBJICYCHUSA IIOTCHIHUAJILHOI'O 3PpUTCILA.
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VIK: 811:72

HEKOTOPBIE TEPMHHBI PYCCKOI'O 30JYECTBA: 3TUMOJIOI'UA
Y ITPOBJIEMbI NEPEBO/IA HA AHIJIMHCKHUH A3BIK

3nama Cmanucnaseosna Teneeuna, Tamvana Bacunvesna Jloneosa

OMcKknii rocy1apCTBEHHBIM TEXHUYECKUM YHUBEpcUTeT, OMCK, Poccus

Annomayun. Ctatbsi OCBAILEHA U3YYEHUIO 3TUMOJIOTHUH U OCOOCHHOCTEN
MepEeBO/Ia HA AHTJIMHUCKUMN SI3bIK HEKOTOPBIX KIIFOUEBBIX TEPMUHOB TPAJAUIUOH-
HOTO PYCCKOTo 30a4ecTBa. B Xoje uccnegoBaHus ObUIM MPEACTaBIEHBI pa3-
JUYHBIE CIOCOOBI X MEPEBO/Ia HA AHTJIMICKUI S3bIK, BBISIBICHBI Haubomee 3(¢-
(ekTUBHBIE. AKTYaJIbHOCTh MPOJUKTOBAHA BO3PACTAIOIIMM HHTEPECOM K H3Y-
YEHUIO HAIMOHAJILHOTO HACJIEUs U MOMBITKAMU COOTHECEHUS] TEPMUHOB, 000-
3HAYAIOMIMX KYyJIbTYpHbIE peanuu. [[anHas paborta Oyner moJjie3Ha NMEpPeBOAUU-

KaM, CIiIciuaiumcraM B obJacTu APXUTCKTYPHBI.
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Knrwuesvie cnosa: TPaAUIIMOHHOC PYCCKOC 30J4YCCTBO, KYJBTYPHBIC pCa-

JINU, 9TUMOJIOTHUA, IICPCBOA, TCPMUHBI.

SOME TERMS OF RUSSIAN TRADITIONAL ARCHITECTURE:
ETYMOLOGY AND TRANSLATIONS PROBLEMS IN ENGLISH

Zlata Stanislavovna Telegina, Tatiana Vasilevna Dolgova
Omsk State Technical University, Omsk, Russia

Abstract. The article is devoted to the study of the etymology and transla-
tion features of several key terms of traditional Russian architecture into the
English language. During the research various ways of translating into English
were presented, and the most effective ones were identified. The relevance is
dictated by the growing interest to the investigating of national heritage and at-
tempts to correlate the terms denoting culture-specific elements. This work will
be useful for translators and architecture specialists.

Keywords: traditional Russian architecture, culture-specific elements, ety-
mology, translation, terms.

BBenenue

B3anMOCBs3b HAIMOHAIBHOTO SI3bIKA C KYyJIbTYPOU HApOJa, HAIMOHAJIbHBI-
MU OCOOCHHOCTSIMU MBIIICHUS] OYEBHIHA U HE TToJBepraeTcs coMmHenuto. Oco-
OCHHOCTH MUPOBO33PEHUS, BOCIPUATHS U ONIYIICHUSI OKPYXKAIOUIEH peabHO-
CTH MPEACTABUTEISIMU 3THOCA HAXOJSIT CBOE OTPaKEHHUE B PA3IUUYHBIX cepax
NEATEeIIbHOCTH: KUBOIKICHU, MY3bIKE, apXUTEKTYpE U, 0€3YCIOBHO, B SI3bIKE.

Kak u3BecTHO, JeKCMYEeCKUI COCTaB SI3bIKA IIOCTOSSHHO 0OHOBIIsAETCS. BMme-
CT€ C YCTApEBAKIIUMHU PEATUSIMHU YXOIAT B Pa3psil UCTOPU3MOB U JIEKCUUECKUE
eaquHuIbl. OTHAKO OMNPENENICHHBIM IIJIaCT COCTaBIISICT JIEKCHKA, OTpaKkarolas

KYJbTYPHO-UCTOPUYECKOE HACIIECINE U TPAJAUIIUU.

IHocTranoBka 3a1a4un
JlanHas pabota mpeacTaBiaseT coOON HCCIeAOBaHUE HECKOJBKHX TEPMH-

HOB TPaIUITUOHHOT'O PYCCKOT'O 304CCTBA. KOKOUIHUK, KPDEMJIb, 2/lAd6d. ABTOpa-
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MU OBUIM TOCTABJICHBI CIEAYIOIIHWE LEIu: 1) M3y4yuTh 3TUMOJIOTHYECKUE OCO-
OCHHOCTH BBIIIEYKAa3aHHBIX TEPMHUHOB B PAKYypCE€ UCTOPUU PA3BUTHS PYCCKOTO
30JYE€CTBA; 2) BBIABUTh OCOOCHHOCTH NEPEBOJA TEPMHUHOJOTMUYECKUX E€IUHULL
Ha aHIJIMICKUH s3bIK. B KauecTBe OCHOBHBIX METO/0B ObLIM BbIOpaHBI ONUCa-
TEIbHO-COMOCTABUTEIbHBIN, COLTMOTUHIBUCTUUECKUIM U METOJ JUAXPOHUYECKO-
IO UCCIIEIOBAHUSI.

AKTYaJIbHOCTh MCCJIEIOBAHMS ITPOJUKTOBAHA HEOOXOJIMMOCTHIO NMOHUMA-
HUS KOHCTPYKTHBHBIX OCOOEHHOCTEH TpPAJUIMOHHOW PYCCKOM apXUTEKTYPBHL.
[lepeBoa TEpMUHOB, HA3bIBAIOIINUX KYJIBTYPHBIE PEAINH, HA IPYTUE SI3bIKU BCE-
I7la BBI3bIBAET 3aTPyJHEHUsS. Pe3ynbTaThl NaHHOTO UCCIIEIOBAHUS MO3BOJISIOT
IPOSICHUTD CIOXKHYIO apXUTEKTYPHO-(PUIOCOPCKYIO CEMAaHTUKY PYCCKOIO 30/-
4yecTBa, (POPMUPOBABIIETOCS HA MPOTSIKEHUU COTEH JIET MMOJ BIMSHUEM HE
TOJIKO BHYTPEHHUX (PAKTOPOB, HO U B TECHOM B3aHMMOCBSI3H C APXUTEKTYPHBI-

MU TpaaulousaIMHU U CTUIIAMHU PA3HBIX KYJIBTYP.

Teopus

TepMHUHOIOTHS PYCCKOTO 3044ECTBA Pa3BUBAJIACh NIOCTEIIEHHO, U UCTOPH-
YeCKHUe COOBITHS OKa3bIBAIM MPSIMOE BO3JEHCTBHE Ha (DOPMUPOBAHUE U PaA3BU-
TUE NPUHLMUIIOB PYCCKOM apXUTEKTYpbl. B HCTOpPUM OTEYECTBEHHOIO Ipaio-
CTPOUTENBCTBA BhIIENAETCS Heckoybko dTanoB: 1) [X—XIII BB. — npeBHEepyc-
CKO€ 30/I4€CTBO, APXUTEKTYPHBIC COOPYKEHUS U IETAJIN KOTOPOrO OTPAXKEHBI B
caMOM CTapoM TepMHUHOJOTHYecKoM cocTtase si3bika (B XIII-XV BB. Bo Bpems
MOHTOJIO-TaTapCKOr0 HAIIECTBUS apXUTEKTypa, KaKk U OOJBIIMHCTBO cdep aesi-
TEJIbHOCTH, HE BBISBJIsUIA 3HAUYMMOTO pa3ButTus); 2) XV-XVI BB. — 3Tan pa3Bu-
THE PYCCKOTO 30/14€CTBA, CBA3AHHBIN C MPUBICYCHUEM OOJBIIOTO YMCIa UTa-
JBIHCKUX MAacTEPOB, OKAa3aBIIMX 3HAYUTEILHOE BIUSHUE Ha OOJMK PYCCKOM
APXUTEKTYPbl TOTO BPEMEHH, 3aJI0KUBIINX HOBBIE APXUTEKTYPHBIC MPUHIIUIIBI
u tunsl 31aaui [1]; 3) B XVII B. Ha pycCKyI0 apXUTEKTYpy OOJBIIOE BIUSHUE
okazanu pedopmsl [lerpa I. Umes HaMmepeHust TpUBUTH 3aMaHYIO KYJIbTYpYy Ha
pOCCHIICKON 3emiie, pyCCKHI 1apb 0Opaillal BHUMaHUE U Ha SI3IKOBOE COOT-
BETCTBHE Ha3BaHU. IMEHHO BO BpeMsi BHEAPEHUS €ro pedopM CIIOBO «30/14e-
cTBO» 3aMeHsAeTca B 1705 T. HA JEKCUUYECKYIO €IUHUILY «APXUTEKTYpa», SABJIS-

FOIIYIOCSl MHTEPHAMOHAIBHOM [2].
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CaMo CJI0BO 300uuii 03Ha4YaI0 B PYCCKOM SI3BIKE «TOHYap, CTPOUTEINb, Ka-
MeHIUK». B XVIII B. 3044€CTBO, KaK «MCKYCCTBO MPOEKTUPOBATH U CTPOUTH
3maHus» [3], BBIILJIO HAa HOBBIM ypoBeHb. PazHooOpasue cTuieil, MaTepuaos,
TEMIIbl CTPOUTENILCTBA U MHOT'O€ JIPYro€ MO3BOJISAIM HA3bIBaTh PYCCKOE 30/14e-

CTBO apXUTEKTYPOil.

O0cyxaeHue pe3yJibTATOB

OJHUM K3 KIIFOYEBBIX TEPMUHOB PYCCKOTO TPAAUIIMOHHOIO 30/14€CTBA SIB-
asieTcst kokowHuk. [lepBoHaYalIbHO TEPMHUH HE OTHOCWIICS K apxutekrype. Ko-
KOIIHUK — 3TO «CTApWUHHBIN, MPEUMYIIECTBEHHO CEBEPHO-PYCCKUMU, >KEHCKUHN
TOJIOBHOM yOOp B BHJIE pa3yKpalleHHOTO IHUTKa Hajo jJoom» [4, c. 277]. Ko-
KOIIHKUK (OT JAPEBHEPYCCKOTO KOKOIIb «KYPHIA») — CTapUHHBIA PYCCKHH TO-
JOBHOM yOOp B BUJie TpeOHs (oraxana, moyMecsila Uil OKPYyTJIOro 1uTa) Bo-
KPYT T'OJIOBBI, CHMBOJI PyCCKOT'O TPAJAUIIMOHHOTO KOCTIOMA.

Kak apxutextypHas neTalib, «KOKOIIHHUK MpeACTaBisieT coOO0W MOIyKpyT-
JBIA WM KUJI€0O0pa3HbId HAPYKHBIN JEKOPATUBHBIN 3JIEMEHT B TPAIUIIMOHHOM
pycckoit apxutektype [5]. «IT0o AeKOpaTHUBHBIE 3aKOMaphl, pacrojararonmecs
Ha CTeHaX, CBOJAAX, a TaKKe BOKpYT 0apa0aHOB ILIEPKOBHOTO 37aHUs; 4acTO KO-
KOIIIHUKH PacCIiojlaratoTcs sipycamMm [6].

JIaHHBIT MCKOHHO PYCCKHM apXUTEKTYPHBIM 3JIEMEHT HMEET HECKOJIBKO
BapMaHTOB TIepeBOJa Ha aHTIMHCKWK s3bIK: header, careen-shaped ogee
gable, corbel arch [7]. IlepBas aHriamiickas JIEKCHYECKas €IWHMIIA KpalHE
yIPOIIAET MOHSATHE NMPY HAa3bIBAHUU; CIIOBOCOUETAHUS )K€ HE OTBEYAIOT OJHOMY
U3 IJIaBHBIX TPeOOBaHUM K TEPMUHY — KPATKOCTH U JIJAKOHUYHOCTHU, T. K. UMEIOT
OnHcCaTeNIbHBIA XapaKTep.

Hanbonee nmpuemsieMbiM METOJAOM MEPEBOAA KYIbTYPHBIX PEaTUil SIBIISIET-
Csl TpAHCIMUTEpAIUs — «Iepefada TEKCTa, HAlMCAHHOTO C MOMOIIBIO OJHOTO
andasuTa, cpeacrsamu Jpyroro aindasutay [8]. [lepeBenéunnbiii Takum 00pa-
30M TepMHH «KOKOIIHHMK» — KOKoshnik — mo3Bosser coxpaHuTh KyJIbTypHO-
HUCTOPUUYECKYIO OKPACKY.

CneayromuM TEPMUHOM B JAaHHOM MCCJIEIOBAHUM SIBIIACTCS Kpemib.
1) ropoackasi KperocTh B CTapbhIX PyCcCKUX ropoaax [4, c. 298]; 2) ykperiéH-

HBIN aIMUHUCTPATUBHO-OOIIECTBEHHBIN U PEIMTUO3HBIN LIEHTP PYCCKOTO TOPO-
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na; 3) KpernocTh BHYTpH ropoja [2]. Y maHHOTO TepMHHA TakKe OTMEYaeTcs
HaJM4YuE€ CUHOHHUMOB: Kpom — Kpemib B IIckoBe (OT IPEBHEPYCCKOIO KpOMb-
CmMe0 — «BHYTPEHHOCTH, KHUIIKH, IMOTPOXA»), KpOMd — TIEPErOpOJKa, KPOMKa,
Kpaii [2].

Ha Pycu 610 moctpoeno okosio 30 kpemiieit. [lepBoe yroMuHaHue o Ka-
MEHHOM Kpemie B MockBe narupyerca 1367 r. [9]. Apxurexktypa MOCKOBCKO-
ro Kpemuist cpopmupoBanacek B koH1e XV B. [ BO3BeeHUSI OCHOBHBIX OallieH
Y CTEeH ObUIM mpuriaiieHsl 30auue u3 Wrtanuu. BeposTHO, BMecTe ¢ UX BO3-
BpAIllCHUEM Ha POJUHY B €BPOINEUCKUX SI3bIKAX MOSBISETCS CIOBO KPEMIIb, KaK
AJIEMEHT TPAIULIMOHHOU pyccKor apxuTekTyphl [10]. CTpouTenbCcTBO Kpemiien
B Poccun nponomxkanocs 1o pyoexa XVII-XVIII 8. [locnennee kpeMnéBckoe
COOpyXeHue ObLIO BO3BeNeHO U3 KamHs B 1699—1717 rr. B roposie Tobosibcke
(cambIil BOCTOUYHBIN Kpemitb B Poccun).

B DTtumosiornyeckoM cioBape aHTJIMICKOTO sI3bIKa TEPMHUH KpeM/ib OTMe-
YeH, KaK JICKCUYeCKas €IMHUIA, HANPSMYI0 CBA3aHHAs C PYCCKUMH apXHUTEK-
TypHbIMH TpaguuusaMmu: «Kremlin — originally the citadel of any Russian town
or city, now especially the one in Moscow» — nepBoHa4YaJIbHO KPEMOCTh B pyc-
CKHX ropojiax, ceituac ocooeHHo MockoBckuii Kpemuns [11]. 3nauenue 3aduk-
cupoBaHo B 1660-X IT., mepeBO] OCYIECTBISAETCS CIIOCOOOM TpaHCIUTEpaIUK.

BaxxHbIM TpaJUIIMOHHBIM U CUMBOJIMUYECKUM 3JIEMEHTOM PYCCKOW apXu-
TEKTYPHI SIBISECTCSA 21aa — KynoJ uepksu [4, ¢. 130]; HapyHO€ NEKOPATUBHOE
3aBeplIeHre Ha OapabaHax KyIMOJbHBIX IepkBed [12]. B pycckom 3014yecTBe
pacrpoCTpaHEeHbl NUIEMOBHUJIHBIE, JYKOBUYHBIC, TPyLIEBUAHBbIE TiaBbl [13].
Tepmun eraséa oOpa3oBaH OT mpaciiaBIHCKOW (opMbl golva, koTopoit 0603Ha-
4aJIoCh «KYIOJIbHOE WJIM MHOTOTPaHHOE MOKphITHE OapabaHa HAa KyJIbTOBOM MO-
cTporike» [12].

B aHrmuiickoMm s3bpIKe BCTPEYAIOTCS JBa BapHaHTa mepeBoma: 1) dome
2) cupola [7]. ITepBbIit BOCXOIUT K IpeueckoMy cioBy doma (Kpbliia Joma), a
Takke K Hemerkomy Dom u utanesackomy duomo — cobop [11]. Bropoii an-
TJIMICKUI TEPMHH HMMEET JIATUHCKOE MPOUCXOXKIECHHUE U O3HAYAET «KPYIJIbIN
Bepx J000M CTpyKTypb» [11]. OueBuaHO, YTO B AQHIJIUNCKOM S3BIKE BBIIIIC-
YIOMSIHYThIE TEPMHUHBI HA3bIBAIOT Oosiee 0000mEHHOE noHsATre. Kpome Toro, ¢

TOYKH 3pEHUSI OCOOEHHOCTEW apXUTEKTYphI, Y €BPOMEHUCKUX COOOpPOB OJUH
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OOJIBIIION KYIOJ, & PYCCKHE COOOpHI M LIEPKBH — MHOTrOIIaBble. Takum o0pa-
30M, NEPEBOJ PYCCKOIO TEPMHHA IJlaBa HA AHIVIMUCKUMN A3BIK, OCYILECTBIISAC-

MBI C TOMOIIBI0 METa(OphI, HE OTPAKAET HAIIMOHAJIBHOTO KOJIOPUTA.

BbiBOABI M 3aK/IIOYCHUE

[IpoBeieHHOE UCCIENOBAHUE STUMOJOTMU TEPMHHOB PYCCKOTO 30/14€CTBA
JIOKA3bIBAET 11€JIECOO00PA3HOCTh UX MEPEBOJA Ha JAPYrUe SI3bIKA (B YACTHOCTH
AHTJIMICKHIT) C TOMOIIBI0 TpaHcauTepanuu. OIHaKo ¢ 000N BEPOATHOCTHIO
pe3yJIbTaT MEePEBO/Ia MOKET COXPAHITh UMILTUIUTHOCTH. Hanbomnee 3¢ dexTus-
HBIM CIIOCOOOM TIepeBoia OyJIeT coUeTaHNuEe TPAHCIUTEPAIlUU U OMTUCATENHHOTO
npuema. Hanpumep, TEpMUH «KOKOITHUK» MOKHO MEPEBECTU CIEAYIOIINM 00-
pasom: kokoshnik, arched gable in Russian architecture.

B JMHTBUCTHYECKON TMPAKTHUKE CYIIECTBYET HEMAJIO MPUMEPOB IMEPEBOJA
KYJbTYPHBIX p€ajuil ¢ MOMOIIbIO 3aMEHbI HA HauboJee NOAXOSIIUE JeKCHYIe-
CKME €JUHUIBI C TOUYKU 3PEHUA A3bIKa-pEeUUNUEHTAa. Tak, TEpMUH IPaBOCIaB-
HOW PEIUTHO3HON apXUTEKTYPBl 21a8d CTAHOBUTCS KYNOJOM B AHTIIMHCKOM
S3BIKE, YTO HE OTPAXKAET UCTOPUUYECKUX OCOOEHHOCTEH PYCCKOTro TPaJHUIIMOH-
HOT'O 30/I4€CTBA.

TepMuH xpemnb, HA3bIBAKOIIUN SJIEMEHT HAIMOHAIBHOM apXUTEKTYpPHI, HE
HYXJA€TCS B JIOTIOJIHUTEIbHOM ONMCAHUU MPHU MEPEBOJIC HA AHTJIUUCKHUM S3BIK
JIMIIb B CHIIY TOTO, 4TO MoCKOBcKUii KpeMitb BIsSI€TCS ONHUM U3 Y3HABAEMbIX
Y XOPOIIIO U3BECTHBIX APXUTEKTYPHBIX COOPYHKEHUN MUPA.

Jlannas paboTa IOKa3bIBaE€T, YTO MPOIECC MEPEBOA — TO MHOTOTPaHHAs
NEeSATEIbHOCTh, KOTOpas 3aKII0YAeTCA HE TOJIBKO B MOAOOPE KOPPEKTHOTO CHO-
co0a mepeBojia, HO U B U3YYEHUU M YUUTHIBAHUM KYJIHTYPHO-UCTOPHUUECKUX

(hakTOpoB.
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Ceknusa 4
POJIb TEPMHUHOJIOTUU B IPO®ECCUOHA/ILHOH
MEXKYJIbTYPHO KOMMYHUKALIUU

VJIK 81-25

MEXKTEPMHWHOJIOTMYECKOE 3AMMCTBOBAHHUE KAK BbIPA’KEHUE
HALIMOHAJIBHO-KYJIbTYPHOH CIELIIUPUKHU
(HA MATEPHUAJIE HEMELIKOT'O A3bIKA)

Anexcanop I'eopeuesuy I'0100086
Pszanckuii rocygapctBeHHbll yHuBepcutet uM. C.A. Ecenuna, Pa3ans, Poccus

Annomayua. MeXTEpMUHOJIOTHYECKOE 3aMMCTBOBaHUE OTHOCUTCA K
HallMOHAJIBHO-KYJIbTYPHOU crielu(HUKe CIOBAPHOIO COCTaBa SI3bIKA, MOCKOIBKY
MOMYJISIPHOCTH KOHKPETHOTO BU/IA CIICIIUATBLHON JIEKCUKU U €€ B3aUMOJICICTBHE
C IPyTUMH JIEKCHYECKUMU CHUCTEMaMH OIPEIEISIETCS MECTOM, KOTOPOE 3aHU-
MaeT B JIaHHOW COLMOKYJIbTYPHOM CHCTEME COOTBETCTBYIOIIAS OTPaCb.
Hewmerkuit si3b1k (pyTOOIa (pa3roBOpHBIA BAPUAHT) COAEPHKUT JIOBOJIBHO MHOTO
BOEHHBIX TEPMHUHOB, KOTOPBIE MPU BXOKACHUU B UYKYIO JIJI1 HUX JIEKCUYECKYIO
CUCTEMY TPaHC(HOPMUPYIOTCS B JKAPTOHU3MBI U CTAHOBSITCS B pe3yJibTaTe HO-
CUTEJISIMA O3UTUBHOM MJIM HETaTUBHOM OIIEHOYHOCTH.

Knrouegwvle cnosa: BoeHHAs TEPMUHOJIOTHUS, Pa3roBOPHBIN s3bIK (hyTOOIA,
MEKTEPMHUHOJIOTUYECKOE 3aUMCTBOBAHUE.

INTER-TERMINOLOGICAL BORROWING AS THE
EXPRESSION OF NATIONAL CULTURAL PECULIARITY
(ON THE MATERIAL OF THE GERMAN LANGUAGE)

Aleksandr Georgijewitsch Golodov
Ryazan State University Named after S. Yesenin, Ryazan, Russia

Abstract. Inter-terminological borrowings belong to national cultural
characteristics of language as popularity of a peculiar kind of special lexis as
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well as its interaction with other lexical systems is determined by the place the
corresponding branch occupies in the given sociocultural system. The German
language of football (its colloquial variant) contains a great deal of military
terms. Entering an alien lexical system, they transform into slang and represent,
as a result, positive or negative appreciation.

Keywords: military terminology, colloquial football language,
interterminological borrowing.

BBenenue

MeXTEepMUHOIOTHIECKOE 3aMMCTBOBAHHE TPEACTABISIET COOOW SIBICHUE,
KOTOPOE€ MOKHO OTHECTH K HallMOHAJIbHO-KYJIBTYPHOH crieliupuKe CI0BAPHOTO
CoCTaBa sI3bIka. B3anMOBIMsHNE W B3aMMOTIPOHUKHOBEHHE PA3JTMYHBIX BHUIOB
TEPMUHOCUCTEM 3aBUCHUT OT MEHTAJILHOCTH U TPAJAUIINI, KOTOPBIE CIOXKUIUCH B
KaKJIOM KOHKPETHOM s3bIKe. JIOMHUHMpOBaHNE KaKOTO-TM00 BU/A CIICIHAILHON
(OTpacieBoi) JEKCUKHU OMPEALISIETCS TEM MECTOM, KOTOpOE€ 3aHMMAaeT B JaH-
HOM COLIMOKYJBTYPHOU CUCTEME 00CITy)KBaemas €€ oTpacib.

B Hemenkom s3b1Ke K TAaKUM JOMUHHUPYIONTUM JIEKCHISCKUM CHCTEMaM CJie-
nayeT oTHecTU: (PyTOOJIBHYI0, BOGHHYIO U aBTOMOOMJIbHYIO JIEKCUKY. SI3BIK PyT-
0oya OTpakaeT MHOTHE TEHACHIIMHM PAa3BUTHS CaMOW HEMEIKOW pa3rOBOPHOMN
peuu B LIETIOM, UTO JIEAET ero UCCieloBaHne OCOOCHHO aKTyalbHBIM. «Hem mo-
yJIsIpHEE BUJI CIIOPTa, TeM OJIMKE ero JICKCHKa 00Ies3bIkoBoi» [1, €. 2].

KpomMe HaydHO-CIIOPTHBHOW TEPMUHOJOTHHU (TPECTaBlIeHa B TeOopeTHYe-
CKUX U TMPUKIAIHBIX pa3pabOTKax MO TEOpUH M cTpareruu (PpyrOona), s3bIKa
GyTOO0JIBHON MyOIUIIUCTUKY (TIPEACTABIEH B CHEIUABHBIX (PyTOOJIBHBIX U3/1a-
HUSX) U SI3bIKA PAJNo- U TeJepenopTaxeil (CylmecTByeT TOIbKO B YCTHOUM (op-
Me, SIBJISISICh CBOETO POJia CMENIAaHHBIM BapUAHTOM, BKJIIOYAIOIIAV OTPEaeIEH-
HbI€ YepThl CHOPTUBHOM MyOTUIMCTUKU U (DYTOOJBHO-PA3rOBOPHOIO SI3bIKA),
a3bIK (PyTOOJIA BKIIIOUAET B C€0s1 pa3rOBOPHBIN BapHUaHT.

B ycrtHOM BapuaHTe OH NIpEACTaBieH B HEOPUIMAIBHOM OOIIEHUH 00-
JIENBIIUKOB U CIIOPTCMEHOB M COJEP>KUT OCHOBHBIE YEPTHI Pa3rOBOPHOM peuu:

CTHJIMCTUYCCKYIO CHHKCHHOCTh, OICHOYHOCTD, O6pa3HOCTB.
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OcHOBY pa3roBOpHOro si3bika (pyTOOIa 00paszyer oOlIMpHas rpymnmna 000-
3HAYEHUHN CIIEIUAIbHBIX IMOHATHI, KOTOPBIE, KPOME JIEHOTATUBHOIO, UMEIOT
ené U APKO BBIPAJKEHHOEC KOHHOTATUBHOE 3HAYEHUE, T. €. OHU CIYKaT IS CO-
3/1aHUsI CyOBEKTUBHBIX OIICEHOYHBIX XapaKTEPUCTUK (MPOHUU, MpEyBEIUUCHUS,
MPEyMEHBIIICHUS, OCYKICHUSA).

[TogoOHbIE NeKCHYECKHE €AUHUIBI OOBIYHO OTHOCST K «HEHOPMATHUBHBIM
0003HAYEHUSIM CIIECIUATBHBIX TOHATUI» U, OTIETSAS OT COOCMBEHHO MEePMUHOE,
Ha3bIBAIOT «IPOGECCHOHANBHBIMU WK CIEIUATBLHBIMU KaproHu3Mamm» (...die
in der Sprachkunde als Fachjargonismen oder Berufsjargonismen gel&ufig sind)
[2, c. 12] ABTOpHTETHBIM CIIEIMATBLHBIM CIIOPTUBHBIM CIIOBapéM [3, ¢. 1] MHO-
r've U3 HUX JIal0TCsl C TOMETKOM «okapron» (Jargon).

OnHuM U3 MyTeu MOsBICHUS B si3bike PyTOONA MPOodEeCCHOHATBHBIX Kap-
TOHU3MOB SBJISIETCS MEHCMEPMUHONO2ULECKOE 3AUMCNEO8AHUE, T. €. 3aUMCTBO-
BaHUE U3 JIPYTUX TEPMUHOCUCTEM.

B oTnuune OT MHOS3BIYHOTO 3aMMCTBOBAaHUSI, KOT/IA 3aUMCTBYETCS 1IEJI0€
3HAYEHHUE C €ro 3BYKOBOW O0OJIOUKOHN, MPU MEKTEPMUHOJIOTUYECKOM 3auM-
CTBYETCSI JIUIIb UHTErPAIbHBIN CEMAaHTUUYECKUN MPU3HAK, T. €. YaCTh 3HAYCHUS,
Ha 0aze KOTOporo oOpasyeTrcsi HOBoe — IepeHocHoe (BTopuuHoe). «Pacmpo-
CTPaHEHHBIM SIBIISIETCS “3aMMCTBOBAHME U3 OJIHOW Cepbl 3HAHUSA B JPYTYIO »
[4,c. 71].

OCHOBHBIM HCTOYHUKOB MEXTEPMHUHOJIOTUUECKUX 3aMMCTBOBAaHUW B pas-
TOBOPHBIN s13bIK (DyTOONA SIBIAsIETCSl BOCHHAs Jiekcuka. CyleCTBEeHHOE BIUSHUE
BOEHHOU JIGKCUKH Ha CIIOPTUBHYIO B 11€JIOM (M PyTOONBHYIO B YACTHOCTH) He-
OJIHOKpaTHO oTMmedayn uccienoarenu. Tak, ['. ['aptMan nwuier: «...B coo0-
HIEHUSX 0 PyTOOIBHBIX M TaHA0OJIBHBIX MaTyax BBIOMPAIOTCS MPEANOUYTUTEIh-
HO CpPaBHEHUS U3 BOEHHOW 00JacTU. DTO HECOMHEHHO CJIEJCTBHE BHEIIHETO
CXOJICTBAa MEXAY MUPHOM CIOPTUBHOM OOpPHOOM M HEKOTOPHIMU BOEHHBIMHU OC-
HOBHBIMHU TOHATUAMI» [5, ¢. 4]. CpaBHUBas 3aa4u 00OPOHBI BOCHHOM U CIIOP-
THUBHOW, aBTOp oTrmevaer: «M Ta m Aapyras MMEIOT 3aJad4eil OTPaKCHUE aTak
npoTuBHHKA. ConjaT 3allMIIacT JOBEPEHHYIO €My M €ro MOJpa3IelICHUIO M0-

3ULMIO ... UTPOK M €r0 KOMaH ia 3allMIIalT BOpoTay» |3, c. 4].
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«['marosel U3 obymactTu BoeHHOTO jaena — abziehen = abfeuern = abdriicken
(HaXaTh Ha CITyCKOBOM KPIOYOK JIsl Tpou3Be/ieHUs BbicTpena — A.l'.), koTophble
CpPaBHMBAIOT MY C myJiel (mojpa3yMeBasi MOMEHT BBLIETA MyJK), 0003HAYAIOT
HEOKUJAHHBINA, MOITHBIN yaap» [6, ¢. 32]. Emé 6onpmmii 3KcpecCuBHBIN 3 (-
(deKT gocTuraercst 3a C4€T TOro, YTO YKAa3aHHbBIC IJ1arojibl OObIYHO yHOTPEOJIs-
I0TCsl 0€3 YIIOMUHAHUSI CMBICTIOBOTO 00BEKTA, KOTOPBIM B 3TOM CITydae SIBJISET-
Csl MsI4, a HE MYJI.

MHorue 3auMCTBOBaHHbBIE U3 BOEHHOM JICKCUKH TJIarojbl 0003HAYAIOT TOT
WIK MHOM BUJ yaapa. 9To 00yCJIOBJIEHO TEM, YTO CIIOPTUBHBIM BapuUaHT arpec-
CUBHOTO JICUCTBUA (K KOTOPBIM OTHOCHUTCSI U HAHECEHHE y1apa) aCCOIMUPYETCS
y HOCUTENEH HEMEIKOro si3bika ¢ BbicTpesoM. He ciywaiino riaron schieflen
SABJISIETCSI OCHOBHBIM CHOPTUBHO-()YTOONBHBIM TEPMUHOM, CIYKAIIUM JIJIs1 000-
3HaueHus ynapa. B cBo€ Bpemsi OH BOIIEN U3 BOCHHOMU JIGKCUKU B PyTOOIBHYIO
B pe3yJibTate MeTtadopuueckoi TpaHchopmaiuu. B pesynbraTe HHTEHCUBHOTO
yHnoTpeOJieHUsT B MOCIEIHEN OH YTpaTW 3KCIPECCUBHOCTh M B KayeCTBE
HEUTpaJIbHOTO 0003HAUYEHUsI KIIIOUEBOTrO (PyTOOJBHOTO TOHSATHS (HAHECEHHE
yaapa) crail (aKTUYECKH TEPMUHOM (MPUBOAUTCS CIEIUAIBHBIM CIIOBApEM 0e3
nmoMeTku Jargon), a BelmenpuBea¢HHbIE Triarosibl  (abziehen, abdriicken,
abfeuern) B3s7M Ha ceOsl SKCIIPECCUBHO-OILIEHOUYHYIO (PYHKIIMIO, KOTOpasi CBOM-
CTBEHHA >KaprOHU3MaM.

[Tpu BXOxkaeHUM B s13bIK (DyTOOIa 3aMMCTBOBAHHBIE BOCHHBIE TEPMHUHBI KaK
OBl MOHMKAIOTCSI B CBOEM CTaTyCE U CTAHOBSATCSI B HOBOU JJIsl HUX JIEKCUYECKOU
cucteMe MpoPecCHOHAIBHBIMU KaprOHU3MaMU. JTO OOBSACHSETCS TEM, YTO B
BOCHHOM JIEKCHKE OHM BBICTYIAJU B CBOEM OyKBaJIbHOM 3HAYE€HHU U 0003Ha4Ya-
JIU CHelalbHOE MOHATHE «POIHOI» OTpACIy U HE BbIpaXkaldd B paMKax CBOEH
TEPMHUHOJIOTUU 3KCIPECCUBHO-OIIEHOYHON XapaKTepUCTUKHU. Takoe sBICHHE
Mbl OTHOCHUM K «pPa3HOYPOBHEBBIM MEXKTEPMUHOJIOTUYECKUM 3aUMCTBO-
BaHUSIM.

PaccMoTpuM HECKOJIBKO MPUMEPOB Pa3HOYPOBHEBOTO TEPMUHOJIOTMYECKO-
ro 3aMMCTBOBaHUS, IPU KOTOPOM BOCHHBIE TEPMHUHBI, BXOJs B Pa3rOBOPHBIN
BapUaHT si3blka (PyTOOJIA, BHIMOJHSIOT B HEM (YHKIMIO MPO(ECCHOHATBHBIX

KAaprooHmn3mMosB, T. €. BBICTYIIAIOT B HOBOM JIJII HUX JIGKCUYECKON CHCTEME B Ka-
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YCCTBC CMHOHUMOB K COOTBCTCTBYIOIIMM TCPMHUHAM M BBIPAKAIOT HCTATUBHYIO

HJIA TIOBUTUBHYIO OICHOYHOCTD.

IIpumepsnl peyeBOro ynorpeodaeHus ;KaproHu3MoB,
BbIPAKAION[UX HETATUBHYIO OLIEHOYHOCTH

- Abschuss, der (zum Abschuss freigeben) = jmdn. ausliefern. Pycckmii
SKBUBAJIICHT — OTJaTh Ha pacTep3aHue (ChefeHue) Kkoro-mmbo. B kadecTBe Bo-
eHHoro tepmuHa Abschuss (wm ero BapuanT Abschieflen) o6o3HavaeT «BbI-
cTped, (3a)yck, cTapT (pakeTsl); mopakeHue (BO3ayIHOM menn) ...» [7].

OpnHako B pasroBOpHBIN s3bIK (pyTOONa Abschuss Bomén He Hemocpen-
CTBEHHO KaK €IMHMIIA BOEHHON TEPMHUHOJIOTHH, a OMIOCPETOBAHHO Uepe3 oOle-
PasTOBOPHYIO JIGKCHKY, TJ€ BBICTYNal B COCTaBE€ CIIOBOCOYECTAHHUS Zum
Abschiefen (cuHoHuMUYHBINA BapuaHT K Abschuss) sein, koropoe 0003HavaeT:
.»--.0) aus seiner Stellung entfernen: einen Politiker a...* [8].

B pasroBopHoM s3bike (yTOOSIA aHATU3UPYEMOE COYETAHUE MOXKET YIIO-
TPeOJIATHCS Kak MO OTHOIIEHUIO K UTPOKaM, Tak U TpeHepaMm (a Takke MeHe-
JOKEpaM U JIPYTUM PYKOBOAUTENSIM (yTOOJTBHBIX KIyOOB M opraHu3anuii). Ya-
e BCETO B COOTBETCTBYIOIINX CHUTYAIMSIX PEeUb HAET O TPEHEPaxX, MOCKOIbKY
MMEHHO OHHM CTAHOBSITCS, KaK MPABWIO, «KO3JIAMH OTITYIICHUS 3a Tpexm» (T. €.
Heynaun) komaHuel: ,,Die Trainer-Posse bei Hannover 96. Ralf Rangnick (45)
Ist zum Abschuss freigegeben. Aber noch im Amt. Samstag gegen Gladbach
darf er noch auf der Bank sitzen* [Bild, 4.03.2004, S. 19].

- Blindganger, der — BoeHHBIN TepMHH, 0003HAYAIONIUI: «HEPa30PBaB-
mmiicsa cHapsia (0omMOy)...» [7]. B a3bik ¢yTOOIa BOMIEN (KaK U paCCMOTPEHHOE
BhIlIEe ciioBocoueTranue zum Abschuss freigeben) okonbHbIM TyTEM — Yepes
00111epa3roBOPHYIO JIEKCUKY: ,,1. Geschoss, dessen Sprengladung infolge eines
Versagens des Ziinders nicht detoniert: B. entschirfen. 2. (salopp)
Versager” [8].

DTOT BOCHHBIN TEPMUH yIOTpeOisieTcs B A3bike PyTOO0Ia A1 SKCIIPECCUB-
HO-HETaTUBHOTO O00O3HAYEHUs MPUOOPETEHHOIO 3a OOJBIINUE JIEHBI'U BBICOKO-
OIIAYMBAEMOT0 UTPOKA, HA KOTOPOTO BO3jaraiu OOJbIITNE HANEKIbI U KOTO-
pwIe OH He ompaspain: ,,Bis auf Keeper Philipp Laux spielten alle ,,unterirdisch®.
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Fredi Bobic (fast 5 Millionen Jahresgehalt) war der grofite ,,Blindgénger*: Zwei
ganz dicke Dinger versemmelte er...“ [Bild, 27.08.2001, S. 12].

3auMCTBOBaHHOE nu3 BOCHHOU TCPMHUHOJIOI'NHA CyHICCTBUTCIIBHOC
Blindgéinger ynotpebieHo 31ech B kKaBbIuKkax. «l3BecTHO, 4TO pasHOOOpa3HBIC
TEPMUHBI (M CIIEIIMATbHBIE )KapTOHU3MBI) YIIOTPEOJISIIOTCS B COOTBETCTBYIOIIEM
CriecoaJIbHOM TEKCTEC 0e3 kaBblueK. KaBBIUKH K€ O3Ha4YaroT, 4YTO MBI UCIIOJIb3Y-
CM IMOHATHUC B YCJIOBHOM, HC TUIIMYHOM JJIA 3TOIrO BH/Ia CHGHI/IaJIBHOﬁ JICKCUKHN
3HaueHum» [9, c. 154] 910 3HAYUT, YTO B pACCMATPUBAEMOM 3MU30JI€ PEUb UIET
00 OKKa3MOHAJIBHOM YIMOTPEOJECHUHU AHAIM3UPYEMOTO CJIOBA, KOTOPOE IMOKa
ené HU B KOEM Mepe He MpEeTeHJyeT Ha CTaTyC chenuaibHoro (mpodeccuo-
HaJILHOT0) KaproHu3ma.

- Ladenhemmung(en), die — B BoeHHOl JIEKCHKE YIIOTPEOISCTCS B 3HAYUE-
HuM: ,,...Defekt bei einer Feuerwehrwaffe, durch den das Laden... (u. damit das
SchieRenkonnen) verhindert wird...* [8] = «3anepxka npu 3apspxkaHum» [7].

B pasroBopHbIii s3bIK (DyTOOTIA 3TOT KOMIIO3UT MOMAN U3 OOIIESI3bIKOBOM
NEKCHKH, B KOTOpOH OH NHpHMeHseTcs B HepeHocHoM 3Hauenum: ,,U der
Fotoapparat hat L. (scherzh.: funktioniert nicht); [eine] L. haben (scherzh.:
vorlbergehend vollig begriffsstutzig sein)* [8].

qDYT60J'IBHO€ 3HAYCHUC JaHHOT'O KOMIIO3UTa 0003HAYaeT TaK)Ke CBOEr0 po-
1a «J1eeKT, BO3HUKIIUNA B MEXaHU3ME (PyTOOJbHOW MAaIIUHBI, POJIb KOTOPOM
BBITIOJTHSAET UTPOK»: ,,Anthoniy Yeboah...der HSV-Stlrmer. Er war zweimal
Torschitzenkdnig der Bundesliga... Doch jetzt neigt sich seine Kariere immer
mehr dem Ende zu... Seit fast neuen Monaten hat er in der Bundesliga und im
Pokal nicht mehr getroffen. Nur zwei Tore in der Champions-League gegen
Turin. Yeboah mit Ladenhemmungen und nicht mehr so spritzig“ [Bild,
2.11.2000, S.15].

NHuTtepecHo, 4TO B pycCKOM (PyTOOJBHOM SI3bIKE 3TOMY HEMEIKOMY BOEH-
HOMY TCPMHHY COOTBCTCTBYCT BOCHHOC TCPMHHOJOIHMYCCKOC COYUYCTAHUC —
«couics pUunein,.

- Sturm-Tankerchen, das — gumunyTHBHas (opMa OT y3yalIbHOTO Kap-
rOHH3Ma — «KBAa3WBOCHHOIO» 3aMMCTBOBaHHs — Sturm-tank (,,besonders
wirkungsvoller, die gegnerische Abwehr haufig allein Gberwindender Stirmer:
der brandgefahrliche S. riss das Spiel mit seinen zwei Toren aus dem Feuer*)
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[3]. Cama nuMHHYTHBHAs (popMa BCTYIMAET B JAHHOM CITy4ae B SBHOE IIPOTHUBO-
peuue ¢ coiepKaHuEM, T. €. CEMAHTUKOW JIAHHOTO CJIOAKHOT0 00pa3oBaHMsl, O-
CKOJIbKY Y3YyaJIbHBIM >kaproHu3Mm Sturmtank 0003HaYaeT «Urpoka TapaHHOIO
TUIA», OTJIMYAIOIIETOCs, KaK IPaBHJIO, MOIIHBIM TEJIOCIOKEHHEM, W IS
HAaMEHOBaHMS KOTOPOTO YMEHbIIHUTENbHAs opMa SIBHO HE moaXxoauT. B cie-
JTYIOIEM 3IU30/I¢ OHA yHoTpebsieHa B OOJIbIIIEH CTENEeHU KaK CPEJICTBO CO3a-
HUSI KOMHUYECKOro, 0003Hayasi UrpoKa, KOTOPHIM MO CBOUM (PU3MYECKUM JIaH-
HBIM SIBHO He «TsiHeT» Ha Tank: ,,Mein erster Dreier in der Bundesliga. Vorher
kannte ich das nur aus Brasilien®, jubelt der Angreifer, den sie auch schon
spottisch Sturm-Tankerchen® nannten* [BamsS, 16.05.2004, S. 68].

UtoObl mpencraBuTh cebe€, Kak BBINIIAUT HAcTOSImMN (PyTOOIBHBIN
Sturmtank, moctaTouHO 00paTUTHCS K CIEAYIOIIEMY IMpUMEpPY: ,,I'schechiens
Sturm-Tank Jan Koller heiratete gestern auf Schloss Dobris...“ [Bild, 8.06.2004,
S. 10].

P.S. Hananaromuii Jan Koller Becut 6onee 100 kr u umeet poct 202 cm!

IIpuMepbI peyeBoro ynorpedjaeHus :KaproHu3MoB,
BbIPAKAIONIUX NO3UTUBHYI0 OLIEHOYHOCTH

- Bollwerk, das = eine gut aufgebaute Abwehr. Pycckuii 3xBHBajieHT —
0bopoHumenbhbili 6ACMUOH — COOTBETCTBYET NPSMOMY MEPEBOAY HEMELKOTO
BOCHHOTO TepMHHA. B KkauecTBe BOEHHOIO TEPMHHA BBHICTYNAET B 3HAYCHUU:
«bacTtuoH, orIoT» [7].

B cnenytomieM snuzone o0CykaaeTcs CUCcTeMa MOCTPOSHUsS UTPHI Ha TIpe-
CTOSIIIIEM MPUHIIMIHAIBHOM MaTue npoTuB [omnanauu: ,,Franz, wie konnen wir
morgen Holland besiegen? So wie Rudi Voller es offensichtlich plant. Mit nur
einem defensiven Mann mehr im Mittelfeld und der Abwehr-Viererkette. Rudi
baut ein richtiges Bollwerk auf...” [Bild, 14.06.2004, S.15]. 3aech IpOUCXOIHT
«TEPMHUHOJIOTUYECKOE MOHWKEHUE)» CTAaTyCca — TEPMUH CTAHOBUTCS >KaprOHU3-
MOM.

- Marschbefehl, der = eine Anweisung, zu einem Spiel (an einem
bestimmten Ort) zu erscheinen. Pycckuii S5KBUBaJIGHT — pacnopsikeHue (Urpo-
KYy) OTIpPaBUThCA KyAa-TnO0 Ha urpy. B BoeHHOW JeKCHKe ymnoTpeOssercs: B

3HAYEHUU: «IIPUKA3 Ha MapIll; KOMAHJAUPOBOUYHOE Mpeanucanue» [7].
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BoenHoe 3HaueHHe MpPaKTUYECKU 0€3 M3MEHEHUM MEPEHOCUTCS U B SI3BIK
¢yroomna: ,,.Der DFB reagierte sofort: Stuttgarts Timo Hildebrandt (25) wurde
ausfindig gemacht, bekam den Marschbefehl nach Bukarest und landete 3
Stunden und 15 Minuten vor Spielbeginn mit einem Privatjet. Der schnellste
Torwart-Tausch in der DFB-Geschichte...” [Bild, 29.04.2004, S. 14].

B nanHoM »smu30/ie 4€TKO MpOCISKUBAETCA MPEUMYIIECTBO YIIOTPEOICHUS
BOCHHOTO TE€PMHUHA B POJIA «OKOJIO(DYTOOIHLHOI0» OKKAa3WOHAIM3Ma — OH IpH-
Na€T BCEMY BBICKA3bIBAHUIO OTTEHOK OblCMpombl NPUHAMUS U UCHOJHEHUS
BAJICHO20 peuleHUsl 8 KpUmuyecKou cumyayuu, 9T0 TUIIAYHO JUI1 BOSHHOTO Jie-
Ja YU, COOTBETCTBEHHO, JJI1 OOCITYKMBAIOIIEH €ro TEPMUHOJOTHUU. 3]IeCh PeUb
UIET 0 HEOOXOIUMOCTH CPOYHOM 3aMeHbI Bpataps Ha urpy «®PI" — Bedrpusi»,
MOCKOJIBKY B TOCJIEIHHN MOMEHT NEPE] WUIPOM BBIICHUIOCH, YTO OCHOBHOWU
BpaTapb HE CMOXKET U3-3a MOBPEKCHUS IPUHATHh YUaCTHE B UTPE.

- Senkrechtstarter, der = der sich schnell entwickelte Spieler. OTot dyT-
OOJIBHBIN XKAPTOHU3M 00pPA30BAJICA B PE3yJIbTATE COKPALIEHUS MOJTHOIO HauMe-
HOBAaHHS COOTBETCTBYIONIETO TWIA BOEeHHOTo camonéra — Senkrechtstart- und
Landeflugzeug: «camonér BepTukaibHOTO B3y€Ta U nocaakuw» [7]. Ilpu stom
ISt si3bIKa (yTOOJIa BayKHBIM SIBIISIETCS MEpPBasi 4aCTb BOGHHOTO TEPMUHOJIOTHU-
YECKOIro COUYeTaHus, KOTopas 0003Ha4aeT UMEHHO BEPTHUKAIbHBIN (T. €. ObICT-
pbIil) B3JIET, TMOCKOJbKY (QYTOOJBHBIM KAPrOHU3M MOJUEPKUBAECT Kak pas
«B3JIET 10 CIIOPTUBHO-KAPbEPHOU JICCTHULIE.

B cnenyromem snusone peub UAET O MOJIOJOM HUTPOKE, KOTOPBIM OYEHb
OBICTPO MPEOAOJIEN AUCTAHIMIO, OTAEISIONIYI0 UTPOKA-IIOUTENs OT mpodec-
CHOHAJIa, TaK, KaK 3TO JIeJaeT UCTPEeOUTETh BEPTUKAILHOIO B3JETa, MPEoaoJie-
Basg «paccTositHue HaBepx»: ,,Bastian ... Schweinsteiger (18): Der Senkrecht-
Starter des FC Bayern. Vom Amateur zum Profi ... und das von Null auf
Hundert* [Bild, 6.05. 2003, S. 15].

Knaccrueckoe 3aMMCTBOBaHHE M3 BOCHHOM TEPMHUHOJIOTHH, YTO TUIIUYHO
JUIs s13bIKa (pyTOOJIA (M criopTa B IEJIOM). 3/1eCh MOJIOJION HaunHAIomu ¢yToo-
JIUCT, CyMEBIIMN OBICTPO 3aBOEBaTh MECTO B OCHOBHOM COCTaB€ BEAYLIETO
npodeccuoHaAIbHOTO Ki1y0a, CPAaBHUBAETCS C CaMOJIETOM BEPTUKAIBHOTO B3JIE-
Ta (KaK IpaBWIO, 3TO MCTPEOMTENb), T. €. OH TaKXKE PE3KO «B3JIETEI» (peub

uaeT o GyTOoNBHON Kapbepe). [JononHUTEIbHOE YCUIEHUE B TAHHOM AIH30/1€
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CO3/71a€T U 3aMMCTBOBAHHOE U3 aBTOMOOUJILHOW TEPMHUHOJIOTUU BRIPAXKEHUE VON
Null auf Hundert (¢ mynst 10 cta — uMeeTcst B BUAy BpeMsi, KOTOpoe HEoOXOu-
MO aBTOMOOWJIIO ISl pa3roHa co craprta g0 100 km/4gac, 4To sBJIsSETCS MOKa3a-

TCJIEM €CTO I[I/IHaMI/I‘IHOCTI/I).

3akjoyeHne

Hewmerkass BoeHHasi JIKCMKA TPAJUIIMOHHO 3aHMMaja OJHO M3 BEIYIIUX
MECT B PNy IPYTUX CHEIUATBHBIX JIEKCHYECKHX CHUCTEM, YTO MOXKHO OOBsC-
HUTBH TOW POJIbIO, KOTOPYIO B UCTOpHH | 'epMaHnm UTpain BOWHBI 1 BOCHHOE Jie-
JIO B IIEJIOM.

Ceromus cuTyalus H3MEHUJIACh — B CTpaHE CHJIbHBI MalM(pUCTCKUE
HacTpoeHusl, a GyTOOJI CTaJl CBOETO POJia 3p3alleM BCeMY BOCHHOMY, MOCKOIbKY
TaK)Xe SBJSETCS BapHaHTOM JOBOJBHO >KECTKOTO MPOTUBOCTOSHHUS, OCOOCHHO
Ha MEX]IyHapOJHOM ypOBHE.

B otnuuue ot BoiH, B (pyTOOIE HEMIIBI HOCTUTIIM 3HAYUTEIHBHO OOIBIITUX
ycnexoB. Kak cnencrBue — s3bIk pyTOOJIA (B MEPBYIO OYEPE/lb €0 Pa3roBOp-
HBIW BapHaHT) 3aHSJI BEIYIME MECTO CPeIu APYTHUX OTPACIEBBIX JEKCUYECKHUX
cucteM. OTHAaKO BOCHHAsT TEPMHUHOJIOTHS OKAa3bIBAa€T HA HEr0 HEMAajoe BIIHS-
HUe. DTO ompeaensercs AByMs (akTopaMu: yxkKe YIOMSHYTOM Tpaaulued u
CTPYKTYPHBIM CXOJICTBOM — CE€rofHs (yTOOT CcTaja B KaKOW-TO CTETICHU «BOU-
HOI Ha MOoJIe.

BOBIMMHCTBO TpHIIEAITNX B Pa3TOBOPHBIA s3BIK (yTOONIA W3 BOCHHOU
JIEKCUKH JIEKCUYECKUX €IUHUIL SBJISIFOTCS «Pa3HOYPOBHEBBIMUY» 3aMMCTBOBAHH-
SMH, T. €. TIPU BXOKJACHUU B HOBYIO JIJIS HUX JIGKCHYECKYIO CHUCTEMY OHH IIO-
HIDKAIOT CBOM CTAaTyC ¢ TEPMHUHA 70 MPO(PECCHOHATBHOTO KaproHu3Ma.

Tpanchopmaiiusi crnenuaiIbHOrO BOEHHOTO 3HaueHus B (PyTOOIbHOE CO-
MPOBOXKAAETCA Y HUX MPUOOPETEHUEM SKCIPECCUBHOW OLIEHOYHOCTH — IO3U-
TUBHON WM HEraTUBHOW. IIpM 3TOM YacTh ACHOTATHBHOTO 3HAYCHHS KAaK OBI
TpaHcpopMupyeTcss B KOHHOTaTUBHOE. YacTo BO3HUKIITHME TAKUM ITyTEM >Kapro-
HU3MBI CITY>KaT Ype3MepHON TUIepOoIM3aliui MOBECTBOBAHUSI.

B pasroBopHoOM si3bike ¢yTOOIA HALLIA TPUMEHEHUt MEKTEPMHUHOJIOTHYE-
CKH€ 3aMMCTBOBAHHS TAKXKE U3 APYTUX JIEKCHUYECKUX cucTeM. OTHAKO MMEHHO

BOCHHBIE TEPMUHBI MPETEPNEBAIOT MpU TpaHchHopMau B (HyTOOIBHBIE Kapro-
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HU3MbI HAUMEHBIIINE CEMAHTHUYECKUE NU3MEHEHUS, TOCKOJIbKY OJMKE BCEX JIPY-
TUX CTOSIT MO 3HAYEHUIO K (yTOONBHBIM, YTO OOBSICHSAETCS CTPYKTYpPHOM OJu-
30CThI0 BOGHHOTO U (PyTOOJIBHOTO MPOTUBOCTOSTHUM.

HampaBnenue uccienoBaHusi «MeKTEPMUHOIOTHYECKOE 3aMMCTBOBAHUE
NPEACTABISIETCS TNEPCHEKTUBHBIM, TaK KaK OTHOCHUTCS K HAallMOHAJIBHO-
KyJIbTYpHOHM crienir(uKe CIOBAPHOrO COCTaBa U OTPAXKAET MEHTAIbHBIE OCO-

OCHHOCTH TOBOPSIIETO Ha JAHHOM SI3bIKE Hapo/ia.
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YK 81'373.6:544.116:[811.161.1+811.111]
3TUMOJIOT'Md HAMMEHOBAHUA XUMHUYECKHUX 3JIEMEHTOB

Anacmacusa Cepeeesna Kyuepenxo, Banepus /[mumpuesna Caumosa

OMCKunii roCy 1apCTBEHHBIM TEXHUYECKAN YHUBEpcUTeT, Omck, Poccus

Annomayusn. XvuMusi — OJHa U3 PA3BUBAIOIIMXCS HAyK COBPEMEHHOCTH.
OpmHako HE BCEM M3BECTHBI 3HAYCHUS U MTPOUCXO0XKICHUE CAMBIX 3JIEMEHTAPHBIX
TEPMHUHOB, KOTOPHIMHU ONIEPUPYIOT HE TOIBKO JIFOJU HAYKH, HO U HE CBSI3aHHASI C
Hel JacTh 4yesjoBedyecTBa. B JaHHOUN cTaThe paccMaTpPUBAIOTCA pa3jIudHbIC Ba-
pUAHTBI TPOUCXOXKICHHSI Ha3BaHUNW XMMHUYECKUX 3JIEMEHTOB B PYCCKOM U aH-
TJIMICKOM si3bIkaxX. B Xojie uccineoBanusi yCTaHOBJIEHBI MYTH NPOUCXOKICHUS
Ha3BaHWM W 3HAYEHUS OTACIBHBIX JIEMEHTOB Mepuoandeckon cuctemsl . U.
MenpeneeBa, mpeaokKeHa KiacCupuKays TpOUCX0KICHUS SJIEMEHTOB TepHU-
OINYECKOU TaOJIMIIBI.

Knroueesvie cnoea: nepuoaudeckas TadIuIa, XUMUYECKHUE DJIEMEHTHI, ITH-

MOJIOI'Ms, TOIIOHUM, MI/I(bOHI/IM.

ETYMOLOGY OF NAMES OF CHEMICAL ELEMENTS

Anastasia Sergeevna Kucherenko, Valeria Dmitrievna Saitova
Omsk State Technical University, Omsk, Russia

Abstract. Chemistry is one of the developing sciences of our time.
However, not everyone knows the meaning and origin of the most elementary
terms, which are used by not only people of science, but an unrelated part of
humanity as well. This article discusses various variants of the origin of the
names of chemical elements both in Russian and English. The classification and
ways of origin of the names and meanings of individual elements of the
periodic table are established.
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Bsenenue

CIIOBO «3THUMOJIOTHS) MPOMU3OILLIO OT Iped. CJIOB etymon — «HCTUHA» M
logos — «monsTHE, yueHHe». DTa HayKa IMOMOTacT HAWTH OTBETHI HA MHOTHE
BOMPOCHI MO0 MPOUCXOKACHUIO CIIOB U ONPEACIICHHUIO NX 3HAYCHUS.

ITepuonnueckas cucrema, otkpsitast . 1. MenaeneeBeiM B 1869 1., mo-
MOTJIa IPUBECTH B MOPSAOK CBOMCTBA MUHEPAJIIOB U METAJUIOB, JaJIa BO3MOX-
HOCTh YBHUJIETh CXOECTh 3JIEMEHTOB W CTaJIa TOJYKOM ISl JAJbHEUIINX HC-
cienoBanuil. Ysxe 6oisiee 150 neT oHa nMpoAoOKAEeT MOMOTAaTh YUYE€HBIM, CTYICH-
TaM U WIKOJIbHUKAM OTKPBIBaTh JOPOTY K 3HAHUSIM.

N3BecTHBI pabOTHl MHOTUX (DHIIOJIOTOB U JIMHTBUCTOB, MOCBAILIEHHbBIE MPO-
HCXOKJICHUIO Ha3BAaHWI XMMHYECKUX 3J1EMEHTOB. HOo Hayka He CTOUT Ha mecTe,
MOSIBJISIFOTCST HOBBIC OTKPBITUS U MX HOMUHAIWH [1; 2].

Pe3ynbraroM npoBen€HHONW pabOThl AOHKHO CTaTh YCTAHOBJIEHUE MPOUC-
XOXKICHHUS W 3HAYCHUS HA3BAHUM PA3JIMYHBIX XHMHUYECKHUX JJIEMEHTOB, 4YTO
npuBeAET K 0oJjiee OCO3HAHHOMY YMOTPEOJICHUI0 XUMHYECKUX 0003HAUeHH,

a TaKKC K YBCIIMUCHNIO HHTCPECCA K HAYKC.

ITocTranoBKka 3agaun

[{esnbr0 HAIIETO MCCIEAOBAHUS CTAIO0 YTOYHEHHUE MPOUCXOKICHUS U OIpe-
JICJICHUE 3HAYCHUM HA3BAHWKM XMUMHUYECKHX DJIEMEHTOB MEPUOIUUYECKON CHUCTE-
Mol /1. 1. Menneneesa.

JI71s1 TOCTYKEHHUS TTOCTABJICHHOM eI HE0OXO0 UMO:

— HW3YYHUTh MaTE€pUal IO TEME HAYYHOM CTaThU;

— ONPENECINUTD, U3 KAKUX SA3BIKOB IPUIIUIM HA3BAHUS XMMUYECKUX DJIIEMEH-
TOB;

— YCTaHOBUTb, KAKWUE IIPUHIIUIIBI JIETJIM B OCHOBY HEKOTOPBIX HA3BaHUMU,

— BBIACHUTH U KJIACCU(DHUITUPOBATH 3HAYECHUS] XUMUYECKHUX JIEMEHTOB.

OOBEKTOM HCCEOBaHUS SBIISICTCS MEPHUOINYECKAsT CUCTEMA XUMHUYECKUX

3JICMCHTOB I[ . MCHI[CJ'IGGB&, KOTOpasa B HACTOAIICC BPEMA HACHUTHIBACT 118
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QJICMCHTOB. HpeI[MCTOM HCCICAOBaHUs — HCIIOCPCACTBCHHO HAa3BaAHUA XUMHUYC-

CKHX 3JICMCHTOB.

Teopus

[To npeBHel TpaaWIUK, KOPHU KOTOPOHW TSHYTCSA K CPEIHUM BEKaM, BCE
XUMHUYECKHE DJIEMEHTHI TOJydadd CBOW Ha3BaHUS HA JIATUHCKOM SI3BIKE; ATa
TpaauIKs HE HAPYIIACTCS U B HAIle BpeMs. DTO HEOOXOAMMO ISl TOTO, YTOOBI
YYEHBIC PA3HBIX CTPaH MOTJX NOHUMAaTh Apyr apyra. B 1814 roxy Henc Bep-
IEJINYC TPEJIOKIII COBPEMEHHYIO CHCTEMY, B KOTOPOH 3JIeMeHThl 0003Hava-
JMCh OJTHOM WJIM IBYMS TIEPBBIMH OyKBaMH WX JIATHHCKOTO SKBHBAJICHTA.

B Hacrosimee BpeMsi Ha3BaHHUS XUMHUYECKUX DJIEMEHTOB YTBEPXTAE€T HO-
MEHKJIaTypHasT KOMHUCCHS MEXIyHapOJIHOTO COI03a TEOPETHUECKOHW W IIpH-
kinagHoit xumuu [UPAC (International Union of Pure and Applied Chemistry).
HoBbIif 371eMEHT JTOJDKEH JIETKO U OJIMHAKOBO YUTAThCS HA BCEX sI3BIKAX MUpa, U
€ro CUMBOJI JIOJIKEH OBbITh yA00€H.

Pycckue 0003HaYeHUS XMMHUYECKHUX DJIEMEHTOB B OOJBIIMHCTBE CIydacB
IIPEJICTABISAIOT COO0H MX JAaTHHCKUE Ha3BaHMS C N3MCHCHHBIMUA OKOHYAHUSIMH B
COOTBETCTBHHU C OCOOCHHOCTSIMU Hamiero sizpika: Borum — 6op, Bromum —
opom, Barium — éapuii, Xenon — xcenon, Calcium — kansyui, Aluminium —
ATFHOMUHU.

OMHAKO CYIIECTBYIOT 3JIEMEHTBI, KOTOPBhIC UMCIOT Ha PYCCKOM SI3BIKE OCO-
Oble Ha3BaHUs, OTJIUYHBIC OT JATHHCKUX

Venepoo (carbon) — moayumn cBoe Ha3BaHHE OT JIATMHCKOTO CJIOBa
«carboy, 9To o3HaUaALT «y201bY.

JKenezo (Iron) — IpouCXOaUT OT aHIJIOCAKCOHCKOIO cjioBa iren. JlaHHbIi
cumBoJl Fe cBs3an ¢ ar. HazBanueM ferrum. JKemeszo ucrmonbp30Banock s U3-
TOTOBJICHUS MEUCH JII KPECTOBBIX IMOXOOB, TIOATOMY CJIIOBO «iFONy, BO3MOXK-
HO, IPOUCXOJIUT OT CIIOBOCOYCTAHMSI, O3HAYAIOIICTO «C8AMOU MEMAILI».

3onomo (gold) — HecMoTps Ha TO, YTO Ha3BaHUE AHTIIOCAKCOHCKOE, 30JI0TO
MIPOU30IIUIO OT JATHHCKOTO «AUrUMy, WIH cusiowuil paccéem, a paHee — OT

TPEYECKOro.
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Hampuii (sodium) — Ha3BaHKMe POUCXOIUT OT aHIVIMKMCKOro «Soday u Ja-
THHCKOTO «S0danumy, 4To 03HAYaeT «cpedcmeo om 207106HOU 60u». CHUMBOJ
Na nmpoucxoauT oT JaTHHCKOTO Natrium, uro o3Hadaer «natron» (cooa Ha aH-
TJIUHCKOM SI3BIKE).

Csuney (lead) — 3T0 aHIII0CaKCOHCKOE CIIOBO, 0003HAYAOIICE METAJLI, KO-
TOPBIA MCITOJIL30BAJICS M U3BECTEH C IPeBHUX BpeMeH. CuMBojI Pb npoucxoaut
OT JATHHCKOTO cioBa «plumbum» — ceuney. PuminsHe ncronp3oBanmm CBUHEI
I U3TOTOBJICHUS TPYyO, oTcroaa u ciioBo «plumber» — canmexnux.

Pmymw (Mercury) — ObICTpOTa M JIOBKOCTh OBLITH XapaKTEPUCTUKAMU PUM-
cKoro 6ora Mepkypwusi, ¥ TO3TOMY €ro OJHOUMEHHYO IUIAHETY — CaMyt0 OBICT-
PO IBIDKYIIYIOCS TUIAHETY B HAIICH COJHEYHOH CHUCTEME — MCIOJb30BaIM KaK
CUMBOJ 3j7eMeHTa. CerofHs 3TOT AJIEMEHT O(UITHAIEHO M3BECTCH KaK PTYTh B
nepuoanueckoi tabnune MenzaeneeBa, HO OH coxpaHui abopesuatypy Hg —
OTCBUIKY K €r0 CTapoMy JIaTHHCKOMY HazBanuto Hydrargyrum, uro o3navaer
«BOOHOe cepehpo».

Cypbma (antimony) — Ha3BaHa B YeCTh IPEUYCCKHUX CJIOB «anti» u
«MONOSy, YTO O3HAYACT «MeMmaill, KOMOPblll Helb3sl HAUMU 0moeibHo». XUMH-
YECKHI CHMBOJI Sb IPOUCXOHUT OT HCTOPUICCKOTO HA3BAHUS ITOTO AJIEMEHTA —
stibium.

Onoso (tin) — MOMY4YWIIO CBOE HA3BaHHWE OT AHIJIOCAKCOHCKOTO SI3BIKA.
CuMBOJT «Sny TPOUCXOAUT OT JJATUHCKOTO CJIOBa «Stannumy.

TakuMm 00pa3oM, B PYCCKHH S3BIK XUMHUYCCKHE 3JIEMEHTBI TIEPEHOCATCS C
TIOMOIIIBIO KAJIbKUPOBAHUS WM TIEPEBO/IA.

B aHrmuiickoM si3bIKe Ha3BaHMS JCBATH 3JIEMEHTOB UMEIOT CHHOHUMHUYHBIE
TEPMHHBI, TPUUEM HHKAK HE CBS3aHHBIC C CHMBOJIAMH JTHX 3JICMEHTOB B Ta0-
mure Mengeneesa: argentum Ag = silver (cepebpo), aurum Au = gold (zono-
mo), ferrum Fe = iron (srceneso), hydrargyrum Hg = mercury (pmyms), kalium
K = potassium (xazuu), natrium Na = sodium (rampuii), plumbum Pb = lead
(ceuney), stannum Sn = tin (o060), wolfram W = tungsten (sorvgpam).

CaMble 3aMETHBIC Pa3IMuds B HA3BaHHUAX OOHAPYKUBAIOTCS Y TE€X AJICMCH-

TOB, KOTOPBIC CTAaJIM U3BCCTHBI YCJIIOBCKY B APCBHOCTU HJIK B CpCI[HI/IC BCKaA.
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[Ipexxne Bcero, 3T0 ceMb METAJIOB: Me[lb, cepedpo, KeJIe30, 30JI0TO, CBUHEII,
OJIOBO, Cepa U PTYTh. ITU METAJUIBI SBISUTHCH Y IPEBHUX JIIOJIEH aCCOIUAIIASIMHU
¢ ConnHeuynoun cucremoiut, To ectb CosiHIeM, JIYHOW M M3BECTHBIMM TOTJA ILJIa-
HETaMH, a TaKXKe C aHTHYHBIMU Ooramu: 301010 — ConHile, cepedpo — JlyHa,
pTyTh — Mepkypuii, Menb — BeHepa, xxene3o — Mapc, onoso — FOnurep, cBuHen
— CarypH.

[To mpOUCXOXKIACHUIO HA3BAHUM BCE DJIEMEHTHI NEPUOIUUYECKON CHUCTEMBI
J1. 1. MenneneeBa MOKHO pa3feUTh Ha CIEAYIOUIUE TPYIIIbL:

1) DeMEeHTHI-TOITOHUMBI, BKJIFOYAIOIIME Ha3BaHWE KaKOTO-JIMOO Teorpa-
buueckoro 00ObEKTa;

2) DneMEeHTBI-aHTPOIIOHUMbI, HA3BAHHBIE B YECTh UCCIICI0BATENCH;

3) DneMeHThI, Ha3BaHHBIE MO0 UX CBOMCTBAM HJIM CBOWCTBAM MX COCTUHEHMUIA;

4) DnemMeHThI, Ha3BaHUSI KOTOPBIX CBSI3aHBI CO CIIOCOOOM MX OTKPBITHS;

5) DneMeHThI, Ha3BaHHS KOTOPBIX COOTBETCTBYIOT Ha3BaHUSAM HeOec-
HBIX TE;

6) DneMeHThI-MU(DOHNMBI, KOTOPHIE Ha3BaHbl B U€CTh MU(PUUECKUX TEPOEB.

K mepBoil rpymnmne OTHOCATCS Takue 3JIEMEHThI, Kak eBponui (EBpomna),
amepunnii (Amepuka), 6epkimii (. bepxim), kanudopuuit (Kanmmbopuuiickuii
yHuBepcutet), rauui (Opannusa — nat. Gallia), dpannuit (Opanius), arote-
muid (ITapux — mar. Lutetia Parisorum), raguuii (Konenraren — nat. Hafnia),
repmanuii (I'epmanus), peauit (Pelinckasi npoBuHIINS ), MOCKOBHI (MoCKOBCKast
obnactp), mosoHui (Ilompmia — nat. Polonia), pyrenuit (Poccuss — mnart.
Ruthenia), ckanauii (CxannuHaBus), UTTPUM, UTTEpOUit, TepOuid, 3pouit (cene-
Hue Utrep0Oio), ronemuii (Ctokronaem — nat. Holmia), tynuit (CxkanauHaBus —
Thule y anTnunbix reorpadon), ctpoHuuii (aepeBHss CTOHIMAH), OEpPUILIHIA
(r. benyp), nyounwuii (r. [lyona), xaccuit (I'eccen — nar. Hassia), gapmimraaruii
(dapmmranr), muBepmopwuii (r. JIuBepmop) [2].

K rpynme sneMeHTOB, Ha3BaHHBIX B YECTh MCCIIEIOBATENIEH, OTHOCSTCS:
oopuit (Hunsc bop), xropuit (Ilkep u Mapust Kropu), siinmrelinuii (Anpoept
Ditamreiin), pepmuii (Qupruko Gepmu), camapuii (B.E. Camapckuii-beixosen),

noypencuit (OpHect Jloypenc), meritHepuit (JIuza MeiitHep), mennenesuit (/1.
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N. Menneneer), nHobdenuii (Anbdpen Hobenb), pentrenuit (Buiasrensm Pent-
reH), peepdopauit (OpHect Pesepdopn), oraneccon (FOpuit OranecsH), diie-
poBuii (I'. ®nepos) [3]. IlepBbIMU yUEHBIMH, TIPU KU3HU KOTOPHIX IJIEMEHTHI
ObUTM Ha3BaHbI UX UMeHaMH, sBJsIIOTCA FO. OranecstH — Poccus (2002 1.) u T.
Cubopr — CIIHA (1974 r.) JIBa anemeHTa B TaOJuUIle CBSI3aHBI C JKCHITHMHAMU-
oTkpeIBarensaMu: ktopui (M. CxianoBckas-Kropu), meiittaepuii (JI. MeliTHep).

TpeTtbeld rpynmne npuHAIIEKAT CIAEAYIOMUE 3JeMeHThl: (Top (0T rpeu.
phthora — paspymienue, rubdens), xjaop (ot rped. chloros — »xkenTo-3eaeHbIi),
OpoMm (OT rpey. bromos — 3J10BOHHBIN), OCMUI (OT rpey. osme — 3amnax), uoj (ot
rped. ioeides — duosieToBkIi), XpoM (OT Tped. chroma — okpacka, 1IBET), UPH-
nui (0T rped. iris — paayra), poaui (ot rped. rhodon — po3a, rhodeos — po3oBo-
KpacHbIN), Tasmui (0T rped. thallos — 3enenast BeTBb), pyouauii (ot jaT. rubidus
— KpacHbIil), 11e3uil (0T JaT. caesius — roiay0oii), BoAopo (JI0CIOBHbBIN EPEBO/T
rped. hydrogenium — poxparomuii Boay), KHUCIOPOA (OCIOBHBIM IMEPEBOA
rped. oxygenium — poXKJaroluid KUCIOTY), a30T (0T rped. azote — O€3KU3HEH-
HBIN), akTUHUMA (0T Tped. aktis — yy4, cBepkaHue, cusHuE), actar (OT rped.
astatos — HeyCTONYMBBINA, IIATKHIA).

B crnenyromiyto rpyIiny BXOJSAT 3JIEMEHTHI, HA3BaHUSI KOTOPBIM JIaHbI B CO-
OTBETCTBUHU CO CIIOCOOOM HMX OTKPBITHS: JIMTUWA, HATPUM, KaJIMH, KaJablui, Oa-
pHUi, aJFOMUHUM, JAHTaH, KPEMHUM, TUPKOHUN, TEXHELUN, ITUCIPO3UM, HEOH,
KPHUIITOH, KCEHOH [ 1].

Kpome Toro, cymecTByIOT 3J€MEHTHI, Ha3BaHUSI KOTOPBIX COOTBETCTBYIOT
Ha3BaHUSIM HEOECHBIX Tell (CeJieH, HeNTYHUM, TTyTOHUM, Iepul, ypaH), U dJie-
MEHTHI, KOTOPbIE Ha3BaHbI B 4eCTh MHU(PUUYECKHX TE€POEB (TaHTANI, MPOMETHH,

HUOOMM, TUTaH, BaHaaui) [4].

PesyabTaTsl
CBol BKJIaJ B OTKPBITUE HOBBIX XMMHUYECKUX SJIEMEHTOB BHECIIH YYECHBIE
pa3HbIX cTpaH. B Tabnuiie npencrabiena HHGOpMAIIUS O TOM, CKOJIBKO 3JIEMEH-

TOB OBLIO OTKPBITO B TOM WJIM MHOM cTpaHe. Benukooputanus, [Isenus u I'ep-
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MaHUs BO3TJIABJIAIOT 3TOT CIIMCOK, T. K. XMMHUA HAXO0AWJIaCh HAa OYCHB BBICOKOM

YPOBHC pa3BUTHUA UMCHHO B 3TUX CTpaHaAX.

Tabnuya 1
CTtpaHbl 1 OTKpPbITHE XUMHYECKHX 3JIEMEHTOB
KoanuecTBO XUMHUYECKHUX
Crpana
3JIEMEHTOB
BenukoOpuranus 21
[IIBernus 19
['epmanus 17
DpanHiys 16
CIIA 12
Poccus 7
Jlaaus 2
ABcTpus 2
OuunaHans 1
[IBetiniapus 1
CoBMecCTHBIC:
Poccus —CIIIA 3
Poccus — I'epmanus 1
Poccus — Snonus 1
CIIA - Uramus 1
[IBenus —I'epmanus 1
JpeBHUE BpeMeHa 7
Jlo Harel 3pbl 4
IIpoucxoxaeHrne HEU3BECTHO 2
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Ha pHcC. 1 NpeaACTaBJICHA AUArpaMMa, OTpaKaromiasd KOJINYCCTBO XUMHNYC-
CKHX JJICMCHTOB, M3BCCTHBIX YCJIOBCUCCTBY Ha OIIPCACICHHOM HCTOPHUYCCKOM

MIPOMEKYTKE.

140
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40

20

1500 1800 1849 1899 1949 1999 Hawe
BpEMA

Puc. 1. OTKpBITI/IC XUMHWYCCKUX 2JICMCHTOB

B HacTosiiee BpeMsi KOJWYECTBO OTKPBITBHIX 3JIEMEHTOB BO3PAacTaeT CO-
pa3sMEpHO Pa3BUTHUIO HAyKH. BMecTe ¢ 3TUM MEHSIETCS 3TUMOJIOTUS HAa3BaAHUMU
XUMHYECKHUX 3JIeMeHTOB [ 1, ¢. 57]. Tak, mociaeaHue OTKPBIThIE 3JIEMEHTHI ObLIN

Ha3BaHbI B YCCTH HUCCIICA0OBATCIIBCKUX Ha60paT0pHﬁ.

BbiBOABI M 3aK/II0UEHHE
B xoxe nccienoBanus M3y4e€HO HECKOJIBKO BEPCUM BO3HHMKHOBEHUSI Ha3Ba-
HUH XHMHUYECKUX BJIEMEHTOB nepuoandeckor cucremsl [[. M. MenneneeBa u
CHENaH BBIBOJ, YTO OCHOBHOE BIMSHHUE HA 3TUMOJIOTUI0 XUMHUUYECKUX BJIEMEH-
TOB OKa3bIBAET UCTOPUUYECKUI MEPUOJ, B KOTOPBIN ObLT OTKPHIT TOT WJIM UHOMN
snemMeHT. Tak, B TJIyOOKOW JAPEBHOCTH Ha3BaHUA U AIXUMHUYECKHE CHUMBOJIBI

Obln cBg3aHbl ¢ CoOJHEYHOM CHCTCMOﬁ, a TaKKe C aHTHYHBIMHM OoraMu.
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B cpenHue Beka Ha3BaHMS AJIEMEHTAM JaBajlMCh MO MX cBoiicTBaMm. HaumHas c
XVIII B. 371eMeHTHI CTalu Ha3bIBaTh MO CMOCO0Y U reorpauu UX OTKPBITHS, a
TAK)K€ B YE€CTh YYEHBIX. B HalmM AHU MOSBISIOTCA SJIEMEHTHI, HA3BAHHBIC B
YECTh HAYYHO-UCCIEN0BATEIbCKUX IEHTPOB U HUHCTUTYTOB.

Takxxe ObUIO YCTaHOBJIEHO, YTO CYIIECTBYET CXOJCTBO B HA3BAHUSAX XUMHU-
YECKHUX 3JIEMEHTOB B PA3HBIX S3bIKAX, B TOM YUCJIE B PYCCKOM M AHTJIUKUCKOM.

[TogBOas UTOT 3TOMY HCCIIEIOBAHUIO, CTOUT OTMETHTh, YTO 3HAHUE MTPOUC-
XOXKICHHUS W 3HAYCHUS HA3BAHUU XUMHUUYECKHX 3JIEMEHTOB — OJHO U3 BAXKHBIX
COCTABJISIIOIIUX M3YyYEHUSI XUMHUU B LEJIOM. V3ydyeHrne MPOUCXOKICHUS XUMH-
YECKUX DJIEMEHTOB MO3BOJISIET ITy0Ke MOHATh UX CMBICI M PACKPBITH UX CBOM-

CTBa.

Hayunwiu pykosooumens: k. ¢unon. H., doyenm kagheopwl « Mnocmparnnwie
sazvikuy Oml'TY Cuooposa B. U.
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3TUMO.JIOTUYECKUU AHAJIU3 BA3OBbIX TEPMHHOB
OBIIECTBEHHOI'O IMTAHUA

Ceemnana IOnvesena Heviman, Buxmopus Koncmanmunoena Anexcanoposa

OmMckuil ToCy1apCTBEHHBIM TEXHUUECKUN YHUBEpcuTeT, OMCK, Poccus

Annomayus. Ctaths paccMaTPUBAET BO3MOKHOCTH STUMOJIOTHYECKOTO
TEPMHUHOJIOTHYECKOTO aHaIn3a 0a30BbIX MOHATUN PYCCKOTO MOIBA3bIKA TEXHO-
JIOTUM W OpraHu3aluu OOIIECTBEHHOI'O0 IMUTAaHUS B Ipoliecce (popmMupoBaHUS
KOMIETEHIIMM TpaMOTHOTO MPOoGeCCUOHAIBHOTO OOIIEeHUs OyAyImuX crelnura-
JIMCTOB UHAYCTPUM MUTAHUS HA MPUMEPE COBPEMEHHBIX MEXKTYHAPOJIHBIX TEp-
MUHOB-AHTJIUIU3MOB, TAKUX KaK «KEUTEPUHI» U «CEPBUC». ITUMOJIOTUUECKUN
aHaJlu3 TEPMUHOB, 10 MHEHHIO aBTOPOB, MAET KJIIOU K MOHUMAHUIO CTaHOBIIE-
HUS, PA3BUTHUSI, JIOTUKU U CUCTEMHBIX CBSI3€H M3yyaeMou 00J1acTy 3HAHUSI.

Knrwuegnvie cnosa: npoucxoXaeHUE TEPMUHOB, STUMOJIOTUYECKUN aHAJIN3,
TePMUHBI-aHTJIUIU3MbI, TEPMUHOJIOTHYECKOE 3HAUECHUE, TEPMHUHBI «KEUTEPUHT)

H «CCPBUCH.

ETYMOLOGY OF BASIC CATERING TERMS

Svetlana Yulievna Neyman, Victoria Konstantinovna Alexandrova
Omsk State Technical University

Abstract. The article discusses the importance of etymological analysis for
future specialists to understand the field of knowledge studied, its origin,
development, logic and system. English loans such as «catering» and «service»,
which also seem internationally recognized, are analyzed with the help of
etymology analysis as the basic terms of professional language of the modern
Russian catering industry.
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BBenenue

TepMuHONIOrMYECcKas HOMHHAIMS, KaK U MPOIECC TEPMHUHOJIOTHU3AINHA 00-
HIEyHOTPEOUMBIX CIIOB JIFOOOTO HAIIMOHAIBHOTO SI3bIKA, — HE TOJBKO BAXKHBIM
HCCIIEIOBATEIIbCKUN ACTIEKT MPU OMMUCAHWHM M CUCTEMAaTHU3aIlMU TEPMUHOJIOTHUN
000 OTpaciiv 3HaHUH, HO OJTHOBPEMEHHO M OTPE/ICIICHHBIN KIIFOY K MIOHUMA-
HUIO CTAaHOBJICHHUS W Pa3BUTHUS CaMOM OTpPACIH, OCMBICICHUS €€ BHEITHUX CH-
CTEMHBIX CBSI3¢H U BHYTPEHHEU JIOTHKH.

Haunéwm ¢ Toro, yTo Bce Ha3BaHUS HayK, TEPMUHBI U TIPOYNE HOBBIC CIIOBA
B Kypce 0Oy4eHHsI JTI000T0 M3 MPEIMETOB JIaXe B HAYAIBHOW IIKOJIC y)Ke TOJ-
KYIOTCSI T OOBSICHSIOTCS, TO €CTh U3YJarOTCS MX ONpeeTIeHHbIC 3HaUYCHUS Ha
OCHOBE MCTOPHUU MPOUCXOXKICHUS CAaMHUX CJIOB. TakoW MOAXOJ MOMOTaeT Tiy0-
’Ke TIOHMMAaTh caMy HayKy WJIU OTPEJIEIICHHYIO 00JIacTh IeATeIbHOCTH, OCO3HA-
BaTh €€ MECTO B CHCTEME 3HAHWW WJIM MPAKTHYECKOU nesrenbHocTH. Ho mmen-
HO 37IECh HAYMHAETCSI ATUMOJIOTHS — JTUHTBUCTHYECKAs] HAyKa O TIPOUCXOXKIe-

HHUMH CJIOB.

Teopus

Kax cunraer K. K. BapOoT, aHanu3 3HaueHus CJIOB — 3TO Ta 00JIaCTh, I
TUMOJIOTHYECKOE UCCIIEOBAHUE OCOOEHHO YacTO 00pallaeTcs K pealusM, K
BHEJIMHTBUCTUYECKUM apryMEHTaM, UCMOJIb3ys JaHHBIE CaMbIX Pa3IMYHBIX 00-
jacTeil 3HaHusA. Bes )KU3HB CIIOB B SI3bIKE — UX 00pa3oBaHue Ha 0asze paHee Cy-
IIECTBOBABIIMX CJIOB WJIM 3aMMCTBOBAaHME U3 APYTOro s3blKa, UX JaJbHEUIIEE
ynotpeOsaeHue, N3MEHEHNE 3HAUEHUSI U 3BYUYaHUs, JJIUTEIbHOE ObITOBAaHUE UITU
MCUYE3HOBEHUE — CBS3AHO C MPHUPOAON, OCOOCHHOCTSIMU U MUCTOPUEHN TeX Mpe-
METOB, SIBJICHUM, MOHSATHI, KOTOPBIE STUMU clIoBaMU 00o03HavyaroTes [1].

OCHOBHBIM pPabOYMM HMHCTPYMEHTOM 3TON HAyKHU CIYKUT ITUMOJIOTHYE-
CKMM aHanu3. B cioBape-CpaBOYHMKE JIMHTBUCTUYECKHX TEPMHUHOB JAETCS

cdiecayromee OonmpeaAcaCcHUuC 3TUMOJJIOTUYICCKOIO aHalln3a — «9TO BBIICHCHHC pPa-
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HEE CYLIECTBOBABIIETO MOP(OIOrHMYECKOr0 CTPOCHHS CJIOBA, €ro MPOLLIbIX
CJIOBOOOpPA30BaTEIbHBIX CBS3EH, OmMpeieieHne UCTOYHUKA U BPEMEHH MOsBIIe-
HUS CJIOBA, YCTAHOBIIEHHE CIOcO0a €ro 0oOpa3oBaHUsA OT COOTBETCTBYHOLIEH
IPOU3BOSIIEN OCHOBBI» [2]. Llesb 3THMOIIOrMYECKOr0 aHaau3a — YCTAHOBUTH
MIPOUCXOXKJICHUE CIIOBA, OOBSICHUTH HCTOPHUI0 €r0 BO3HUKHOBEHUS, BCKPBIThH
NpOIIbIE CJIOBOOOpa30BaTENbHbBIE CBA3U CJIOBA, MOKa3aTh, KAK BO3HUKJIO €rO
COBPEMEHHOE 3HaueHHe. Bce onmcaHHble TPOUEYyPhl CIIPABEIIIUBEI U B OTHO-

MICHHUH 3TUMOJIOTHYICCKOI'O aHaJIn3a TCPMHHOB.

ITocranoBka 3aga4u

Mpb1 00paTUIIUCh K Y4acTO yHOTPeOIIeMbIM TEPMUHAM OOIIIECTBEHHOTO ITH-
TaHUS B aQHTJIMMCKOM, KOTOPBIE CO BPEMEHEM CTajl MEXKIYHAPOJHBIMU U HC-
MOJIB3YIOTCSl Celuac Takke M B OTEYECTBEHHOW TEPMHUHOJIOTHH TEXHOJIOTUH
00I111eCTBEHHOTO TUTAaHUS. [[eCTBUTENBHO, PYCCKUHN A3bIK aKTUBHO OCBAMBAaET
MHOTHE aHTJIMMCKHE TEPMHHBI OOIIECTBEHHOTO MHUTAHUS Yepe3 Pa3BUTHE CJIO-
BOOOPA30BaTEIILHOM, CIIOBOM3MEHUTEILHON U CIIOBOCOYETATEIBLHOU IMapaJurM
3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB, HApPUMEP: COYUANbHLIU KeumepuHe, COObIMULHbLU
Kelimepune, KelmepuHe-mexHoa02us, Keumepunzo8as KOMNAHUsL, KelimepuHao-
8asl yCmManocms, KeumepuHe HaAnumKos u Kokmeliieu, 1000u-bap, cnopmoap,
canam-oap, vle30H0U bap, MoouIbHLLL bap, baproe obopydosarue, huwi-xayc,
Kaumpu-kayo, ¢yo-aymiem, npuxooums Ha @Gym-kopmsl, yuyacmue 8 ¢hym-
Kopme, uWoy-KyKune, mooeiv hacmghyoa, npedsapumenvHulii mecmute. YacTthb
U3 HUX TEePEeXOAUT B OOMIMM S3BIK, TO €CTh JCTEPMHUHOJIOTU3UPYETCS, Kak,

HaMpuMep, MUPOKO UCTOJIb3yEMOE B OOBIJIEHHON peUu CIOBO hacm-¢hyo.

O0cyxaeHue pe3yJibTATOB
Jlist netanbHOrO aHanusa Mbl 0TOOpanu 10 0a30BBIX PYCCKUX TEPMHUHOB,
3aMMCTBOBAHHBIX W3 aHTJIMHCKOTO, UCXO/S U3 YaCTOTHOCTHU UX YIOTPEOJICHUS B
npo(heCCUOHANBHBIX TEKCTAaX M y4acTUs B HEKOTOPBIX TEPMHHOJIOTMYECKUX
CJIOBOCOYETAHUSX PYCCKOTO s3bIka. Jlumepom, Oe3yclOBHO, 3/1€Ch SIBISETCS
TEPMHUH KelimepuHe, KaKk Cpeau TEPMUHOB-aHTJIMIIU3MOB, TaK U B KaueCTBE 000-

3HAUYEHHUS OJJHOTO M3 OCHOBHBLIX MOHSATHUH PYCCKOT'O ITOABA3BIKA C(bCpBI OopraHu-
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3aIlMM ¥ T€XHOJIOTUU OOIIeCTBEHHOro nuTaHus. Hamu Obuto BeIOpano 40 cio-
BOCOUYETaHUH, HanOOJIee YacTO BCTPEUAIONIUXCS B MpodeccnoHanbHOM 00I1IIe-
HUUW U TEKCTaxX, TAKUX KaK KelmepuHeosvie Yy, KelimepuHe-unoycmpus, ol-
€30HOU KelUmpuHe, pe3uoeHman-Keumpune, Keumepune 6 O0eCMmUHAyuu UHOY-
CMpuy NUMAaHUs, MeHeodcMenm Kelimepuneda. ITUMOJIOTUYECKUI aHAIU3 3TOTO
TEPMHHA MPEACTABIISIET UHTEPEC HE TOJHKO JJIsi TEPMHUHOJIOTOB, HO U Tpodec-
CHOHAJIBHO MH(OPMATHUBEH JIJIs1 Oy IYIINX CIEIHAITNCTOB HHIYCTPUU TUTAHUS.

DTHUMOJIOTHS aHTJIMCKOTO cjioBa Catering BocxoauT K riarony cater, oT-
MeyeHHOMY ¢ Hadana XVI B. (1580) co 3HaueHuEeM «cHabocamv eoot», KOTo-
PBIi, B CBOIO OY€pEabh, COOTHOCUTCS CO CPEAHEAHTIMHUCKUM CYIIECTBUTEIbHBIM
catour — zaeomogumens, 3aKynuux nposusuu (CylmecTByeT BEpCUs, 4TO B CBOE
Bpems, To ecTh B XIII B. 3T0 BoOOIIIe MOTJia OBITh Jake Ubs-TO amuiaus). Camo
CIIOBO OBLJIO COKpAIIEHHEM OT aHIJIO-(paHIly3cKoro acatour, o3HauaBIIero 7o-
Kynamo (umeHHo) edy. BeposTHO, UCTOUYHUKOM SIBJISIETCS BYJIbrapHasi JIAThIHb
CO CIIOBOM Captare — saxsamwviéamsv OT TPAWHIOEBPOINEHCKOTO *Kap- cxeéa-
mums. Takum 00pa3zoM, 3TOT TJIaroJl JOCTATOYHO APEBHHUMA M B CBOEM TOUYHOM H
IPSIMOM 3HAYEHUHU CYIIECTBYET MHOTO JIET.

CrnenyeTr 3amMeTHTh, 4TO (paHIly3cKoe ciaoBo acatour OpuT0 OIHM3KO IO
CMBICITY TapaJUIeIbHO CYIIECTBOBABIIEMY acaler co 3HAYCHHEM «3aKVNUjUK,
mom, Kkmo 3axynaem» Cates (ycT. ssicmea, uzblCKaHHasi eoa) Oisi COCMOSIMeb-
HO020 0oMox03Atlicmea. Y Ke TOT/Ia JaHHOE CJIOBO O3HAUYaJIO0 20MmMO8yio Nuwy, Ko-
mopas OmauyaIacs Om OmoeNbHO 3aKYNIEeHHbIX NPOOYKMO8, U3 KOMOPbIX O1t0-
00 20MOBUNOCH 8 OOMAWHUX YCA08uUsAX Ha KyxHe. CUUTAETCS, YTO CIOBO, 000-
3Ha4YaBIIIee OJO0HBIC 3aKyCKH, BHOCUMBIC Ha TIOJTHOCAX B 3aJIbI C MTUPYIOITUMU
TOCTSIMH, BBIIIUIO U3 YIIOTPEOICHHS, U B UTOTe 00pa30BajICs JHOOOMBITHBIN T1a-
roJi cater, uMeronuii OKOHYaHUE —eI, CBOHCTBEHHOE CJI0OBaM, 0003HAYAIOIIUM B
AHTJIMIICKOM SI3BIKE€ B OCHOBHOM HOCHTENS JeWcTBHs. Takum oOpa3oMm pa3Bu-
BaJICSl TpaMMaTU4YecKuil u3oMopdu3M B clioBocoueTanuu caters cater B otiu-
gue, HarpuMmep, ot bakers bake wnm eaters eat, 6osee TpaTUITMOHHBIX /IS aH-
TJIMHACKOTO s3bIKa. boisiee TOro, cToneTne cimycTs ciaoBo cater tpanchopmupo-
BajJIoCh B caterer u npuo6Openo 3uadcHue officer of the catery, mo anamoruwn c
sorcery (konrdoscmeo) — sourcerer (konoyw), poultry (domawmnss nmuya) —
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poulterer (mopeosey domawmneii nmuyeti). C qpyroil CTOpOHBI, 3TOTO HE MPO-
u3oiwuio B nmapax: bakery — baker, cookery — cooker. JIMHIBUCTBI OOBSCHSIOT
TaKO€ SBJICHUE MPOMU3OLICANINM CEMaHTUYECKUM CABUTOM B PE3YJIBTATE OISITh
e yTpaThl CJI0OBa, 0003HAYAIOIIET0 TO, C YEM UMEIOT Jeno Ketimepsl. CoBpe-
MEHHOE€ K€ 3HAUEHHUE CJIOBA JJOCTATOYHO IIUPOKO MO CBOEMY O00BEMY: nosap,
nOOPA0UUK, HOCIABWUK, NOCMABWUK Nposusuu, pecmopamop. Bo3MoxHo, Ta-
Kasi MHOTO3HAYHOCTh CIOCOOCTBOBaa Pa3BUTHUIO JIEKCUYECKOW MPOIYKTUBHO-
CTH CJIOBA, CTABIIEr0 3aTEM TEPMHUHOM.

[IIupoko pacnpocTpaHEeHO MHEHUE, YTO aHIVIMHCKHUN TepMUH catering ro-
sBuics B Hadaie XX B. B CIIIA B CBs3M ¢ OpraHu3zanvend JOCTaBKH MUTAHUSA
JUIsl aMEpUKAHCKUX pabovYnX BO BPEMsl CTPOMUTENHbCTBA HEOOCKpEOOB. B mcTo-
PUYECKUX DKCKypcax MOJPOOHO OMUCHIBAETCS OpTraHU3alusl MOJOOHBIX MEpO-
OPUSATHI B pa3HbIe BPEMEHHBIE AIIOXHU, TO €CTh, KOHCTATUPYETCA HAJIUYHUE Ca-
MOM HUJEU, HOHATUS IJI1 YCTPOWCTBA MUTAHUS OIPEACIEHHBIX TPYIII JOAECH B
ONPEACIEHHBIX MECTaX, OJIHAKO, 3TUMOJIOTUYECKUX JaHHBIX (PUKcAlud KOH-
KPETHO 3TOr0 T€PMHUHA C €ro HaydyHOW AehUHUIIMEN U BPEMEHEM IOSBICHUS
CHEIUAIBHBIMU CJIOBAPSMHU HAMU HA JIAHHBII MOMEHT HE ObLJI0O OOHAPYKEHO.

Cuuraercs, naHHbIA Ou3HEC BenET cBoM oTcuéT ¢ 1778 r., koraa llezapem
Kpenmemwiom Ob1 ycTpoeH 6an B @unagenshuu, B TO BpeMs Kak caMm pecTo-
paHHBIA Ou3Hec chopMupoBayics B mepBoi yeTBepTu XIX B., a CTaHOBJICHHE
npodecCHOHAIbHON UHAYCTPUM OOIIECTBEHHOTO MUTAHUsI CBsi3aHO ¢ PobepTom
bornom. B AMepuke KeMTEepuHT CO BpEMEHEM MPEBPATUIICS B PECIEKTA0CIIBHOE
U TpUOBLUIbHOE €710, Yallleé BCEr0 OCHOBAHHOE Ha TpyAe adpoaMepUKaHIICB.
CnoBo caterer co 3HAYEHUEM «HOCMABUWUK OOWECMBEeHH020 NUMAHUSY, KaK
YTBEPKIAKOT HCTOYHUKHU, HUCCIEAYIOIINE CTAHOBJIEHUE OTPACIU, MOSBHIOCH
npumepHO 1880-X rT., KOrj1a MECTHBIE KaTaJOTH CTAIM NEPEUUCIISATh NPEATPHUSI-
THS 00IIeCTBEHHOTO NuTaHus. B 1986 r. keTepuHT MOSBWICS HA TEPPUTOPUU
osiBiiero Coserckoro Coro3a. IT0 OBUIO CBSI3aHO C OTKPHITUEM (HPaHITY3CKOU
xommanuei Potel et Chabot odrca B MockBe u paboTolf HHOCTPAHHBIX KOM-
MaHWH, OPUIIEAINX HA POCCUUCKUN PhIHOK. A B 90-¢ r. XX B. MOSIBUJINCH U

IICPBLIC OTCUCCTBCHHBLIC KOMIIAHHWH, OKA3bIBAIOIIHC KeﬁTepI/IHFOBBIe yCiyru

[3-5].
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YacToTHBIC YACTUYHO KaJIbKUPOBAHHBIC CJIOBOCOYCTAHHS «KeUmepunzo-
8blll CEPBUCH, (KellmepuH2osble YCayeuy, W «KelmepuHe-yciyeuy, U «yciyeu
KetimepuHeay 3aMHTEPECOBAIM HAC TEM, YTO B PYCCKOM MPOQECCHOHATHLHOM
MOJTBSI3BIKE OOIIECTBEHHOTO TMHUTAHMS CYIIECTBYIOT TEPMUHBI cepsusras (Io-
MEIICHHE JIJIS XpaHEHUS U BbIIaYu OHUITMAaHTaM CTOJIOBOU MOCY/IbI M CTOJIOBBIX
PUOOPOB) U CEPBUPOBOUHDBLU CMOJUK, & B OOIICYNOTPEOMMOM SI3bIKE CYIIIe-
CTBYIOT clioBa cepsuz u cepeanm. (QOQUEBHUIHO, YTO KOPHEBOE CIIOBO-
3aMMCTBOBAHUE Y HUX OOIIIEe.

UYro kacaercs cloBa cepguc CO 3HAYCHUEM «YCIIyray, 0 MHEHHUIO HCClie-
JIOBATENEH, OHO MPUILIO U3 aHTIIMUCKOro B XX B., HO aHTJIUMCKUMHU 3THMOJIO-
TMYECKUMU CIIOBApsIMU caMO 3TO ClIoBO (¢ukcupyercs, HaunHast ¢ 1100 r. B
sHauenuu “‘celebration of public worship” — nybauunoe 6o2ocnyscenue. Boc-
XOJIUT OHO K CTapO(paHIy3CKOMY CO 3HAUCHUEM «aKmM NOYMmMeHUs, npeKkioHe-
HUs, 01a20208eHUsy, TAKKE OTMEUCHBI 3HAUCHUS «MACCO8ASl YEePKOBHAsS yepe-
MOHUS», KOOCIYHCUBAHUE 3a CMOJOM» U «pabcmeo». B cBOO odepenp cTa-
podpaHIy3ckoe CIIOBO pa3BHJIOCH W3 JIATHMHCKOTO SErvitium «pabcmeo» oT
servus «paby. CyiecTByeT MPEANo0oKEeHNE, YTO B JIATBIHb CJIOBO MPHIILIO OT
ITPYCKOB. 3HAYCHUS, CBSI3aHHBIC C €10, perucTpupyroTcst OKCHOPICKUM ITH-
mostornueckuM ciaoapeM ¢ 1300 r.: provision of food (obecneuenue npooyx-
mamu, nuwett), sequence of dishes served in a meal (nocredosamenvrocme
01100, nodasaemvix 3a 60 8pemsi eowvl), a B XIV B. — service at table (o6cayorcu-
sanue 3a cmoaom), attendance during a meal (o6cayorcusanue 6o spemst edvt),
¢ XV B. — the furniture of the table (npeomemot, ymeapw, npubopor na cmone)
U, Kak 1mokas3bpiBaeT OKCHOPICKUI CII0BAph, TOSBIISICTCS BeIpakeHHe tea service
(watinwiii cepsusz). [lpuMepHO B 3TO BpeMsl Pa3BUBACTCS 3HAYCHHE «CAYHCOAN:
nosiBJIsieTCs clioBocoueranue Military service (soennas cayocoa) nis puinap-
CKOTO COCJIOBHS HapsLy cO CIIyk00# Tipu 1BOpE U B cye [6].

B xojie ucciieqoBaHUs YCTaHOBJICHO, YTO CIIOBO «CEPBAHT» CO 3HAUYCHHUEM
«gcnomozamenvHulll ¢cmoa» NoSBUIOCh B pycckom si3bike B XVIII B. CnoBo
«cepBu3», ObIBIIEE B MIMPOKOM obmxone ocodeHHo B XIX B., BOCXOIUT K
(b paHIly3CKOMY 3HAUCHUIO «Cep8uposKa» 1 depe3 PpaHIy3CKUil S3bIK CBSI3aHO C

JTATUHCKUM TJIarojioM Servire «nomoeams, oocuyscueamsy. Byaydn 3auMcTBO-
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BaHHBIM U3 (DPAHIY3CKOTO, CEPBU3 HA OJIHY MEPCOHY HA3BIBAJIICA 320UCHIOM, A
MOJIHBIA Ha0Op MPEIMETOB MOCY/bl U3 CEpBU3a Ha OJHOIO YeJIOBEKa — Kygep-
mom. Takum 00pa3oM, JaHHBIE CJIOBA C COOTBETCTBYIOIIMMH (PpAHILy3CKUMHU
3HAYEHUSIMU TTPOHUKIIN B PYCCKUI JIEKCUKOH U 3aKPENUINCH B HEM, KaK B Kaue-
CTBE OOIIEYNOTPEOUTENBHBIX CIOB, TAK U TEPMUHOB PECTOPAHHOTO OM3HECA U
OOIIECTBEHHOTO MUTAHUS PaHbIIIEe, YeEM TEPMUH «CEPBUCH.

Yro kacaeTcsi COBpEMEHHOI0 3HAUYCHUS CI0Ba SEFVICE B aHTIIMICKOM S3bI-
Ke, OHO 3a(pUKCUpPOBAaHO Kak riaroi to provide with service (o6cryorcusams) B
1893 r., a B 1923 1. Buepseie — to perform work on (ssinoansme pabomy).
Tepmun service industry B otirume ot production (npouzeodcmeo) mosBUICS
B 1938 r. CinoBocoueranue Service station mepBoHayanbHO 03HAYATIO OEH30KO-
JIOHKY, 20€e MAaKH#ce MOMCHO OblI0 NOYUHUMb a8momMooOurs. B coOBpeMeHHbIN
PYCCKHUH $3BIK 3TO CJIOBO B KaueCTBE 3aUMCTBOBaHUsA Bouwuio B 60-e rr. XX B.,
xoTsi cinoBapb A. B. CeméHoBa cooOIllaeT, 4TO CIOBO «CEPBUCH» MOSBUIOCH B
pyCCKOM s13bIKe B Havasie XIX Beka mocie CjaoB «CEpBU3» U «CEPBUPOBATHY [7].
BriepBbie nmoHsiTHE «CEPBUCY» YyNOMUHATIOCh B COBETCKOM SHIMKIIONEINYECKOM
cinoBape 1981 r. u onpenensinocy Kak o0CayHcueanue HaceleHus, Ho acCOlUU-
pPOBAJIOCH B MEPBYIO Oouepeab C OBITOBHIM PEMOHTOM M aBTOCEPBUCOM (TO €CTh
napasuiesibHas UCTOPUSl Pa3BUTHUS TEPMHUHA, MOJOOHAs TOM, KOTOpas COCTOS-
Jach B aHTJIMKACKOM s3blke). HeoOXoaMMo OTMETHUThb, UYTO PYCCKUN TEPMHUH
«CEpPBUCY» cerlyac MUPOKO YIOTPEOSIETCS HE TOJIBKO B chepe 0OIIeCTBEHHOTO
MATAHUS, HO U BO MHOTHUX JPYTUX OTPACisiX HAYKU U TE€XHHUKHU, TPEBPAIAsCH B
YaCTOTHBIA MEXOTPACIEBOM TEPMHH Ha MEXIYHAPOIHOM YPOBHE B CBS3U C
r100aJTbHBIMA U3MEHEHUSIMU JKU3HENIESITETbHOCTH U OTPEOHOCTEN COBPEMEH-

HOT'O 4CJIOBCKA.

B])IBOII])I H 3aKRJII0YCHUC
HpOBeI[eHHHf/'I ATUMOJIOTMYECKMN aHAJIM3 MTOKa3aJl BaXKHOCTh IIPpaBUJIBHOI'O
IMOHUMaHUA OCHOBHBIX TCPMHUHOB 6BICTpO Pa3BUBAIOIINUXCS «I‘J'IO6aJ'II/I3I/Ipy10-
MIUXCA» OTpaCHCfI COBPEMCHHOI'O 3HAHHA, BAXKHYIO POJIb B KOTOPBIX HUIPAKOT
TCPMUHBI-aHTJINIIU3MBI. TepMI/IH «KCfITCpPIHl"» cerlyac aKTUBHO HCIIOJIB3YCTCA B
PYCCKOM MOABA3BIKC HHAYCTPUHU O6HIGCTBGHHOI‘O I[MUTaHUA 1 HApAAY C IIOHATH-
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€M «KEUTEPHUHT-YCIyTH» U «KEUTEPUHTOBBIM CEPBUC» IPETEHAYET HA MO3ULUN
AJIEPHBIX TEPMUHOB B TaHHOW oTpaciu. OCHOBaHUEM I 3TOTO SIBIISIETCS MEX-
QYHApOJHOE pACIpPOCTpaHEHUE TEPMHUHA U, BUJIUMO, OoJiee KpaTtkas gopma co
CTEPTOM MOTHMBALMEN AHTJIMIM3MA 10 CPAaBHEHHUIO C €r0 PYCCKUM KBHMBAJICH-
TOM. PaMKu TaHHO# cTaThbu HE MO3BOJSIOT pa3o0paTh Apyrue 0a30BbIE TEPMU-
HBl OTpaciid, TakKhe Kak, Hanpumep, «(pyT-KopT» Win «pact-pya» u mosromy
OCTaBJICHbl JJI1 NPOJOJDKEHHS] aHAJUTUYECKOW padOThl. DTUMOJOTHYECKHE
3HaHUS B OOJACTU TEPMHUHOJIOTMU CIIOCOOCTBYIOT pPAaCHIMPEHUI0 Mpodeccro-
HaJIBHOTO Kpyro3opa OyIylIero CHeUHaINCTa W HalpaBi€Hbl HAa COBEpLICH-

CTBOBAaHUC O6IJ.I€I>1 I'paMOTHOCTH HpO(I)eCCI/IOHaHBHOTO O6H_ICHI/I$I.

Cnucok JuTepaTypsl

1. Bapb6or XK. X. DOrtumonoruss [Onektponssii pecypc]. URL:
http://gramota.ru  /biblio/ magazines/gramota/28 124 (mara oOpamieHus:
20.03.2021).

2. Pozentains [[. 3. CiioBapp TUHIBUCTUYECKUX TEPMHUHOB [ DJIEKTPOHHBIN
pecypc]. URL: https://gufo.me/dict/linguistics_rosenthal/%D1%8D%D1%82%
D0%B8%D0%BC%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B3%D0%B8%D1%
87% D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9 %D0%B0%D0%BD%
D0%B0%D0%BB%D0%B8%D0%B7 (mata oopamenus: 20.03.2021).

3. Vctopus BO3HUKHOBEHUS KeWTepuHTa [DiIeKTpoHHEIN pecypce]. // 2021
Monochrome catering design. URL: https://monochrome.catering/poleznye-
stati/istoriya-vozniknoveniya-keyteringa/ (mara oopamenus: 23.02.2021).

4. CoxkouioBa A. I1. TenneHUUM pa3BUTUSA POCCUUCKOTO PhIHKA KEUTEPUHTA
B cepe Typu3Ma U rocTenpuumMcTBa [DnekTpoHHsbIi pecypc]. // Cepsuc B Poc-
cum U 3a  pybexom,  Ne3(50), 2014. C. 72-79. URL.:
https://cyberleninka.ru/article/n/tendentsii-razvitiya-rossiyskogo-rynka-
keyteringa-v-sfere-turizma-i-gostepriimstva/viewer (mara oOpaIeHus:
26.02.2021).

5. A Brief History of Catering [Dnexrponnsriii pecypc]. URL: https://www.
tgiscatering.com/2013/11/04/a-brief-history-of-catering/#:~: text=Catering %20
dates %20back%20in%20the,services%20were%20provided%20by%20slaves
(mata ooparmenus: 28.03.2021).

153



6. Online Etymology Dictionary [Onextponnsiii pecypc]. URL:
https://www. etymonline.com/ (nata oOpamenus: 13.03.2021).

7. CemE&noB A. B. DTUMOJIOTHYECKUM clloBaph pycckoro s3bika. Cep. Pyc-
ckuii 361K 0T A 10 5. M.: FOHBEC, 2003. 704 c.

VIIK 811.111.629.7

KATErOPU3ALIUA U KJIACCUPUKALIUA AHTJIMUCKOH
TEPMUWHOJIOTUU B ABUAJIBUTATEJIECTPOEHUU

Eeeenusa Anexceesna Ilewxosa, Mnea Anvgppedosna Lllytiyesa

OMcKknii rocy1apCTBEHHBIM TEXHUYECKUM YHUBEpcUTeT, OMCK, Poccus

Annomayun. B paboTe paccMaTpUBaIOTCA €UHUIIBI AHTITUHUCKON TepMHU-
HOJIOTMYECKOM cucTeMbl B cdepe aBuaaBuratenectpoeHus. [IpoBoaurcst kate-
ropusaiysi TEePMUHOB U COCTABJICHHE KJIACCU(PUKALUU TEPMHUHOB MO CEMAHTHU-
YECKOMY IIPU3HAKY B LENAX YHNOPSAAOYEHHMS M CUCTEMATU3alUU aHTJIMHUCKOU
ABUAIIMOHHON TEPMUHOCUCTEMBI. Bhienstorcs HanboJiee pacrnpoCTpaHECHHbIE
IPYIIbl TEPMUHOB, UCIIOJIB3YEMBIX B chepe aBUaBUTATEIIECTPOCHHUS.

Knwueswvle cnosea: TepMUHOIIOTHS, TEMAaTHYECKas TPYIIIA, KATErOPU3ALIHS,

aBuanusi, aBUAIIMOHHBIN JBUTATEIIb.

CATEGORIZATION AND CLASSIFICATION OF ENGLISH TERMINOLOGY
IN AIRCRAFT ENGINE BUILDING

Evgeniya Alekseevna Peshkova, Inga Alfredovna Shuitseva
Omsk State Technical University, Omsk, Russia

Abstract. The units of the English terminological system in the field of
aircraft engine building are considered in the article. The categorization of
terms is carried out with the identification of groups and their classification on a
semantic basis. The aim of this work is to streamline and systematize the
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English aviation terminology system. The most common groups of terms used
in the field of aircraft engine engineering are presented.

Keywords: terminology, thematic group, categorization, aviation, aircraft
engine.

Beenenue

B Hacrosimiee BpeMs B CBSI3M C pPa3BUTHEM aBHALIMOHHOW W PaKETHO-
KOCMHUYECKOM TEXHUKH TOBBIIICHHBI HWHTEPEC BBI3BIBAET TEPMHUHOJIOTHS
Ha3BaHHBIX cpep MammHocTpoeHus. [Iporpecc He CTOUT Ha MecTe, MOSBIISIIOTCS
BCE HOBBIE U HOBBIE KOHCTPYKIIUH, & 3HAYUT, HEOOXOAUMO COBEPIICHCTBOBAHUE
JUHTBUCTUYECKOM CHUCTEMBI, OIMMCHIBAIOIIECH JaHHBIE 00JaCTU JACATEIHHOCTU
YyeJoBeKa.

HeoTbhemiieMoil 4aCThIO0 TEPMHUHOJIOTUY KaK HAYKH SBJISIETCSI CUCTEMaTU3a-
IIUsI TEPMUHOB M MX KiacCcU(pUKaIMsS, PacKphbIBAIOIAss U HArJSHO MOKa3bIBa-
romasi, cornacHo K. SI. ABepOyxy, «JIOTHMKO-TIOHATHUIHYIO CTPYKTYPY MPEIMET-
HOM 00J1aCTH BO BCEM MHOT000pa3nu €€ CBsI3eil u oTHoIIeHu» [1, c. 167].

KnaccuduuupoBath TEPMUHBI MOKHO MO pa3IMYHBIM Npu3HakaM. Hampu-
Mep, kak cuuraet B. U. JIMTOBYEHKO, BO3MOKHO MPOBECTU JIUHTBUCTUYECKUE
KJ1Iaccu(UKaAUY TEPMUHOB IO MPU3HAKAM CTPYKTYPBI CJIOB U CIIOBOCOUYETAHMUIA,
110 aBTOPCTBY, IO IPUMEHSAEMOCTH U T. 1. [3, ¢. 158]. Kpome Toro, cymiecTByeT
CEMaHTUYECKOE KJIacCU(DUIIMPOBAaHUE TEPMHUHOB, TO €CTh KJIacCU(UIIMPOBAHUE
0 CMBICJIOBOMY TIpU3HAKY [2, ¢. 54]. 3aeck, no mHeHuto FO. B. 3opuHoii, nme-
€T MECTO KaTeropu3aius TEPMHUHOB, TO €CTh MPOIIECC, CBI3aHHBIN C BbIJICICHH-
€M KaTeropuil 1 00ObeIUHEHUEM OTJCIbHBIX TEPMHHOB B OOJIBIIHE Pa3psAIbl —
Kareropuu [4, c. 41].

CyliecTByeT JBa MNpPUHLMIA KATEropH3alud TEPMHHOB, KaK CUYUTAET
N. b. TuxoHoBa: OT MOHATHS, T. €. UCIOJIB3Ys] OHOMACHOJOTUYECKUI TTOAX0M, U
OT TEpMHHA, UCIIOJIB3Ysl CEeMAacCHUOJIOTUUeCKU moaxon [9, ¢. 47]. B nanHOM wuc-
CJICZIOBAaHWU TIPUMEHSETCS KOMOMHAIIUS U3 3THX TTOJIX0JI0B U pacCMaTpUBaeTCs

TCPMUHOJIOTUA aBI/Ia,Z[BI/Il"aTCJ'ICCTpOI/ITGJ'IBHOI\/'I C(bCpBI.
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ITocranoBka 3agauu
OCHOBHOM 11€JIbI0 JAHHOM paOOTHl SABISETCS HCCIEAOBAHUE AHTIIMHCKHX
TEPMUHOB, HCIOJIb3yEMbIX B c(epe aBUAllUM U aBUAJBUrareynecTpoeHus. s
CHUCTEeMaTHU3allui TEPMUHOJIOTUM BBINIIEyKa3aHHOU cdepbl HEOOXOIUMO MPOBE-
CTU aHAJIN3 TEPMUHOJIOTHYECKUX €IUHUIl TI0 CEMAHTUYECKOMY IPHU3HAKY, BbI-
JEIUTh TeMaTUYECKUE TPYIIIBI — KaTerOpuH, yKa3aTh Hanbojiee 00beMHbIE Ka-
TETOPUU TEPMUHOB, BCTPEYAIOIINXCSA B COBPEMEHHBIX UCCIICIOBAHUSX U APYTOU

HAYyYHO-TEXHUYECKOU JINTEPATYPE.

Pe3yJibTaThl HCCJIE0BAHUS

PaccMoTpuM KitacCU(pUKAITUIO aBUAIIMOHHBIX JIBUTATEIICH.

[To mpuniuny aevctBus (operating principle) Bce aBualmoHHbIE IBHraTe-
JI¥ — @ero engine aessaTcs Ha TP OCHOBHBIX Kilacca:

- piston engine — mopiHeBO# ABUTATEb;

- air breathing engine (ABE) — Bo3nymHo-peakTuBHbBINM qBurarens (BP);

- rocket engine — paketnsriii geuratens (PI) [5].

[TocnenHue nBa Kjacca JBHraTelield NEISATCS Ha TPYIIBI 1O TPUHIUITY
okatusg Bo3ayxa. Tak, B BPJ] BbeiAeHAOT KoMmmpeccopHble — air-injection
engine, u 6eckommpeccopHsie (MpsaMoTouHbIie) — aeroduct wiu air-turboramjet,
KOTOpBIE BKJIIOYAIOT B CeOs TakkKe M MyJIbCHPYIOIINE BO3AYIIHO-PEAKTHBHBIC
nsuraTeny — pulse jet engine [6].

PakeTHble IBHraTeId MOXHO Pa3Ie/IUTh IO MPU3HAKY arperaTHoro CocTo-
SIHUS TOTUIMBA, UCIIOJIb3YeMOro Jijisi paboThl nBurareis. CyIiecTBYOT ABUTaTe-
au Ha xuakoM torumase — liquid-propellant rocket engine (liquid rocket engine)
[7, c. 169], TBepaom TommuBe — Solid rocket engine, smepaom — nuclear rocket
engine u Ipyrux, MEHee paclpoCTPAHEHHBIX BUAAaX TOIUIHBA.

BepHeMcss K KOMIIPECCOPHBIM JIBUTaTeIsIM, KOTOpbIE BKJIIOYAIOT B ceOs
TypOOpeakTUBHBIN aBUTaTeab — turbojet [8], TypOopeakTHBHBIN NBYXKOHTYp-
HBIM JBHTATENb — bypass engine, bypass turbojet [8]. Taxke cieayeT BBIACINUTD
paszzien TypOOpeakTHUBHBIX JBUTATeNel ¢ (GopcakHol kamepoir — afterburning
turbojet — u TypOOpeaKTHBHBIX JBYXKOHTYPHBIX JBHraTeliei ¢ (hopcakHOMN Ka-
Mmepoii — afterburning turbofan [8].
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Crneayer OTMETHUTD TAaK)Ke JBHraTeNId HENPSIMOM pPeaKIMK: TYPOOBHHTOBBIC
neurarenu — turbofan, typGoBuHTOBeHTHIsSITOpHBIE — propfan, unducted
propfan, TypOoBanbHBIE qBUTATENN (MCIIONIB3YIOTCS B BepTojeTax) — turboshaft
[6].

Jlasiee MOXKHO BBIJICIUTH KAaTETOPHIO TEPMHHOB, CBSI3aHHBIX C TOILTUBOM
(fuel), muTaromM aBHAIMOHHBIC M paKeTHBbIC JABUTaTeNnH. Hanpumep, aBuanu-
OHHBIN KepocuH A-gas, xuakuii kuciaopon — liquid oxygen (LOX), runpasun —
hydrazine, criuproBoe TormuBo — alcohol-base fuel [8].

Hy>XHO OTMETHTh TEPMHUHBI, OTPAKAIOIIUE OCHOBHBIC XapaKTEPUCTHKH,
napametpsl BPJI — characteristics [9, c. 19]:

- Tsra geuratens — thrust [8];

- Macca — engine weight [6];

-rabaputHbIe pazmepsl — overall dimensions [6];

- pacxox toruiBa — fuel consumption [10, c. 1728];

- pacxo Bozmyxa — airflow [8].

Hanee cnenyer kiacc, 00O3HAYAONIUK Y3Jibl ABUAIIMOHHOTO JIBUTATENs
assembly [8], koTopbic B cBOIO ouepear OyAyT BKIIOYATh Pa3IMYHBIC JCTAIIH
KOHCTPYKIMKM. K TakuM eIMHUIIAaM MOYKHO OTHECTH, HAIpUMEp, KOMIIPECCOp
COMpressor, KkoTopslii ObiBaeT oceBbiM — axial-flow compressor u nentTpobex-
HeIM — centrifugal compressor, 3meck ke OTMETHM M JIOTIATKH KOMITpeccopa —
blade n muckm xommpeccopa — disk; kamepy cropanus (KC) — combustion
chamber, kotopast MokeT OBITh BBITIOJIHEHA MO pa3nuyHbiM cxemam. Tak, KC
BBITNIOJHAIOT ~ KOJbIEBRIMH — annular combustion chamber, Tpy6uaro-
KoJbIleBBIME — cannular combustion chamber, tpyOuaTteiMu — tubular
combustion chamber [8]. Kamepa cropanust COCTOUT U3 CISAYIOIUX AcTallel U
cOOpOYHBIX eauHHII: (GOPCYHKH — atOmizer, TomIMBHBINA KojutekTop — collector,
*apoBas Tpyoa — combustor liner [11, c. 148]. Takke oTHUM K3 OCHOBHBIX y3-
JIOB JIBUTATENs sBIIsSeTCs TypOuHa — turbine, Kkotopas 1Mo KOHCTPYKIIUHA MOKET
BBITIOJHATRLCS TaK JKe, KaK U KoMIpeccop, oceBoit — axial-flow turbine mau nen-
TpobexxHou — centrifugal turbine. Hy»xHo OTMETUTB, 4TO TypOUHBI B COBpEMEH-
HBIX JBUTATENAX BBIMOIHSIIOT OXJaxaaeMbiMu — cooled turbine. Cneayer oTme-
TUTh M COILIO JBHMTaTels — N0zzZle, koTopoe uMeeT pa3indHble KOHCTPYKTHBHBIC

ucnojiHeHus. CoIIo MOKET UMETh CTBOPKH — N0zzle leaves u cTBopku cyxaro-
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mieicst gactu coruta — convergent nozzle flaps. Hekoropslie nBuratenu uMeroT
y3en — popcaxHyro kKamepy ¢ corutom: afterburner u afterburner nozzle [8].

CrnenyeT BBIICIUTH TEPMHUHBI, YKa3bIBAIOIINE HA PEKUM PaOOTHI JBUTATE-
1 — mode:

1. MapieBblii, Kpeicepckuii pesxxum — cruise condition;

2. Banernsiii pexxum — takeoff rating;

3. Pexxum manoro rasa — idle power (rating);

4. PeXuM MOCAJKU C peBEPCUPOBAHHUEM TATH — reverse-thrust;

5. lns nBurateneit ¢ popcaxkHo kamepol — (HOPCUPOBAHHBIA PEKUM,
dopcax — afterburner [8].

B paccmarpuBaeMoil TEpMUHOJIOTHN CYIIECTBYIOT TEPMHUHBI, 0003HAYAO-
mye Matepuaiibl — materials, ucrmosnp3yeMbie B IPOU3BOJICTBE aBHAIMOHHBIX U
paKeTHBIX JIBHUTATENIel. B KauecTBe mpuMepa MOXKHO MPUBECTH Pa3INIHBIC CTa-
au steel, B ToM gmcite xaponpouynyro — heat-resistant, anroMuHuEBbIH CIUaB —
aluminum alloy, mennbIii crutaB u Oponsay — copper alloy u bronze, TuranoBbIi
crutaB — titanium alloy [6].

[To pesynpTaTam uCCIEIOBaHUS MPEACTaBIICHA cXeMma, Oojiee HarJsaHO

JEMOHCTPUPYIOIIAs KIaCCU(PUKAIINIO aBUAITMOHHBIX TEPMUHOB (puc. 1).

Fuel: Mode:

(haraclerisiic: -4 -gas —rruise condition| | Material:
-power fhrust -LOX ~fakeoff rating | |-S'eel

-engine weght ~fhydrazine ~idle power ~feat-resistant
-base weight ~alcohal-base|  |-reverse-thrust | | -dlumimum alloy
—fuel consumtion| | fuel _afterturner —copper alloy
-awflow [~ A -tranze

. T~ =\ ~fitanium allo

Rocket engine T~ _ /4
—liguid-propellant Aero (ompessor

-solid racket |\ engine

—ctear

-axial-flow  -blade
~_ |-cenfrifugal  —disk

_ s AN 7
R ~Qperating principle| e/

' _ ./ Lombustion chamber
Air-turboramyef . g N —godar  -atomizer
~oulse jet b p ;gfg;fggf 7\ -camdar  -colleclor
P i [N | tdar ~combustion
Air—iryechon nozzle ’/ \ liner
ﬁ;ﬁ?ﬁ"w@y LIz Cee
-nozzle leaves —axial~fow

-afterburmng furboef ,
~afterburming furbofan ~convergent nozzle| - \-cenirifugal

~turbofan Aaps ~cooled
-propfan
~lurboshalt

Puc. 1. Cxema KaTeropmu3alnnuu TCPMHUHOB aBHAaJIBUT'ATCIICCTPOCHUA
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3akioueHue

B nanHo# pabote ObUIM MCCIIEIOBAHbI U KIAaCCU(PUIIUPOBAHBI TEPMUHBI aH-
JIMICKOW TEPMUHOJOTHM C(epbl aBUAJIBUTATEIECTPOCHUS, ObUIN BBIJICTICHBI U
PacCMOTPEHBI KATETOPUU TEPMUHOB TI0 PA3JIMYHBIM CMBICIIOBBIM MTPU3HAKAM.

HyXHO OTMETUTH, UTO YKa3aHHBIE TEPMHHBI HIUPOKO YIOTPEOISIOTCS B
AHTJIOA3BIYHBIX HMCTOYHHMKAX, HCCIEJOBAHMSX, CBS3aHHBIX C aBUAIIMOHHBIMU
neuratensiMu. HauOonbiiee KONMMUECTBO YHOTPeOJsAeMbIX B JTaHHOU cdepe
TEPMHUHOB, — 3TO 0003HAYEHUS U HAUMEHOBAHUSI KOHCTPYKTHUBHBIE CXEMBbI Y3-
J0B, COOPOUHBIX €IMHHUII U IeTallel, BXOASIINX B HUX. B pabote nmpuBeneHs 64
TEPMUHOJIOTHYECKUE €IUHULIbI, 22 u3 KOTOpbix (34,4%) oOmHUCHIBAIOT KOH-
CTpyKuHUIO Burarens. Ha BTopoM mecte — TepMUHBI, 0003HAYAONME TPUHIIUIT
NEUCTBUS, KOHCTPYKTUBHYIO cxeMmy aBurarens (26,6%), Ha TpeTbeM MecTe —
MmaTepuaisl (materials), ucmonas3zyembie i mpou3BoacTBa auratTens (10%).

[IpoBeaeHHasi B JaHHOM MCCIIEIOBAHUM KaTeropus3aius MOMOraeT yrnops-
JOYUTh, PA3ACIUTh U OOBEAUHUTH B TPYIIbl TEPMHUHBI MO CEMAHTUYECKOMY
MPU3HAKY, YTO SIBJISIETCS BaXKHBIM aCIEKTOM CUCTEMATU3allMd TEPMHUHOB B aH-

TJIMACKOM TCPMUHOJIIOTHHA aBHAIlMOHHOM U paKCTHO-KOCMquCKOﬁ TCXHUKU.
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SOME ASPECTS OF THE ANCIENT GREEK AND
LATIN LANGUAGES INFLUENCE ON THE FORMATION
OF THE CATALYSIS TERMINOLOGY

Alexandra Sergeevna Rovenskikh
Omsk State Technical University, Omsk, Russia

Abstract. This research contains information about the Ancient Greek and
Latin derivation of vocabulary units, i. e. catalytic terms. The paper considers
the theoretical basis for the derivation of certain terms of catalysis, taking into
account the relatively "young" age of this scientific field and, accordingly, its
terminology system. Historical and geographical reasons for the use of these
languages in the scientific vocabulary word-building are analysed. Some
catalytic terms of Greek and Latin origin have been observed.

Keywords: Ancient Greek language, Latin, word-formation, term,
vocabulary item, science, catalysis.

HEKOTOPBIE ACIIEKTbI BJ/INAHUA JIATbIHHU
U JPEBHET'PEYECKOTI'O A3bIKA HA ®OPMHUPOBAHHUE
TEPMHWHOJIOTHH KATAJIM3A

Anexcanopa Cepeeesna Posenckux

OMCKkHi1 TOCY1apCTBEHHBIA TEXHUYECKN YHUBEpcuTeT, OMCK, Poccust

AHHOI”(H{M}L I[aHHOC HCCICAOBAHUC COACPIKUT I/IH(I)OpMaI_[I/IIO O JICKCHUYC-
CKUX CIWHHIAX, B TOM YHUCJIC KATAJIUTHYCCKHUX TCPMHUHAX, HMCIOINX APCBHC-
I'p€UCCKOC M JIATUHCKOC IMTPOUCXOKIACHUC. B craTtbe IMPpOaHAJIM3UPOBAHBI TCOPC-
THYCCKHC OCHOBAHHUA ACpUBALIMKU OTACIBbHBIX TCPMHUHOB KaTalli3ad ¢ YYCTOM OT-
HOCHUTCJIBbHO «MOJIOA0I'0» BO3pacTra ATOM HaquOﬁ obacTn H, COOTBCTCTBCHHO,
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oOcny’KMBaKoIed €€ TePMUHOJIOTUYECKOW CUCTEMBbI. PacCMOTpeHbl MPUYUHBI
NPUMEHEHHUS JTaHHBIX S3BIKOB MPU (GOPMHUPOBAHUM HAYYHOW JIEKCUKH, B YaACT-
HOCTHU, UCTOpUYEcKue U reorpaduueckue. [Ipoananu3upoBaHbl HEKOTOPbHIE Ka-
TaJTUTAYECKUE TEPMHUHBI TPEYECKOTO U JTATUHCKOTO MPOUCXO0XKICHUSI.
Kniouegvie cnoea: NpeBHErpeUECKUil A3BIK, JaThlHb, CIOBOOOpPA30BaHUE,

TCPMUH, JICKCHUYCCKAA CAUHUIA, HAYKa, KaTaJIn3.

Introduction
Studying the etymology of words provides us with a better comprehension
of their meaning, which is especially important when it comes to scientific
terminology. In addition, it is possible to obtain more information about the
historical and cultural peculiarities of the language via the analysis of its
components’ origin.

Theory

The term “Catalysis” was introduced in 1835 by Swedish scientist JOns
Jacob Berzelius (1779-1848) as “the property of exerting on other bodies an
action which is very different from chemical affinity. By means of this action,
they produce decomposition in bodies, and form new compounds into the
composition of which they do not enter” [1]. There has been substantial
progress thereafter, and now approximately 85-90 % of industrial processes are
being conducted with the use of different catalysts [2]. A profound
understanding of catalytic reactions principles is a key to the significant
development of all modern industrial sectors — since by employing correctly
selected catalysts we can dramatically decrease manufacturing costs,
environmental impact and herewith enhance the product yield. Despite the
success that has been already achieved, there is still a lot of questions that
remain unanswered. Scientists from around the world constantly contribute to
this area of study, so it is necessary to share and discuss the results in order to
gain a fuller understanding of catalysis.
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Problem statement
The main purpose of this research is a theoretical analysis of the Latin and
Ancient Greek languages borrowings in the English terminology of catalysis.
The objectives of this article are:
e to identify the factors of the Greek and Latin languages frequent use in
the process of scientific vocabulary formation;
e to observe some catalysis terms of Greek and Latin origin.

Results and discussion

Ancient Greek and Latin derivational units use in the process of word-
formation in the English language is a basic way of creating words in the
specific terminology. According to previous research [3], this phenomenon can
be explained by two reasons:

e historical — the English language became a major language for scientists
in XVI century when replaced Latin and Greek, simultaneously borrowing
some terms;

¢ lingual — the Greek and Latin languages are very convenient for complex
academic terms formation due to the opportunity of obtaining the precise
meaning.

According to the source [4], about 80 percent of the entries in any English
dictionary are borrowed, mainly from Latin. Over 60 percent of all English
words have Greek or Latin roots. In the vocabulary of the sciences and
technology, the figure rises to over 90 percent.

All the above-said can be easily supported by an example of catalytic
terminology. Even though this science is regarded to be of a rather young age,
many its vocabulary items are formed on the basis of Latin and Greek roots. Let
us take a look at some frequently used catalytic terms of Greek and Latin
origin.

e Zeolite (a group of porous minerals with high absorbency and ion-
exchange capacity, employed for various medical, industrial and environmental
uses [5], i. e. catalysts) — formed from the Greek (ém (zeo), meaning “to boil”
and AiBog (lithos), meaning “stone”.
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e Adsorption (the capability of all solid substances to attract to their
surfaces molecules of gases or solutions with which they are in contact [6]) -
formed from the Latin prefix ad-, denoting “to, near, at” and sorbere, meaning
“to suck”.

e Heterogeneous (composed of different substances or the same substance
in different phases [7]) — consisting of the Greek &repog (héteros) - “other,
another, different”) and yévog (genos) — “kind”.

e Selectivity (the ratio of the desired product formed (in moles) to the
undesired product formed [7]) — formed from the Latin selectus — “chosen”.

e Diffusion (the state of being spread out or transmitted especially by
contact [8]) — borrowed from Latin diffundere — “to spread”.

e Morphology (a particular form, shape, or structure of catalysts) —
created of the Greek pop@1n (morphe), denoting “form” and Aéyog (logos) —
“account, explanation, narrative”.

e Inhibitor (a substance that delays, slows, or prevents a chemical
reaction [10]) — derived from the Latin in (“in, at, on”), and habed (“I have,
hold, keep™).

Conclusion

As a result of the research, the following conclusions were made:

e the derivation of vocabulary units, i.e. catalytic terms, based on the
Ancient Greek and Latin languages has been theoretically studied;

e the historical and linguistical reasons for widespread use of the Latin and
Greek application in scientific vocabulary creation;

e some common terms of catalysis have been observed with relation to
their origin and meaning.

Hayunwiit pykosooumens: k. gunon. H., ooyenm Kagheopwvl «UHOCMPAHHbLE

azvikuy Oml'TY Deooposa M. A.
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VIIK 81'1

FETEPOTEHHOCTH HEMEIIKOA3BIYHOW TEPMUHOCHUCTEMEI
BHEIIHETI'O TOCYAAPCTBEHHOI'O AYIUTA

Hamanvs Onecosna Cywesckas
MoCKOBCKUH TOCYIapCTBEHHBIN 00JIaCTHON YHUBEPCUTET,

MockoBckas 006acTh, Poccus

Annomayus. Pa3BuTHE OTPACIEBBIX TEPMHUHOCHUCTEM B COBPEMEHHBIX €B-
PONENCKUX SI3BIKAX OTPAXKAET YCJIOKHEHUE CIOCO0O0B peanu3anuu (QyHKIHI
rocynapctBa. Ilporecchl nuBepcu(HUKAIIMM COBPEMEHHBIX TEPMUHOCHCTEM B
chepe crnenuanbHOW TEPMUHOJIOTUU OKa3alid CYIIECTBEHHOE BIIMSIHUE HA (op-
MHPOBAaHUE TEPMHUHOCHUCTEMbI BHEIIHETO T'OCY/IApCTBEHHOI'O ayjuTa B HEMEII-
KOSI3BIYHBIX CTpaHaxX. HeMenKos3bUHOW TEPMUHOCUCTEME BHEITHETO TOCyap-
CTBEHHOTO ayJuTa MPUCYIAa TeTePOreHHOCTh, KOTOpas SBIISIETCS CIICICTBUEM
0COOEHHOCTEHN pa3BUTHS MPOPECCHOHATLHOTO TUCKYpCa.

Knrwuesvle cnosa. TepMUHOIIOTHS TOCYIAPCTBEHHOTO (PUHAHCOBOTO ay/H-

Ta, (I)I/IHaHCOBBII\/’I KOHTPOJIb, ICTCPOTCHHOCTDb, TCPMUHOCUCTCMA.

THE HETEROGENEITY OF GERMAN LANGUAGE TERMINOLOGY
SYSTEM OF EXTERNAL FINANCIAL GOVERNMENT AUDITING

Natalya Olegovna Sushevskaya
Moscow State Regional University, Moscow Region, Russia

Abstract. The development of special terminology systems in modern
European languages reflects the increasing complexity of the state functions’
implementation. The diversification of modern terminology systems in the field
of special terminology have had a significant impact on the formation of the
terminology system for external public audit in German-speaking countries.
The German-language terminology system of external governmental financial
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audit is characterized by heterogeneity, which is a consequence of the
peculiarities of the development of professional discourse.

Keywords: terminology of governmental financial audit, financial control,
heterogeneity, terminology.

Beenenue

S3BIK — CpeACTBO KOMMYHHMKAIlUH, TEPMUHOJIOTUSA — CPEACTBO KOMMYHH-
Karuu npodeccuonanoB. [loTeHnuan pa3BuTUsE TEPMUHOBEICHUSI KaK pasjena
S3bIKO3HAHUS B (PMHAHCOBO-KOHTPOJILHOM JUCKYpCE HE peajiu30BaH B J0OCTa-
TOYHOU Mepe. Bmecte ¢ TeM 3Ta cdepa 00IIECTBEHHON M TOCYJIapCTBEHHOU
YKU3HU YpE3BBIYAHO Ba)KHA IS MOAAEPKaHUSA yCTOMYMBOIO Pa3BUTHS LIUBU-
JU3AIMOHHBIX KOJIOB B pAMKaX COBPEMEHHOW OOIIECTBEHHON 3HAYMMOMN OHTO-
JIOTUYECKOU CTPYKTYpBbI OOLIECTBAa MOTPEOJIECHUS U PACIIMPEHHOTO BOCIIPOU3-
BoJicTBa. Tem OoJsiee BaXKHOW OHA MPEACTABISETCS MPU MEPEXOJE€ B HOBBIU
MOCTUH]IyCTPUATIbHBIA MH(POPMAIMOHHBIA MYIbTUKYJIBTYPHBIA OOIIECTBEHHBIM
YKJIA]I.

B Hacrosiiiee Bpemsi chopMupoBaiach HEMEHKOS3bIUHASI TEPMUHOCUCTEMA
BHEIIIHETO TOCYJAPCTBEHHOIO ayAuTa, XapaKTepu3yemasi TeTEPOreHHOCThI0. B
VCCIIEIOBAHUSX COBPEMEHHBIX YUEHBIX MOKA3aHO, YTO F€TEPOr€HHOCTh HEMEII-
KOSI3bIYHOM TEPMUHOCHUCTEMBI BHEIIHETO T'OCYJapCTBEHHOIO AyJIWTa SBISETCS
CJICICTBUEM BJIMSIHUS CIICIYIOIINX BHEITHUX (DaKTOPOB: 3aMMCTBOBAHUS U3 aH-
TJIMACKOTO U APYTHUX S3BIKOB [1], MHTErpaTUBHOE BIWSIHUE MEKIYHAPOIHBIX
npoQeCCHOHANIBHBIX OpraHu3aiui [2], yHudukanyus TepMHUHOIOTHYECKOTO arl-

napara [3].

ITocTanoBKka 3agaun
B HacrosieM ucclieJoBaHMM Ha OCHOBE aHajiM3a JJIEMEHTOB HEMEIIKO-
SI3BIYHON TEPMUHOCUCTEMBI TOCYJIAPCTBEHHOTO (DMHAHCOBOTO KOHTPOJIS MPEI-
MPUHATA MONBITKA OMUCAHMUSI T€TEPOr€HHOCTH TAaKOM CUCTEMBlI KaK €€ MMMa-
HEHTHOTO CBOMCTBa, 00YCJIIOBJICHHOTO ABOJIOIMEH TEPMHUHOJOTHYECKOTO arlna-
para, UCHOJIb3YyEMOT0 B MPAKTUYECKOW AEATETbHOCTH OPraHoB (PMHAHCOBOTO

KOHTPOJIA FepMaHI/II/I 141 ABCTpI/II/I, d TaK>XKC BIMAHUCM FJ'IO6aJII/I3aI_II/IOHHBIX TPCH-
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JIOB MEXyHApPOJHBIX OpraHu3aluil B cepe ayaura u GUHAHCOBOTO KOHTPOJIS

Ha ¢popMHUpoBaHUE NPO(HECCHOHATLHOTO JUCKYPCa.

Teopus

[TpodeccnonanbHBIN SI3BIK KaK CIICMAIbHAS SI3BIKOBAs TOJICUCTEMA B 00-
Ui (00IIeynoTpeOUMBIN, OBITOBOM, OOMXOIHBIN) S3bIK B COBOKYITHOCTH 00pa-
3YIOT OOIIEHAITMOHATBHBIN S3bIK. [Ipy 3TOM MX 00BeAUHEHNE HOCUT HE MeXa-
HUYECKH (HOpMaTbHBIN XapakTep, a SBISICTCS TWHAMHYHBIM, TaK KaK OHH HE
U30JIMPOBaHbl IPYr OT Jpyra, a HakJIaJbIBalOTCA JIPYr Ha Apyra, MPOHUKAIOT
apyr B apyra. [Ipumeps Takoro B3anMONPOHUKHOBEHUSI MHOTOYHCIICHHBI: TEp-
MuH Rechnung B 3Hauenuwm «sviuucnenue, cuem W T.1.»;, MHOTOYHCICHHBIC
UIUOMBI OBITOBOTO 00MXOaHOTO s3bika: auf seine Rechung kommen B 3aBu-
CUMOCTH OT KOHTEKCTa B 3HAYEHUU «OCMABAMbCS 6 BblUcPblUUe) WU «NOJLy-
yamev npuyumaroweecs» [4, c. 453]; «man hat die Rechnung ohne mich
gemacht» B 3HaueHUM «bOe3 mens memns swcenunu» [4, c¢. 425], a TakKe 3auM-
CTBOBAHHBIN JIATUHCKUM TEPMUH «OanaHC», TpaHC(HOPMUPOBABIINKCI C cOXpa-
HEHUEM OCHOBHOTO 3Ha4YcHHs B OBITOBOM (pazeonorusm Bilanz ziehen B 3na-
YEHHH «100800ums umoauy [4, c. 84].

CranmapTusamnusi TEPMUHOJIOTHH, TaK)Ke KaK W PETyJMPOBAHUE TEPMUHO-
JIOTUA — 3TO JUHAMHUYECKUU Mpolecc yHU(UKAIUMU MOHATUUHOIO ammapara
CIIEUAIIBHON OTpaciu. llenbro craHmapTh3alud TEPMUHOJIOTUM SBISICTCA HE
TOJIBKO yYCTAHOBJICHHE OTPEICICHUI, HO ¥ BEIOOP MEXIy pElIeBaHTHBIMU TEP-
muHamu. CTaHAgapTU3alys TEPMUHOJIOTHH OCYIIECTBISETCS OPraHU3alusIMH O
CTaHAAPTHU3AIlMU, C JAPYTOW CTOPOHBI, PETYIUPOBAHUE TEPMHUHOJOTHH TaKXKe
MOET OBITh COTJIACOBAHO CIEUUATM3UPOBAHHON opranuzauuen. [ns tepmu-
HOJIOTUU BHENTHETO (PMHAHCOBOTO ay/IWTa TAaKUMH OPTaHU3AIUSIMHU SBIISIOTCS,
HECOMHEHHO, PETHOHAIbHBIE U MEXIyHApOJHbIE OpraHU3allMK OPraHoB (u-
HaHcoBoro kKoHTpoJs, Takue kak MHTOCAW, EBPOPA.

I'noccapuii, pa3paborannsiii moj 3rujor EBponelickoil opraHuzanuu pe-
TMOHAJIBHBIX WHCTUTYTOB BHEIIHErO KOHTPOJIS TOCYJapCTBEHHOTO CEKTOpa B
Esporie (EBPOPAU / EURORAI), cocraBiieH Ha 4eThIpex S3bIKAaX: aHTJIMN-

CKOM, HCMCIIKOM, UCIITAaHCKOM H q)paHHYBCKOM. HpI/I 9TOM OCHOBHasA HpO6JICMa-
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THUKa B pabOTE HaJl JaHHBIM TJI0CCAPUEM BO3HUKJIA MIPU COOTHECEHUU MOHSITHH-
HOTO anmnapara KOHTPOJIbHO-CUETHBIX OpraHoB ['epMaHuu u ABCTPUH.

AHaJIN3 COMOCTABJIEHHBIX B HACTOSIIEM HCCIIEIOBAHUU TJI0CCApPUEB MOKa-
3a]l UHTEPECHYIO TeHJACHIMI0. Tak, K MpuMepy, TEPMUHBI OyXTaJTepCKOro U
OIOJIPKETHOTO y4deTa M TEPMHUHBI 00JaCTU WMHQPOPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHU, a
TaK)Xe JpYrux npodeccuoHaabHbIX chep AessTeIbHOCTH UMIUIEMEHTUPYIOTCS B
TEPMHUHOCUCTEMY TF'OCYAapPCTBEHHOTO (DUHAHCOBOTO ayJuTa B HEMEIIKOM S3BIKE:
Abschluss der Bucher — umocoswiii 6ananc, Abschreibung — amopmuszayus;
BuchflUhrung - 6yxearmepckuii yuem, Vermogensgegestande — axmuseur,
Haushalt — 6100aicem; Mittelbewilligung — 6ro00ocemnvie accuenosanus.

Braemnuii (uHAHCOBBIA ayauT KaK CHUCTEMa 3HAHUM, aKKyMYJUPYIOIIas
npodecCHOHANIbHBIE 3HAHUS TaKuX cep, Kak IopUcpyJeHIns (pa3IndHbe OT-
paciu mpaBa), 9JKOHOMHUKA, (PUHAHCHI, OyXTaNTepCKU y4YeT, COI[MOJIOTHS, CIIO-
coOCTBOBaAJI POPMUPOBAHUIO CJIOKHOTO I€TEPOTr€HHOTO S3bIKOBOTO TEPMUHOJIO-
rudyeckoro cyocrpara. OCHOBaHHBIM Ha TpaHcopmaluu Takoro cyOctpara
JTUCKYPC HEU30€KHO TpeOyeT UCI0JIb30BAHUS T€TEPOTE€HHON TEPMUHOCUCTEMBI.
['eTepOreHHOCTh HEMEIKOSI3bIYHON TEePMHUHOCUCTEMBI (PUHAHCOBO-KOHTPOJIb-
HOTO JIMCKYypca MPOSIBIISIETCS KaK 3aMMCTBOBAHUSIMU TEPMHUHOB U3 JPYIHX €B-
ponerickux s3bIkoB [1; 5], Tak u TpaHchopMalrel 31EMEHTOB TEPMUHOCHUCTE-
MbI, OOYCIIOBICHHBIMU 3BOJIOIIMOHHBIMA HW3MEHEHUSIMH AUCKypca B pamKax
MOJIMKOJIOBOCTH, UHTEPTEKCTYATbHOCTH U MHTEPIUCKYPCUBHOCTU, BBI3BAHHBI-

MHU B3aUMOIIPOHUKHOBCHHUCM TCPMHHOCUCTCM CMCKHBIX OTpaCHeﬁ 3HaHUA

[6, c. 81-86.].

Pe3ysbTaThl JKCIIEPUMEHTOB
N3ydeHne HOPMATUBHBIX, MPOIEAYPHBIX U MPOIECCYATbHBIX JOKYMEHTOB
IPaBONPUMEHUTEIBHBIX OPraHOB (PMHAHCOBOTO KOHTPOJISI HA HEMEIIKOM SI3BIKE,
OCYUIECTBJIEHHOE B PaMKaX HACTOSIIErO MCCIEAOBaHUs, NOATBEPAUIO TUIIOTE-
3y 0 TOM, YTO NPO(ECCHOHATBHOE S3BIKOBOE CO3HAHUE M3HAYAIBHO (HOPMUPY-
€TCsl KaKk rereporeHHoe oopazosanue [7, c. 8].
Y CTaHOBIEHO, YTO HEMEKOSI3bIYHAS TEPMUHOJIOTHUSI BHEIIHETO (PUHAHCO-

BOT'0 ayauTa — 3TO TCPMHHOCHUCTCMA, OCHOBAHHAA Ha cuMOHn03e MOHSITHIHOIO
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amrapara pa3JIndHbIX TPOPECCUOHANBHBIX cPep AEATENbHOCTH, B PAJIC CIIy4acB
OoTpakaroliasi BIMSAHUE 3aMMCTBOBAHHOW aHTJIOSA3BIYHON TEPMHUHOJIOTHUH, a TaK-
xe yHuUImpyonfz BIusHie TEPMUHOIOTUUECKUX MOAX0/I0B, C(popMHUpOBaH-
HBIX B paMKax COJM)KEHHUS METOJIOJIOTHYECKUX UHCTPYMEHTOB BHEIIIHETO TOCY-
JAPCTBEHHOTO ayAuTa cTpaH — wieHoB EBpocoroza. B popmupoBanun ykazas-
HOM TEPMHHOCHCTEMBI OIIYTUMO BIIUSHUE TTI00ATM3AIMOHHBIX TPEHOB, SIBJIS-
IoIlleecsl CIEJACTBUEM YHU(DUKAIIMU TEPMUHOJOTHYECKOIO ammnapara B Ijocca-
pHUsX, cocTaBlsieMbIX MexayHapoAaHbiMu TioOansHbiMu (MHTOCAN) u mex-
nyHapoaHbeiMu perroHalbHbiME (EBPOPAI) nmpodeccuonanbHbpiME cOOOIIIE-
CTBaMHU pabOTHUKOB cephl PuHAHCOBOTO ayauTa (KOHTpoJisi). Bece ykazaHHbie
OPUYMHBL ONPENEIUIN TE€TEPOreHHOCTh HEMEIKOA3BIYHON TEPMUHOCUCTEMBI

BHCIHIHCTO I'OCYAApCTBCHHOI'O ayJIUTA.

BrIBOBI M 3aK/II0YeHHE

Hcxonst U3 BBIMIEU3I0KEHHOTO, MBI JEJIa€M BBIBOJ O TOM, YTO CHUMOHO3
HNOHSATUMHOIO ammapara pa3iMYHbIX NPo(ecCHOHANbHBIX cep AESATENbHOCTH,
Hay4YHbIE 3aMMCTBOBAHUs TEPMHUHOJIOTUYECKUX €AUHUIl BEAYT K CO3/IaHUIO HE-
3aBHCHUMOM U CHEUU(PUUYECKON MO CBOEMY CMBICITY, TOJKOBAHHUIO U IPUMEHE-
HUIO TEPMUHOCHCTEMBI I'OCYJAPCTBEHHOr0 (PMHAHCOBOTO KOHTPOJIA, XapakKTe-
pU3yeMoi ¢ yueToM ee (POpMHUPOBAHUS T€TEPOT€HHOCTBIO. Y UMThIBAsA TOT (akKT,
YTO B OCHOBE JAHHOW TEPMUHOCHUCTEMBI JIEKUT SI3bIK FOPUCIPYACHUINH, KOTO-
PBIM IO TIPaBy CUUTAETCS OJHOW M3 BAJKHEMIIMX COCTABHBIX 4aCTEU KYJIBTYPBI
oO1IecTBa, TO B COBOKYITHOCTHU C A3bIKOM MaTEMaTUKHU U 3KOHOMUKH, KOTOPBIi
MTOBCEMECTHO COIPOBOXKIAET KOHTPOJEPOB B UX pabOTE, Mbl BUJIUM YHHKaJb-
HYIO 11O CBOEH CIIOAKHOCTH, pa3HOOOpa3nIo0 U TOUHOCTH TepMUHOCUcTeMY. [Ipo-
BEJICHHBIN aHAJIN3 MTO3BOJISIET MPEIIOI0KUTh, YTO JanbHelee (hopMUpOBaHUE
HEMEIKOS3bIYHON TEPMUHOCHCTEMBI BHELIHETO FOCYAApCTBEHHOIO ayauTta Oy-
JET UATH TI0 IIYTH Pa3BUTUA TE€TEPOTCHHOCTH C MCHOJIb30BAHUEM TEPMHUHOJIO-
TMYECKUX E€IUHUIl IIPaBOBOM, YKOHOMHUYECKOM, IOCYIapCTBEHHO-aIMHUHUCTpPA-
TUBHOM TEPMUHOJIOTMYECKUX C(ep Ha OCHOBE METOAOJOTMYECKOTO MPUHIUIA

HHTCI'PATUBHOCTH.
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N3ydeHne TEPMHUHOJIOTUM TOCYAapCTBEHHOTO (PUHAHCOBOTO ayjuTa Ha
npuMepe HEMEIKOSI3bIYHOIO SI3bIKOBOrO0 CcyOcTpaTa MOXET JaThb 3HAYHMMBIE
MPaKTUYECKHUE PE3yIbTaThl, IPUMEHEHUE KOTOPBIX OYyJIeT cOCOOCTBOBATH BBI-

pa6OTKC MCTOOOJIOTHHN HCCICAOBaHUA HpO(bCCCI/IOHaJIBHBIX JAUCKYPCHUBHBIX

Cpe.
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YAK 811.111

MEXIUCIUIIJIMHAPHBIN XAPAKTEP TEPMUHOCHUCTEMBI
AHTJIMHCKHUX TEPMHUHOB TPAHCIIOPTA U XPAHEHHUSA HE®TH,
HE®TEINPOAYKTOB UTA3A

Hnea Anvghpeoosna Lllytiyesa, Eeecenus Anexceesna Ilewikosa

OmMckuil ToCy1apCTBEHHBIM TEXHUUECKUN YHUBEpcuTeT, OMCK, Poccus

Annomayusn. B 1aHHOM HUCCIIEIOBAHUU PACCMaTPUBAECTCS SIBICHUE MEX-
JTUCHUIUIMHAPHOCTHA C TOYKHW 3PEHUS JIMHTBUCTUKHA, & UMEHHO TEPMHUHOJIOTHH.
TepMuHBI U3 OJTHOM HAYYHO-TEXHUYECKOM NUCUMIUIAHBI 3aUMCTBYIOTCS B TEp-
MHHOJIOTHIO JPYTOW JUCHUIUINHBI. B OCHOBE 3TOr0 SIBICHUS JIEKUT MPUHIUIL
PallMOHAJIBHOTO M 3KOHOMUYHOT'O MCIIOJIb30BaHUsI SI3BIKOBBIX CpeacTB. B pado-
T€ ONUCHIBACTCS, KAKUE U3MEHEHUS IIPOUCXOIAT B CEMAHTUKE TEPMUHOB, KOTO-
pbI€ 3aMMCTBYIOTCS U3 OJIHOWM OOJIACTU 3HAHUS B APYTYIO, U KaK 3TU U3MEHEHUS
BIIMSIFOT HA MEPEBOJI 3aMMCTBOBAHHBIX TEPMUHOB U TEPMHUHOJIOTUUYECKUX COYE-
TaHWU.

Knroueevie cnoea. TEpMUHOCUCTEMA, AHTIIMMCKHAE TEPMUHBI, TPAHCIIOPT

He(i)TI/I H ra3a, HQy4YHO-TCXHHUUYCCKasA JUCHOUILIIMHA, 3dUMCTBOBAHHUC.

INTERDISCIPLINARY NATURE OF THE TERMINOLOGY SYSTEM OF
ENGLISH TERMS FOR TRANSPORT AND STORAGE OF OIL,
OIL PRODUCTS AND GAS

Inga Alfredovna Shuitseva, Eugenya Alekseevna Peshkova
Omsk State Technical University, Omsk, Russia

Abstract. The study is devoted to the phenomenon of interdisciplinarity
from the viewpoint of linguistics, or rather terminology. In fact, terms from one
scientific and technical discipline are borrowed into terminology of another
discipline. This phenomenon is based on the principle of rational and
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economical use of linguistic means. The paper describes what changes occur in
the semantics of terms that are borrowed from one area of knowledge to another
and how these changes affect the translation of borrowed terms and
terminological combinations.

Keywords: term system, English terms, oil and gas transport, scientific and
technical discipline, linguistic borrowing.

BBenenue

TepMuHBI KaK MHCTPYMEHT HAy4YHOUM JEATETbHOCTH HE MOTYT CYIIECTBO-
BaTh 000COOJICHHO JaX€ B paMKax OJTHOM HayYHO-TEXHHUUYECKOH o0jacTu. Yue-
HbIe- HCCIEOBATENN OJHON TEXHUYECKOW TUCUMUILIMHBI MOTYT HCIOJIL30BaTh
TEPMUHBI, OTHOCSIIHECS K cepe TOUHBIX HAyK, HAlpUMEp, MaTeMaTHYECKHE,
dbusnueckue, XuMH4eckue u T. A. biarogaps Tomy, 4To ydeHble BCe 4allle CTa-
paroTCs HAXOJUTh PEIICHUST MPoOJieM, HUCXOAs U3 KOMIUIEKCHOTO TMOJAXO0/a,
IpuIaras COBMECTHBIE YCIIIHSI CIIEIUAITMCTOB M3 PA3IMYHBIX OTpacieil 3HaHUS,
B CBS3M C 3TUM MEHSETCS W OTHOIIEHWE K JIMHTBUCTUYECKOMY HHCTPYyMEHTa-
pHI0, KOTOPBIA MPUMEHSIETCS B X0JI€ PEIICHUS HAyYHO-TEXHUIECKUX 3a71ad.

[To muenuto A. B. A6perosoit u P. b. KeneroBoii, TeHaeHIMA K 00BbeIu-
HEHUIO YCWJINHA TPECTABUTEIICH Pa3IMYHBIX HAyK SBISIETCS €CTECTBEHHOW U
1ernecoo0pa3Hoi, Ha MEPBBIM TUTAH BBIABUTACTCS MEXKIUCUUILTMHAPHBIN TOJI-
X0/ B KaueCTBE pelIeHus MpooJieM COBpeMeHHOro ooiiectna [1].

TepMmuHOCHCTEMA TpaHCTIOPTA U XpaHeHUsT He()TH, HEPTETPOTYKTOB U rasa
HE CTajia UCKIIIOUEHUEM B 3TOM Mpoliecce. B moabsassike nccneayemMoit o0aacTu
4acTO HUCIOJB3YIOTCA (PU3nuecKue TepMUHBI, HampuMmep: generator — rexepa-
Top, dispersion — gucnepcus, gas — ras, flow — norok, film — menka, pulse —
umnyise [2]; TepMuHBl Matematudeckue: factor — xoaddunment, figure —
mudpa, equation — ypaBHeHnue, percent — mpoueHT [3]; TepMUHBI U3 00JACTH
xumun: dissolve — pactBopsth, agent — Bemiectro, pearenr, distill — mucTnmm-
pOBaTh, MeperoHsATh, fraction — ppakmus, catalysis — karanus [4].

Crnenyetr OTMETUTD, YTO B PE3yJIbTaTe 3aMMCTBOBaHUSI 0A30BbIX TEPMUHOB
HAyYHO-TEXHUYCCKUX NHUCIHUIUIMH CEMAHTHKa TaKUX TEPMHUHOB MOXKET COXpa-

HATH CBOC MCXOAHOC 3HAUYCHHC, HO Yalll€ TAKHUC 3aMMCTBOBAHM HpI/IO6p€TaIOT

173



yTOuHSsItoIIee, OoJiee crneruduueckoe 3HaYeHue MpU MEPEX0Jie B JAPYryH OT-

paciib 3HAHUA.

IlocTanoBKa 3a1a4u

B 3agaun jaHHOTO MCCIEA0BaHUS BXOAWIIO:

- BBIOpaTh, OMKUCATh U UCCIIEIOBATh TEPMUHBI U TEPMUHOJIOTUYECKHUE COUE-
tanus (TC), KOTOpbIe UCMOIB3YIOTCA B Pa3HbIX HAYYHO-TEXHUYECKUX cepax.
BriOopka marepuana Jjisi WCClE€IOBaHUS MPOBOAWIACH U3 CIEHHAIN3UPOBAH-
HbIX AaHIJIO-PYCCKHUX CJIOBapel, HAyYHO-TEXHUYECKUX CTaTed, HWHTEpPHET-
HMCTOYHUKOB;

- pacCMOTpETh, KaKHE€ W3MEHEHUS MPOUCXOASAT WIIM HE MPOUCXOMAT Ha
YPOBHE CEMAHTHKH U CTPYKTYpbl B HCCIEAYEMOM MaTepuaje MpHU MEepexojie
TEPMHHOB U3 OAHON OTPACIEBON TEPMHHOJIOTUU B APYTYIO, U CAEIATh COOTBET-
CTBYIOIIIUU BBIBOJ;

- BBISIBUTH CTPYKTYPHBIE OCOOEHHOCTH TEPMHUHOJIOTUUECKUX €IMHUII, COB-
MECTHO HCIMOJIb3YEMBIX B PA3JIMYHbBIX HAYYHBIX JTUCIHUIUIMHAX.

J171s1 BBINOJIHEHUS MOCTABJIEHHBIX 33J1a4 B JAHHOM HCCIIE/IOBAHUU UCIIOJb-
30BaJIMCh METOJI CTPYKTYPHOTO aHajin3a, OMUCATEIbHBIA METOM, KOJIUYECTBEH-

HBIA METO/I.

Teopus

C Toukm 3penus A. I'. lllectakoBu4, MEXIUCIUIUIMHAPHAS KOOIEpaIus
YYEHBIX U MPAKTUKOB U3 PA3JIMUHBIX cep NeITeIbHOCTH CIIOCOOHA MPUBOIUTH
K IPOPBIBHBIM PENICHUSIM KaK B 00JacTh (yHJAaMEHTaJIbHBIX HCCIEIOBaHMUIA,
TaK W B MPAKTHUYECKON cdepe MpUMEHEHHsS TPH PEIICHUH 3KOHOMUYECKUX,
MIPOU3BOJICTBEHHBIX, OOIIECTBEHHO-TTOJUTHYECKUX BOIIPOCOB [5].

JIs yCHemHoro B3aWMOJICUCTBUSI CHEIUAIMCTOB M3 Pa3HBIX o00yacTei
3HAHUU HEOOXOJAUMO HAJIUYUE COOTBETCTBYIOIIUX TEPMUHOB, KOTOPBIE OYyIyT
MOHATHBI MPEJCTABUTENSAM Pa3HbIX HAyK U cep nearenbHoCcTH. CyllecTBYIOT
TEPMHUHOJIOTHYECKUE €IMHUIIBI, KOTOPHIE HE MPECTaBIISIOT TPYAHOCTEH B MPO-
1ecce PyHKIIMOHUPOBAHUS B MEXKIUCIIUTIIIMHAPHOM MPOCTPAHCTBE, HAIIPUMED:

base — 6a3a, ocHOBa, 0a3uc; Process — nporuecc; scientific — nayunsiii [4]u T. 1.
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B tepmuHocucTeme TpaHcropTa W xpaHeHus HedTH, HEQTENpOIYKTOB U
rasa Takke €CTh TEPMHUHBI, KOTOPbIE€ 3aMMCTBOBAHbI U3 PA3TUYHBIX JUCIHUILINH,
KOTOpbIE HE MOMEHSUIM UCXOJHOTO 3HAYEHWUs, JJI1 Mpumepa: gaseous — raso-
BBIi1; ra3000pasubiii (phys.), pipeline — tpydonposos (phys.), pump — Hacoc
(phys.), chemical — xumuueckwmii (chem.), hydrocarbon — yrireBogopon (chem.)
[6], number — uucno (mart.), sector — cekrop (mart.), formula — popmyna (ma-
Tem.) [7].

MexaucuumInHapHble TEPMUHBI, BOLIEIIINE B UCCIIEIYEMYI0 TEPMUHOCH-
CTEMY M MU3MEHUBIIKME CBOE 3HAYEHUE B CTOPOHY YTOYHEHUS WJIU PACIIMPEHUS
CEMaHTHKH, MOTYT OBITh MPECTABJICHBI CICAYIOIUMH puMepamu: dispersion
— B KauecTBe (U3UUECKOTO TEPMUHA NIEPEBOAUTCS Kak paccenBaHue (cBera) [3],
B HEe(TEra3oBOll TEPMHUHOJIOTUM TOT K€ TEPMUH O3HAYAET JUCIEPTUPOBAHMUE,
JUCIIEPCHS, JTUCTIEPCHOCTh (TJIMHUCTBIX YacTull B pactBope) [2]. Takum oOpa-
30M, JIaHHBI TEPMHH B OMHUCHIBAEMOW TEPMUHOJIOTUM MpUOOpeTaeT Ooliee y3-
KO€ 3HaueHHue, 0003Hauvarolee M3MENbYEHUE TBEPJbIX BEIIECTB WM KUJKO-
CTell, 00pa3yIoluX IpU 3TOM MOPOUITKH UITU IMYJIbCHUH.

Maremaruueckuit Tepmun fraction — 0po6s [7] B XMMHUYECKOH TEPMUHOJIO-
UM o3Hadaet Ppakuuio [6], B HePTera3zoBoil — 3TOT TEPMUH MEPEBOJIUTCS KaK
@pakyus, uyacmuyHvli NpoOYyKm nepecouku. 3HadeHWe TepmuHa fraction B
HedTerazoBoil TeMaTtuke mpuoOpeTaeT Oojee y3KOe CHeluaibHOE 3HAYEHUE,
OTHOCSIIIEECS K KOHKPETHON TEXHUYECKOUN OTpaCIIH.

Tepmun decomposition BcTpeyaeTcss Kak B (PU3HUECKOM, TaK U B XUMUYEC-
CKOM TEPMHUHOJIOTUH, B (PU3NYECKONW TEPMUHOJIOTUU OH MEPEBOAUTCS KaK pas-
buenue, paznodxcerue, pacwenierue [3], B XUMHUYECKOW TEPMUHOJIOTUHA ITOMY
TEPMUHY JACTCS MEPEBOJ pasziodiceHue [8]. DTOT ke TepMUH B He]TerazoBoi
TEPMUHOJIOTUM TIOMUMO 3HAUEHUS pasnodiceHue, pacujenyierue, 0003Havarole-
ro npouecc (pU3NYECKOro M3MEHEHHsS] CTPYKTYpbI BEIlECTBa, O3HA4YaeT Ooliee
y3KO0€ CHEUalibHOE TTOHATHE — KpeKuHe [2], T. €. 0COObIA MPOIECC pa3ieaeHuUsI
BellecTBa (HepTH) C MOMOIIBIO BBICOKOM TeMmepaTypbl Ha KOMIOHEHTHI, CO-
JieprKalllie MeHee KPYIHbIE MOJIEKYJIbI.

PaccMoTpeHHbIE BBITIIE TIPUMEPHI MEXAUCITUIUIMHAPHBIX TEPMUHOB, WC-

IMOJIb3YyCMbBIX B TCPMHUHOJIOTHH TPAHCIIOPTA HC(I)TI/I " ra3a, INOATBCPIKAAOT TCH-
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JICHIIUIO CYKEHUSI 3HAUYCHUSI UCXOJAHBIX TEPMHUHOB MPU BXOXKIECHUU TAKUX TEP-
MUHOJIOTHYECKUX E€IUHUIl B JPYryl0 TepMUHOCUCTeMYy. Takum o0Opazom, He
BCErJla MPOUCXOJUT YUCTO «MEXAHUUECKOE» 3aMMCTBOBAHUE TEPMUHOB U3 OJI-
HOM 00J1acTH 3HAHMS B APYTYIO, 1a’Ke B CMEXHYI0. 3aUMCTBOBaHHBIE TEPMUHBI
MPOXOJAT CBOErO poOJia aJanTalldi0 B HOBOM TEPMHHOJIOTUYECKOU CHUCTEME,
npeTepneBas Ipyu ’TOM CEMAHTUYECKHE U CTPYKTYPHBIE H3MEHEHUS.

B kaudecTBe mMOATBEPKACHUS TAHHOTO MPEANOJIOKEHUS CIEAYET PACCMOT-
peTh npakTuueckue npumepbl. OUH U3 CaMbIX TPOJAYKTUBHBIX CIOCOOOB 00pa-
30BaHMsl TEpMUHOB, 0 MHEHUIO JI. b. TkaueBoii [9], — 3TO TepMuHOIOTHYECKHE
couetanus (TC). B tepmuHocucreme TpaHcrnopta HepTH, HEPTETPOIYKTOB U
ra3a akTUBHO (PYHKIMOHUPYIOT TEPMUHOJIOTUYECKHE COUETAHMSI, BKIIIOUAIOITNE
B CBOU COCTaB MEXJAUCIUILIMHAPHBIE TEPMUHBI.

Hanpumep: octane number — okranoBoe uucio [2], 3to TC BkIOYaeT B
CBOI COCTaB JIBa MEXKIMCHUILIMHAPHBIX TepMHUHa — Octane (xuM.) [6] u number
(mat.) [7]. CormacHo KemOpumxckoMy cioBapio «a number showing the
quality of petrol by representing how well and with how much power it can
make an engine work» [10] — guciio, mokaspIBarolee KauecTBO OEH3MHA, OTIpe-
JENSIOIIEE, HACKOJIBKO XOPOUIO M C KAKOM MOIIHOCTBIO OH JIA€T BO3MOYKHOCTD
pabotate nBuratento (nepeona aBtopa — M.III.). CTpykTypHBIX U3MEHEHHI
JAHHOE COYETAHWE TEPMHUHOB HE COIEPHKUT, JaBas MPHU COCIUHEHUU 3TUX TEp-
MHUHOB COBEPIIEHHO UHOE MOHITUE B MOIbSI3bIKE TpaHCIOPTa HE(TH U Ta3a, YTO
OTPaXKEHO B MEPEBOJIE, KOTOPHII MPEACTABIICH BHIIIIE.

TepmuHonOrMUeckoe couetaHue Impact number corjiacHO —cloBapro
ABBYY lingvo nepeBonutcs Kak yoenvHas yoapHas 6s13K0Cmb U OTHOCUTCS K
¢usnueckoit Tepmunonoruu. 1o xe TC ucnonp3yercss B HedTera3oBoil Tep-
MUHOJIOTUU U O3HAYaeT MOYTHU TO K€ CaMO€ C HEOOIBbIIUM YTOUHEHUEM — 3HdA-
yenue yoapuot eazkocmu [2]. I1o OTIENTbHOCTH 3TH TEPMUHBI YIIOTPEOISIOTCS B
MaTemMaTuke — number — guciio [7] u B ¢pusuke impact — BiusHHUE, CTOJIKHOBE-
HHE, NCUCTBUE [6], IPU COCAUHEHUU 3TH 2 OTACIbHBIX KOMIIOHEHTA MEPEXOASAT
B chepy Ppu3HuecKoil TEpMUHOJIOTUM B KaYECTBE TEPMUHOCOUETAHUS, KOTOPOE

3aUMCTBYCTCS B He(i)TeI‘aBOBYI-O TCPMHUHOJIOTHUIO C YTOUYHCHHUCM 3HAYCHUSI.
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CTpyKTypHBIE OCOOCHHOCTH MEXKJIUCIUIUIMHAPHBIX TEPMUHOJIOTUYECKUX
COUETAHUN 3aKJIIOYAIOTCA B TOM, YTO OOJIbINIAasi UX YacTh MPEJCTaBICHA JIBYX-
koMmrnoHeHTHbIMU TC (71%), TpéxxomnonentHsie TC coctaBisitoT 6 % BbIOOD-
k1. OTHOKOMIIOHEHTHbIE TEPMHHOJIOTUYECKUE E€IMHULIBI MpeacTaBieHbl 23 %

UCCJIETYyEeMON BBIOOPKHU.

BbIBOABI M 3aKJII0UEHHE

CornacHoO MPOBEICHHOMY HCCIIEIOBAHHIO, PACCMATPUBAIOIIEMY JIEKCHKO-
CEMAHTUYECKUN COCTAaB TEPMUHOB U TEPMHUHOJIOTHUYECKUX COUYECTAHUM CJICJIaHbI
CIEIYIOLINE BHIBOIBL.

TepMUHOJIOTUYECKHE €AUHUIBI 1 TEPMUHOJIOTHYECKHUE COUYECTAHUS 3aUM-
CTBYIOTCSI U3 OJJHOM HayYHO-TEXHUYECKOUN 00JIaCTH 3HAHUS B JPYTYIO, JIUOO CO-
XpaHssg UCXOJIHOE 3HAUCHHE, JTM00 mpruodperas OoJiee crenralbHOe, y3KOe 3Ha-
YyeHHUe.

OIHOKOMITOHEHTHBIE TEPMUHBI TIPH 3aUMCTBOBAHUH U3 OJHOW AUCIUILIN-
HBbI B JIPYTI'yI0, KaK IPABUIIO, HE MEHSIOT CMBICIOBOTO HANOJHEHUA. TE€pMUHBI,
oOpa3yrole TEPMUHOJOTMYECKUE COUYETAHUS, 3aMMCTBOBAHHBIE U3 Pa3HBIX
JTUCHIMIUIMH HayYHOTO 3HAHMS, MOTYT IPHOOpETaTh CIIeHaIbHOE, YTOUHSIOIIEE
3HA4YCHUE.

Hcxonss u3 TOro, 4T0 3aMMCTBOBAHHBIE M3 Pa3HbIX HAYYHO-TEXHUYECKUX
JTUCUUIUIMH TEPMUHOJIOTUYECKUE COUYETAHUS SABJIAIOTCA B OCHOBHOM JBYXKOM-
IIOHEHTHBIMU, MOXHO TPEAIOJI0KUTH, YTO TaKass KOMIIAKTHAS CTPYKTypa SIBJIs-
€TCsl IOCTATOYHOM JIsl BRIpAXKEHUS M TIepeladu HeOOXOAMMOTO CIIeIIUAIbHOTO
CMBICJIOBOTO 3HAYEHMS MPOIECCOB M SBJICHUN KOHKPETHOM TEXHHYECKOM 00Jia-

CTH.
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Cexknua 5
TPAJULIUU U UHHOBAILIMU B CUCTEME AA3bIKOBOH
MNOJZArOTOBKHU CIIEHUMAJIUCTOB
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CONTEMPORARY APPROACHES TO TEACHING WRITING IN THE
ENGLISH LANGUAGE: NON - FICTION WRITING

Svetlana Yevgenevna Gruenko', Olga Alexandrovna Davies®
'Omsk State Technical University, Omsk, Russia
°Saint Joseph’s RC School, Port Talbot, UK

Abstract: The article covers contemporary approaches to teaching writing
in the English language; defines the theoretical assumptions and key features of
the Current-Traditional Rhetoric; outlines restrictions in application of process
writing pedagogy. The authors describe the principles of post-process approach
to teaching writing, which makes it possible to reflect social context in the
discursive meaning-making process of writing.

Keywords: non-fiction writing, approaches to teaching writing, genre-
based approach, Contrastive Rhetoric, process-oriented approach, post-process
approaches.

COBPEMEHHBIE II0AX0/1bl K OBYYEHUIO IMCbMEHHOW PEYH
HA AHTJIMMCKOM A3BIKE: HEBE/VIETPUYECKOE ITMCbMO

1 2
Ceemnana Eeecenvesna I pyenxo”, Onvea Anexcanoposua /[38uc
1 9 9 9
OMCKHI TOCYTapCTBEHHBIA TEXHUYECKNN YHUBEpcuTeT, OMCK, Poccust

2
[lIxona Cesroro Mocuda, Ilopt-Tandot, Benukoobputanus

AHHOI”(H{M}L B cratne PaCcCMOTPCHBI COBPEMCHHBIC ITOAXOAbI K O6Y‘ICHI/IIO

IMNCbMY Ha AHTJIMMCKOM A3BIKC; OIIPCACIICHBI KOHICIITYAJIBHBIC ITOJIOKCHUA
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Y CYIITHOCTHBIE XapaKTEPUCTUKU COBPEMEHHOI'O PUTOPUYECKOTO MOAXO]IA; BbI-
JIeJEHbI MPOOJIEMBI MPU peau3aluy MPOIECCyaIbHOr0 MOAX0/1a K O0y4eHUIO
MHUChbMY B 00pa30BaTEIbHOM Ipoliecce. ABTOPbI OCBEHIAIOT MOJOXKEHUS MOCT-
IPOIECCYaTbHOTO MOJIX0Aa K OOYYEHHUIO MUCHMY, TO3BOJISIONIETO YUYUTHIBATH
OTpaKEHUE COLMAIBHOTO KOHTEKCTAa B JUCKYPCUBHOM MOCTPOCHHUH PEaTbHOCTU
B IIpoOIecce MUChMA.

Knwuesvie cnosa: HeOEINETPUUECKOE MUCHBMO, MOAXOJBI K OOYyUYEHUIO
MMCHbMY, JKaHPOBBIM MOAXO0J] K OOYYEHHIO MUCHhMY, KOHCTPACTUBHAsI PUTOPHKA,

IIPOLECCYAIbHBIN MTOIXO.

Introduction

Writing is a form of literacy, communication, and the assessment tool of
pupils’ academic achievement across the National Curriculum. According to the
National Curriculum (2014), pupils should be able to adapt their writing for a
wide range of purposes and audience. The important point is that most pupils
see writing as a challenging cognitive task. One of the reasons is lack of compe-
tence in non-fiction writing. Wray & Lewis indicate, that in comprehensive
school, pupils are provided with more opportunities encounter fictional texts
and are encouraged to write extensively in a fictional form, though non-fiction
writing, being “curriculum-wide”, is reduced [1, p. 115]. A key factor in raising
achievement is to ensure that more pupils have competence and confidence in
non-fiction writing. Although, teaching writing has been investigated over a
substantial period of time, there has been little research on teaching non-fiction
writing.

Problem Statement
The purpose of the paper is an interpretative evaluative review of the con-
temporary writing theories and their impact on raising achievement of the
learners.
For the purpose of the study, it is necessary to clarify the definition of
“non-fiction writing”. According to Cline & Gilles, non-fiction writing is the
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range of works of the narrative prose, offering opinions upon facts and reality,
including biography, history, instructions, letters, and essays [2, p. 4].

Theoretical Background

In the last two decades, rapid growth of media and a greater significance of
language in the worlds of service economies have created a growing trend to re-
conceptualize the composition theories. Each of them presents a methodology
and reflects a theory of learning. As Ertmur & Newby claim, each theory of
human learning provides understanding of the potential sources of solutions [3,
p. 44]. The two major composition theories, which have recently spawned new
areas of specialist research, are “current-traditional rhetoric” and the process
approach to teaching writing.

Recognized since 18" century Scottish “common sense realism” (Camp-
bell, Blair), traditional rhetoric implied positivistic approach to knowledge,
“product-oriented” pedagogy to writing and the emphasis on grammar and
modes of discourse. The theory has been extensively criticized on the grounds
of overemphasis of editing of the text and failure to address creative writing
process. Contrastive (intercultural) rhetoric presented the first attempt to broad-
en the field of study and address discourse in cultural backgrounds. Though, the
main weakness of his assumptions was ethnocentrism, contrastive rhetoric has
transformed into an independent area of research. According to Babin & Harri-
son, current-traditional rhetoric has been the main method of writing instruction
in the twentieth century [4, p. 24].

Further re-conceptualization of the traditional rhetoric has offered a con-
structive view on teaching writing and defined the essence of the term “current-
traditional rhetoric” (Fogarty, Young).

Results
The process approach to teaching writing has been dominating in education
since 1980s. Among others, Flower and Hayes describe the cognitive approach
to writing with its emphasis on discovering meaning and focus on creativity,
peer feedback, drafting and revision [5, p. 367]. Emig defines essential features
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of the process pedagogy: awareness and intervention [6, p. 67]. Despite of be-
ing very popular among educators, Trimbur identifies the limitation of the pro-
cess pedagogy, which is the negligence of social contexts of writing. Trimbur’s
critique is taken up by Atkinson, who argues that pupils are not given explicit
teaching in the structure of target text types [7, p. 5]. It is worth underlining,
that the approach has been criticized on the grounds of disempowering teachers,
because writing is learnt, not taught, consequently, a pupil does not have a rely-
ing authority to trust.

Most importantly, the implications of this pedagogy contributed to the de-
velopment of composition studies, however, the process-oriented approach did
not meet the needs of multicultural learners in the mainstream educational set-
ting, significantly reducing their achievement.

It the face of such criticism, attempts to overcome the dichotomy of prod-
uct/process approaches to writing have emerged. Within current- traditional
rhetoric, these attempts range from developing ideas on generative rhetoric [8,
p. 436], who argues that teachers should not separate arrangement (rhetoric)
from invention and style (process-based approach) to the new rhetoric approach
(post-structuralism), which studies genre as functional relationship between the
text type and rhetoric situation.

The social and contextual perspectives have been stressed in the post-
process approaches to composition studies, which concludes a cognitive and
contextual pedagogy (genre-based approach (Bakhtin, Derewianka) and post-
cognitivist, social approach to writing (Thrimbur, Atkinson, Kent).

According to Bakhtin, learning genres is a fundamental part of language
development. From a genre perspective, learning is conditioned by guidance
and interaction in the context of shared experience. Seen this way, writing is not
an abstract activity but a social practice. Hyland claims, that this approach op-
poses process pedagogy and represents “the social” and “contextual” turn in the
contemporary science [9, p. 20]. Australian scholars of Systemic Functional
Linguists have provided massive contribution to the research of the structures
of the non-fiction genres and the ways language is linked to context through
patterns of features. Based on the notion of scaffolding (Bruner), Derewianka
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suggests the pedagogical cycle of mastering the non-fiction genre-oriented writ-
ing.

Trimbur conceptualizes post-process approach, on broad range of the so-
cial research (interpretivist, social constructionist, sociolinguistic, post-
structuralist perspectives) [10, p. 112]. Among ideas of post process theory are
the following: literacy as an ideological arena; composition as a cultural activi-
ty. Kent strengthens the argument, claiming that writing is public, interactive,
and situated, which implies absence of “generalizable” writing process.

Conclusion

The most obvious finding that emerges from the review is that the compet-
ing composition theories reinforced mutual development and re-
conceptualization into post-process approaches to writing. The genre-based
writing pedagogy focuses on teaching writing as an ever-shifting, interactional,
contextual process and supports every pupil in the acquisition of writing skills.
The variety of non-fiction genres and the specifics of educational process for
ESL pupils require development of the framework for targeted teaching of the
structure of non-fiction genre-based text types as well as targeted revision of
punctuation, grammar, and spelling in order to raise achievement of pupils. The
multiplicity of writing theories and pedagogies provides tools for instructional
design, task construction and implications for further study.
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OBYYEHME INIEPEBO/lY TEPMHWHOB B TEKCTAX
XY /10’ KECTBEHHOH JINTEPATYPEI B HEA3IKOBOM BY3E

1 2
Enena Cepeeesna Kopuynosa™, Hpuna Meanosna Yawuna

1 ., . .

OMckuit Tocy1apCTBEHHBIN YHUBEPCUTET ImyTel coodiienust, Omck, Poccus

2 o o o
OmMckui rocyaapCTBC€HHbIM TCXHUYCCKNHN YHUBCPCUTCT, OMCK, Poccus

Aunnomayun. B cratbe paccMaTpuBaeTcs OOyUYEHHE IEpPEeBOJY TEXHHUYE-
CKMX TEPMHUHOB B TEKCTaX XYJOKECTBEHHBIX IPOU3BEICHUN AHTJIUUCKUX U
aMmepukaHckux nucareneit. [IpeanararoTcs Ha3BaHUs MPOU3BEACHUN 3HAMEHU-
TBIX TMHcaTelel HayuyHoU ¢aHTacTUKH. PaccmaTpuBaroTCsl TOHSTHS TEPMHHA,
TEPMHHOJIOTUH, CITIOCOOBI 00pa30BaHMs U MEPEBOIa TEPMUHOB. ABTOPHI CTaThU

AOKa3bIBAOT, YTO TCXHUYCCKHUC TCPMHHLBI B TCKCTC IIPOU3BCACHUA TAKIKC MOT'YT
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BXOJIUTh B COCTAB PA3JIMYHBIX CTHUJIUCTUYECKUX IPUEMOB. AHAIU3UPYIOTCS
KpUTEPHUU JI1 0TOOpa XyA0KECTBEHHBIX TEKCTOB JJIsS MIEPEBOJIa C PYCCKOTO Ha
AHTJIMICKUI SI3bIK, UX OOBEM U BpeMsl BBINIOJHEHHUs. B cTarhbe OMUCHIBAIOTCS
TaK)Ke ATanbl padOThl C MEPEBOJIOM TEKCTa XYAO0KECTBEHHOTO MPOW3BEICHUS,
MPEJIararoTCs YIpaXHEHUS, COOTBETCTBYIOIINE KaXIOMY 3TaIy.

Knwuegnvie cnoga:. TEKCT XyN0KECTBEHHOTO IPOU3BEACHUS, TEPMUH, TEP-
MUHOJIOTHS, BUABI TEPMUHOB, CIIOCOOBI O0Opa3oBaHUs U IMEpPEBOjJa TEPMUHOB,

OTallbl pa6OTBI C XYHAOXKCCTBCHHBIM TCKCTOM.

TEACHING THE TRANSLATION OF TERMS IN TEXTS OF
FICTION IN NON-LINGUISTIC UNIVERSITY

Elena Sergeevna Korshunova®, Irina Ivanovna Chaschina?
'Omsk State Transport University, Omsk, Russia
?0Omsk State Technical University, Omsk, Russia

Abstract. The article considers teaching the technical terms translation in
the texts of English and American fiction. Famous works of English and
American writers of science fiction are represented. The article views the
concepts of a term, terminology, the ways of formation and translation of terms.
The author of the article proves that technical terms in the literary text may also
be included into the structure of different stylistic devices. The article analyzes
the criteria for the choice of literary texts to translate from English into Russian,
the amount and time for translation. The author describes the stages of work
with the translation of the literary text, enumerates exercises for each stage.

Keywords: literary work text; term; terminology; types of terms; ways of
formation and translation of terms; stages of work with a literary text.

BBenenune
OnuumM 13 3G (PEKTUBHBIX MPUEMOB 00YUCHHSI HHOCTPAaHHOMY SI3BIKY B He-
SA3bIKOBOM BY3€ SIBJISIETCS YTEHUE TEKCTOB XY/I0KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUN 3a-

pyOexXHBIX aBTOpPOB B opuruHaie. CHopMuUpoBaHHBIC HABBIKK YTCHUS U TEpe-
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BOJIa MPEIOCTaBIAT OYyJIylIEMY CHEHHAINCTY BO3MOXKHOCTh OOOTraTUTh CBOM
JIEKCUYECKHUH 3aI1ac, MOHUMaTh TPAMMATHYECKHUE CTPYKTYPhI PAa3IMYHON CIIOXK-
HOCTH, a TaKXe MO3BOJISIT TO3HAKOMUTHCS C KYJIbTYPHBIMH TPAAUIUSIMU APYTUX
ctpad. M3ydyeHne MHOCTPAHHOTO fA3bIKa Ha 0a3e TEKCTOB XY/A0>KECTBEHHOU JIH-
TepaTypsl OyJIeT CHOCOOCTBOBATH PA3BUTUIO ACTETUUECKOIO BKycCa ydalluxcs, a
TaK)Ke€ PaCUIMPEHUIO0 KPyro3opa, YriyOJeHuo W oOOralieHuI0 3HAHUM sI3bIKa,
4yepe3 COo3JaHue SMOLMOHAIBHOTO 00pa3a MpOU3BEAEHUS, €r0 aHAJIU3 U CMBbIC-
JIOBYIO MHTeprpeTanuio. J[aHHbIN MOJIX0J B 00yUYeHUH MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM
OyJneT crnocoOCTBOBATh MOBBIIICHUIO MOTUBALIMM CTYJIEHTOB HES3BIKOBBIX BY30B
K U3YYEHUIO NTHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.

Takol >xaHp XyI0KECTBEHHOU JINTEpATypbl, Kak HayyHas (aHTacTHUKa, CO-
JEPKUT MHOTO CHEIUATBHBIX TEPMUHOB, KOTOPbIE MOTYT OBITh I103HABATEIIHHBI
IUIsL CTY/IGHTOB W MPUTOASTCS B UX Oyayied npodeccuoHanbHON J1eaTelbHO-
ctu. Cpeau 3HAMEHUTHIX aMEPUKAHCKUX U AHTJIMHUCKUX MHcaTeled HaydHOU
dantactTuku MoxkHO ynomsinyThk ['epoepta 1. Yamica, Darapa P. beppoysa, Pas
Bbpenbepu, Pobepra Xaitnnaiitna, CtuBena Kunra, Aprypa Knapka, ®peneprka
IToma, [Ixopmxa Opyasiuia, Onmoca Xakcau U MHOTUX Apyrux. llomynsipHbie
MPOU3BEACHUS 3TOro kaHpa — 3To “O nuBHBIM HOBBIM Mup~ (O. Xakcim),
“Mamuna Bpemenn” (I'. Yamic), “/IBepp B nero” (P. Xaiinnaitn), “XpoHuKu
moHbl” (D. T'epbept), “Heitpomant” (Y. I['ubcon), “Ilnenennas BceneHHas
(I T'appucon), “OcnoBanue”, “I, pobor» (A. A3umoB), “Mapcuanun”
(3. Betiep), “2001 roa. Kocmmueckas Opucces” (A. Knapk), ‘“JlaBuna”

(H. CtuBeHcoH) 1 MHOTHE JIpyTHE.

IHocranoBka 3a1a4u
Ecnm menbro TaHHOTO MCCHENOBAHUS SIBISIETCS HMCIIOJIB30BaHUE XY OXKE-
CTBEHHOW JIUTEPATYPhl HA 3aHATHUSAX O UHOCTPAHHOMY SI3BIKY B HESA3BIKOBOM
BYy3€, TO 3aJ]a4aMu €€ peajin3aluu OyayT:
1. BHeceHue u3MeHEHM B IporpaMmy oOy4eHHUs] HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM B
By3€, a UMEHHO — BBEJCHHE YPOKOB OOYy4YEHHUs MEpPEBOAY TEKCTOB XYyHOXKe-
CTBEHHOM JIMTEPATyphl NIEPUOAUYHOCTBIO OJUH pa3 B Tpu Heaenu. B Omckom

YHUBCPCUTCTC HYTCﬁ COO6IJ_ICHI/I}I, K COXKAJICHUIO, HC BBLIACIICHBI dYIUTOPHLIC
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4achkl NI U3YUYEHHS XYJ0KECTBEHHOM JIUTEPATyphl HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE,
MO3TOMY TPENOJaBaTeN0 HEOOXOAMMO aJanTUPOBaTh MPOTpaMMy JIJisl pealu-
3al[uy 3TOM 1IeJIh CAMOCTOSITENBHO.

2. BBeneHue peryisipHOro JOMAIIIHETO 3aIaHus JUIsl CAaMOCTOSITEbHOM pa-
OO0TBI MOCJIE KAXKJOr0 ayJUTOPHOTO 3aHSTHSI MO OOYUYEHHIO MEPEBOAY C XYI0-
KECTBEHHBIMU TEKCTaMU;

3. BBenenne TeMaTuuecKkoro 3aHATHS B KOHIE CeMecTpa OOydeHus s
MOABEJICHUSI UTOTOB MO MPEABIIYIIUM 3aHITUSIM C TPUMEHEHUEM TBOPYECKHUX
BUJIOB pabOT MO MPOYMUTAHHBIM MPOU3BEICHUSIM, HAIPUMED, JpaMaTu3allus,
MOATrOTOBKA MPOEKTA, MPE3ECHTALINU U JP.

4. Opranuzanus GakyJIbTaTUBHBIX 3aHATUN JJIA JKENAoIIMUX riay0xke u3y-

4aTh XyJOXKCCTBCHHYIO JIMTCPATYPY Ha HHOCTPAHHOM A3bIKC.

Teopus

Bo Bpemsi 00yueHHsI TIepEeBOJly XYJ/I0KECTBEHHBIX TEKCTOB JOJIKHBI y4H-
TBIBATHCSI PEYEBBIE, BO3PACTHBIE M MHTEIUIEKTYaJIbHbIE BO3MOXHOCTU CTYAECH-
TOB. OrpOMHOE 3HAYEHUE UTPAIOT KPUTEPUHU BHIOOpA MPOU3BENCHUS ISl TIepe-
BOJIA: XOPOIIHI 3amac TEXHUYECKUX TEPMHHOB, MCIIOJIb30BAHUE 3HAKOMBIX Te-
POEB C SIPKO BBIPAKECHHBIMH YEPTAMU XAPAKTEPA, & TAKKE TUHAMUYHBIN CIOKET
C YETKO BBICTPOEHHOM MOCIEA0BATENbHOCTBIO JielicTBUi. Bce 3To Oyaer cro-
coOCTBOBATh OOOTAIICHUIO KU3HEHHOTO OMbITa CTYJICHTOB W TOBBIIICHUIO HUX
HPABCTBEHHBIX YCTOEB. Takxke HEOOXOAMMO YUYUTHIBATH YHUCTO SI3BIKOBBIE OCO-
OCHHOCTH TPOU3BENICHUS, a UMEHHO — MCIOJIb30BAHUE PA3IMYHBIX IpaMMaTH-
YECKUX CTPYKTYp, NMPAMOM M KOCBEHHOW peud U T. A. [IpenogaBarens Bopase
MOMHTEPECOBATHCS Y CTYIECHTOB, C KAKUMHU MPOU3BEACHUSIMU HAy4HOU (hpaHTa-
CTUKHM AHTJIOSI3BIYHBIX MHUCATEJIEH OHM 3HAKOMBI (UMTAIM HA PYCCKOM SI3BIKE
WM CMOTpenu (UIIbMBI), KaKue TPOU3BEICHUS SIBISIOTCS MAJIO3HAKOMBIMU UITU
HE3HAKOMBIMH, HO KOTOPBIE UM XOTEJIOCh Obl MpouyuTaTh. Eciin HE yaaeTcs che-
JaTh BBIOOP YCTHO, MOKHO MPOBECTH MUCbMEHHOE aHKeTupoBaHue. OObeM U
BpEMsI BBITIOJIHEHHS MIEPEBO/IA TEKCTA MOYKET BaAPbUPOBATHCSA B 3aBUCUMOCTHU OT

CTEIIEHU S3BIKOBOM IMOATOTOBKH I'PYIIIIBI.
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Ilepen BbIMOSHEHHEM Pa0OTHI HAJ MEPEBOJIOM TEKCTa XYA0KECTBEHHOTO
POU3BEICHUS IPENo1aBaTellb YUTAET BBOJAHYIO JIEKIIMIO, B X0/1€ KOTOPOH CTY-
JIEHTaM J1aeTcsi nuHpopmalus 1no CiaeayroluM BOIIpocaM: TEPMUHBI (Orpeee-
HUE), BUAbl TEPMUHOB, TEPMUHOJIOTHUS (OTIpeieNieHne), CIOCOObI 00pa30BaHUS U
MepeBO/ia TEPMUHOB, BUJIbI BHIPA3UTEIbHBIX CTUIUCTUYECKUX cpeacTB. [Ipemno-
JaBaTeb Takke MHPOPMHUPYET CTYyAEHTOB 00 3Tamax pabOThl HaJ MEPEBOJAOM
TEKCTa MPOU3BEACHUS U KPUTEPHUAX OLEHUBAHUS UX MEPEBOJIOB.

Hauunaercs nekius ¢ ob6mieit nHdopMaIiu 0 TOM, 4TO NPEACTaBISET CO-
00if XyIO0>KECTBEHHBIN MEpEeBOJl, aJE€KBATHOCTh IEPEBOJA, KaKUE€ yMEHUS U
HaBBIKM MPUOOPETAIOTCS B MPOIECCE EPEBOJIA C OJTHOTO s3bIKa Ha Apyrou. Oc-
HOBHYIO 4YacTh JIEKI[UU, O€3yCIOBHO, 3aHMMAaeT UHPOpMAIUs O TEPMUHAX, KO-
TOPBIE MPEJICTABISAIOT COOOM CIOBA WM CJIOBOCOUYETAHUS, TOUHO 00O3HAYar0-
HIMe Kakoe-Iu0o MOoHATHE, MPUMEHSIEMOE B HayKe, TEXHHUKE, UCKyccTBe. “B oT-
JUYUE OT CJIOB OONIEYNOTPEOUTENbHBIX, KOTOPHIE YAacTO OBIBAIOT MHOTO3HAY-
HBIMU, TEPMUHBI, KaK PaBUJIIO, OJHO3HAYHBI, UM HE CBOWCTBEHHA TaKXe JKC-
npeccus’ [1, c. 486]. 3amaua npernoaBaTens — 00ObSICHUTD, UYTO TEPMHH SIBJISICT-
Csl WICHOM OIpPEJEICHHON TEPMUHOJIOTUUECKON CUCTEMBI (TEPMUHOJIOTHH), OT-
HOCSIIENCS K TOW WM MHOM OOJacTH HAyKH, TEXHHMKH, IIPOU3BOJACTBA, U €T0
KOHIIENITYaIbHOE COJIEpXKAHUE OMPEACNSIETCS €ro MeCToM B cucrteme. B oTim-
yye OT OOBIYHOTO CJIOBa TEPMHUH 0003HAYAET CIEHMAbHOE MOHITHE, KOTOPOe
OTpakaeT Ha3BaHHBIA OOBEKT JIEUCTBUTEIBHOCTH BO BCEU €ro MOJHOTE, B TO
BpeMsi KaKk OOBIYHOE MOHSTUE SIBJISIETCS JIMIIL OOOOIIEHHBIM IMPE/ICTABICHUEM
o0bekTa. CylIecTBYIOT Takke OOIlleHayYHbIe TEPMUHBI, KOTOPbIE UCIOJIb3YIOT-
Csl B Pa3fIMYHBIX O0JACTAX 3HAHUW W MPUHAJJICKAT HAYYHOMY CTUIIIO PEUYU B
nenoM. Kaxnoe omnpezenenre He0OX0IMMO MOJKPEIISATh Pa3IMYHBIMUA MTPUMeE-

pamm.

Oo0yuenue cnoco6am o0pa3oBaHus M NePeBOIa TEPMUHOB
IIpenonaBarento HEOOXOIMMO paccka3zaTh MPO CHOCOOBI 0Opa3oBaHUS U
nepeBojia TepMuHOB. Cpeld OCHOBHBIX CIOCOOOB 00Opa3oBaHHS TEPMHUHOB
MOYXHO BBIJICTTUTH CJIIOBOCIIOKCHHE, KOHBEPCHIO, TMPSMbIE 3aMMCTBOBAHUS W3

IPEYECKOro U JIATUHCKOTO alipaBUTOB, MpeduKcainio (C MOMOIIbI0 NpedUKcoB
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pre, de, trans, pro, mis u J1ip.), cybdukcaruto (Ipu moMouy npudaBiaeHus cyd-
¢ukca K Tiarojam, MpuiaraTelIbHBIM, CYIIECTBUTENbHBIM). Hambomnee uacto
BCTpeUaroTcs cienytoniue cypGukcel: -er, -or, -ion, -ist, -ian u ap). OCHOBHBIC
TUTIBI TEPMHUHOB, TI0 MHeHUIO b. H. ['omoBrHA, — 3TO TEpMUHBI-CIIOBA U TEPMU-
HbI-clIoBOcoueTaHus [2, c. 70]. IIpu 3TOM TEPMHHBI-CIIOBOCOYETAHUSI TPUHATO
JISIATh Ha TIPOCTHIE (COCTOST M3 OJHOTO KOpHs), adUKcanbHbIE (COCTOSAT U3
KOpHSI 1 ad(puKca) U CIOKHBIE (COCTOST U3 JIBYX U 00Jiee KOpHEN).

[TockompKy pedb UAET O MPOU3BEACHUAX HAYYHOU (PAaHTACTUKH, TO B HUX
4acTO MOTYT BCTPEYAThCS TEXHUYECKHUE TEPMUHBI, MEPEBOJ KOTOPBIX MOXKET
BBI3BIBATH CIIOKHOCTH y CTYJIEHTOB, MTOATOMY MX HEOOXOIUMO MO3HAKOMHTH C
HECKOJIBKUMU CTIIOCO0aMU MepeBoia TEPMUHOB:

1. Tpanckpunius (TpaHcauTepaius) — nepeaadya OyKB HHOSI3bIYHOTO CII0Ba
pu oMol OyKB pycckoro aiadaBuTa: a transistor — TpaH3UCTOp; a robot —
po0ot; a machine — mammna;

2. KanbkupoBaHue MCMONB3yeTCs B Clydae, KOT/Ia MOKHO JTOCIIOBHO BOC-
IIPOM3BECTH C MOMOIIBIO PYCCKUX CJIOB M BBIPQKEHUI CJIOBA M BBHIPAKEHUS aH-
TIIMICKOTO sI3bIKa: an electrostatic device — smekTpocTaTHyecKoe MPUCIIOCO0IIe-
HUE;

3. IlepeBoj1 ¢ TOMOIIIBIO UCITOJIB30BAHUS POJIUTEIHHOTO Tajieka — a Circuit
diagram — cxema npubopa;

4. ITepeBoj C MI3MEHEHHEM TOPSIKA KOMIOHEHTOB aTpUOyTUBHON TPYIIIBI
— CYIIECTBYIOT TEPMHHOJIOTHYECKUE CIIOBOCOYETAHUS W3 TpexX W Oojee CIoB,
KITIOYEBBIMH CIIOBAMHU B KOTOPBIX SIBJISIFOTCSI TIOCIICHUE CJIOBA, a BCE TIpEIIe-
CTBYIOIIIME CJIOBA CIYXKaT ONpEICICHHsIMH K HHM, HampuMmep: heavy-duty
solenoid-actuated switches — morHbie coeHOMIHBIE TycKaTenn; an eight-point
Brown recorder — BocbkMuKkaHaIbHBIN pexkopaep bpayna [3].

5. 'pammaTuveckasi 3aMeHa — TpaMMaTHUecKas €IWHWIlA B OpUTHHAIIS
TpaHCHOPMUPYETCS B €AMHHUILY MCXOJHOTO SI3bIKAa C MHBIM T'PAMMATHYECKUM
3HaueHreM. TepMmuH “automation” (aBTOMaTHKa) MEPEBOAYUK IEPEBEI IJiaro-
JIOM ‘‘aBTOMAaTHU3HMPOBATh’, IJISI TOTO YTOOBI YIPOCTUTh MOHMMAHHE KOHTEKCTA

(1

s guratenei: ... but I had a bee in my bonnet about the perfect, all-work

household automation, the general-purpose servant” — “MHe IPUCIHYUIIO ITOJI-
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HOCTBIO aBTOMAaTHU3UPOBATH JOMAITHEE X035HUCTBO, HAOUTH JOM IJICKTPUIECKON
npuciyroi” [3].

Texaudeckue TEPMUHBI B TEKCTE pOMaHa TaKKe MOTYT BXOAUTH B COCTaB
Pa3UYHBIX CTUIMCTUYECKUX MPUEMOB, TAKUX KaK CpaBHEHHE, MeTadopa, OJIH-
[IETBOPEHHUE, TTOBTOP, MEPEUYUCIICHHE, TTOJIMCHHICTOH, MHOTOTOYHE, BOCKIIHUIIA-
HUE, a TaKkke 000co0JIeHHass KOHCTPYKIMS (MapaHTes3a), KoTopas sSBIJISETCS O/-
HUM M3 MaJIO M3YyYEHHBIX CTHIMCTHYECKUX npuemoB: “Around them, tightly
packed equipment — radarscopes, controls, radio-communications panels — lined
all four walls”; “A pneumatic duct — a stainless steel pipe around the affected
engine — had cracked and bracken in flight”. O6oco01eHHasT KOHCTPYKITHS, CO-
JepiKailias TePMHUHBI, YTOUHSET Kakol-mubo TepMmuH (“‘equipment” B MepBOM
MIPUMEPE) UJIU SIBIISIETCSI CPEJICTBOM €TI0 TOJIKOBAHUS, BO BTOPOM — 000CO0JICH-
Hasi KOHCTPYKIMS C TEPMHHAMHU MPEACTaBIsieT coO0M NeUHMUIINIO YHUBEp-
cainpHOrO TepMuHa “duct” — Tpybomnposos [4, c. 82].

[IpenomaBaTenio BaKHO OOBSACHHUTH CTyACHTaM, YTO B TEKCTax XyIOXKe-
CTBEHHBIX MPOU3BEACHUN BCTPEUAIOTCS TEXHUYECKHUE TEPMHUHBI, KOTOPHIE MO-
I'YT OTHOCUTKLCS K OJTHOM TEPMUHOCUCTEME, TIPH ITOM OHH MOTYT UMEThH Pa3HbIE
3HAYEHUsI, B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa, Hampumep: TepMmuH “board” moxker
MMETh 3HAYCHUs “‘ocka”, “mysbT”’, “MaHenb’; TEPMUH “circuit” MOXET nepe-

LE 43 99, <6

(13
BOJIUTBHCA KaK LICIIb , IIJIaTa -,

29 ¢¢

automation” — “anmapat’’, “aBToOMar’ " T. 1.

O0cyxaeHue pe3yJibTaTOB

MO>HO BBIJIETUTh TPU OCHOBHBIX 3Tama paboThl C MEPEBOJIOM TEKCTa XY-
JIOKECTBEHHOTO MEPEBO/IA: MOATOTOBKA K MEPEBOTY, MPOLIECC MTEPEBOAA, AaHAIN3
pe3yJIbTATOB NIEPEBOAA.

Ha stane nmoarotoBku K mepeBoAy CTYIEHTHI 3HAKOMSTCS C aBTOPOM MPO-
U3BEJICHUS, a TAKKE MEPBUYHO 3HAKOMSTCSI C TEKCTOM MPOU3BEJICHUS, OXBAThI-
Bas ero ooOmui cMbicia. Ha manHoM aTame mnpeoOiiaiaeT MpOCMOTPOBOM BH/I
yreHus. Cpeau ynpaxHEHU MOKHO BBIICIIUTD CICIYIOIIUE:

1. Pabora ¢ 3arosoBkoM. [1o 3aroioBKy CTYJIEHTBI MOTYT OIPEISIUTh Te-
MAaTHKYy TEKCTa, MepEeUYCHb MOJHUMAEMBIX B HEM MpPOoOJieM, KIIOUEBBIE CI0BA U

BBIPAKEHMUSI, IPUMEPHBIA HAOOp TEPMUHOB;
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2. [To3HaKOMUTH C HOBOHM JIEKCHKOW W OMpPEACIUTh TEMaTHUKYy TEKCTa Ha
OCHOBE SI3bIKOBOM JOTaJKW. 3a/laya CTYJIEHTOB — OINPEAEINTh OCHOBHYIO HJICIO
TEKCTa,

3. [IpocmoTpeTh TEKCT (MepBbBIN ad3all) U ONMPEAEIUTh, O YEM ITOT TEKCT;

4. ITonbITaThCA OTBETUTHh HA MPEJJIOKEHHBIE BOMPOCHI 10 YTEHUS U Tepe-
BOJIa TEKCTA.

Ha BTopoMm s3Tane npornecca nepeBoja GOpMHUPYIOTCS Pa3IMYHbIE S3BIKO-
BbIE HaBBIKM W pPEUYEBbIE yMEHUA. JJOMUHHPYIOIIAM BUIOM YTCHHS SBISICTCS
U3yYarollee YTeHHE ¢ IPOHUKHOBEHUEM BO BCE JIETANU. Y IPAKHEHHUS CIEAYIO-
Iue:

1. HaiiTu (BbIOpaTh) OTBETHI HA MPE/JI0KEHHbBIE BOIIPOCHI;

2. [logTBEepANTH MPABUIBLHOCTD / JIOKHOCTH YTBEPKICHUN;

3. [TogoOpaTk 3aro0BOK K KakIoMy ab3aity;

4. TTonoOpaTh MO CMBICTY PEAJIOKEHHE, MPOIYIIEHHOE B TEKCTE;

5. Onucath BHEUTHOCTD IJIaBHBIX TE€POEB / MECTO COOBITHS U T. 1;

6. Haiitu mpemyioxxeHus C ONMpEACICHHBIMA TPAMMATHYCCKUMH CTPYKTY-
pamu;

7. loranatbcs, Kak OyAyT pa3BUBATbCA COOBITHS B CIEOYIOUIEH YacTu
TEKCTa.

Ha nannom stane 0co6oe BHUMaHHE yAENSIETCA TOUCKY TEXHUUYECKUX Tep-
MUHOB B ITepeBOAUMOM TeKcTe. CTyJIeHTaM HE0OXO0IUMO MPOAHAIU3UPOBATH UX
crocoObl 00pa3oBaHUsI U TMEPEBOJA, a Takke CPOpMYIHUpPOBATH OMPEACICHUS
TEPMHUHOB Ha PYCCKOM S3BIKE JJIsl TPOBEPKU TOYHOTO MOHUMAaHUS 3aJI0KEHHOTO
B TEPMUHBI CMBICJIA. YYalllecs MOTYT HAlTH U MPEAJIOKUTH BApUAHT MEPEBOIa
PeIIOKEHUH, B KOTOPBIX BCTPEUAIOTCS Pa3IMYHbIE CTUIUCTUYECKHUE MTPUEMBI,
B COCTaB KOTOPBIX BXOJSAT TEXHUYECKHE TEPMUHBI. 3alaHus, UCIIOIb3yEMbIC Ha
JAHHOM JTarne oOy4eHHUs, TakKe MOAOMPAIOTCs C HMCIOJIb30BAaHUEM TEXHUYE-
CKOW TEPMHHOJIOTHMHU, YTO MO3BOJSIET CTYJEHTaM MNpHOOpeTaTh HaBBIKU TMpa-
BUJILHOTO MTPOU3HOIICHUSI TEPMUHOB, a TAKKE YCBOCHUS UX 3HAUCHUH.

Ortamn aHanu3a pe3yJibTaToB MEPEBO/IA MO3BOJISIET yUalUMCS MpPOaHATU3U-
pOBaTh U OLICHUTH CBOM YPOBEHb BJIAJICHUS] HHOCTPAHHBIM SI3bIKOM B YCTHOU U
NMCbMEHHOW peud. Ha jgaHHOM 3Tame MOXKHO MPENSIOAKUTH CTYJIEHTaM CpaB-

HUTh NIEPEBOJIBI MEXKy COOOM, BEIOpATh My4IlIMi BapUAHT; CPABHUTH MEPEBOJ
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TCKCTa C IICPCBOAOM HpO(beCCI/IOHaJ'IBHOFO ICPCBOJYHMKA U BBISIBUTH PAa3JIMYUd U
HCTOYHOCTH IICPCBOJAA, OTBCTHUTH Ha BOIIPOCHI IIO COACPIKAHHIO TCKCTA, HATb
CBOIO XAPAKTCPUCTUKY I'CPOsIM; IMIOATOTOBHUTL ApaMaTU3dIUIO C PACIIPCUACIICHU-
cM pOJ'ICfI; MMOATOTOBHUTH IIEPECKA3 TCKCTA C HAJIMYNUECM OIIOPHOTO IIJIaHa WUJIN oe3
HETO. OI[HI/IM N3 TJIaBHBIX KPUTCPUCB IIPU OLUCHHBAHUN pa6OTBI CTYACHTOB Ha
HJaHHOM 3TaIlC A0JIDKHA CTATh BKIIFOYCHHOCTb TCXHUYCCKUX TCPMHUHOB B YCTHYIO

HJIKN IIMCBMCHHYIO pCUb, UX aI[eKBaTHBIfI IIEPCBOI, BEPHOC ITPON3HOIICHHUC.

BriBoABI M 3aK/II0UEHHE

XyIOKECTBEHHAs] JUTEpPaTypa AHIJIMWUCKOM W aMEPUKAHCKOW Hay4dHOU
(danTacTuku sBIsAEeTCS 3(PGEKTUBHBIM CPEACTBOM OOYUYEHHS HHOCTPAHHOMY
A3bIKYy B HES3BIKOBBIX By3ax. OHa crocoOCTBYET MPUOOPETEHUIO Y CTYJ/IEHTOB
HaBBIKOB PAa0OThI C TEKCTOM, OOoOraiias JICKCHUEeCKUN 3amac TEXHUYECKOH Tep-
MUHOJIOTHUEN, KOTOpass MOXKET ObITh MOJIe3HA JJIsi pa0OThl HaJ BBIIOJIHEHUEM
TEXHUYECKOTO MEPEBOJIa TEKCTOB MO CHENHUAIBHOCTH M Oyaylieil npodeccuo-
HaJIbHOU JIESITEILHOCTU CTYJIEHTOB. [IpaBuiibHO OTOOpaHHBIE TEKCTHI HAYUYHOU
(aHTaCTUKH, TPOBEJACHUE BCTYNMUTEIBHON JIEKIIUU, TTOITATHOE O0yUYEeHHE Tepe-
BOJY, BbIpaOOTKAa YETKUX KPUTEPUEB KauecTBa IMepPeBOja, MOJO0OpaHHBIX IMpe-
M0/IaBaTeNIeM, CIIOCOOCTBYIOT TOBBIIIEHUIO YPOBHS MOTHBAIIMM U SI3BIKOBOM

IMOATOTOBKH CTYACHTOB B U3YYCHUH MHOCTPAHHOI'O A3bIKA.
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YK 372.881.111.1

OCOBEHHOCTH ®OPMUPOBAHUSA 3JIEKTPOHHOM
OBPA30BATEJILHOM CPEJbI CPE/ICTBAMU
OBJIAYHbBIX CEPBHUCOB

Tamvana Banepvesna Muniouienko

OMCKHI TOCY TapCTBEHHBIN MeAAarornueckui yausepeuret, OMmck, Poccus

Annomayus. CTtaThs MOCBSIIEHA PEIICHUIO MPOOJIEMbI CO3/IaHUS albTep-
HATUBHOM 3JIEKTPOHHON 0Opa3oBaTEIbHON CPEAbl 32 CYET ONTUMAIBLHOU KOM-
OMHAIUK 00JIAYHBIX CEPBUCOB M TEXHOJIOTHM, MO3BOISIONINX UMUTUPOBAThH pa-
00Ty 0a30BBIX MOJyJIEH, BXOJAIIMX B CTPYKTYypy mpodeccuoHanbHbix LMS-
matdopM. s 6osee TOYHOM UMUTAIIMKU CTPYKTYpPbl TOTOBBIX IIAT(GOpM ObLT
BBIJICJICH JIOTOJHUTEIbHBI KOMMYHUKATUBHBIA MOJYJb, MO3BOJISIIOIINN OCY-
LIECTBIISITh CHHXPOHHYIO U ACUHXPOHHYI0 KOMMYHHUKAIHUIO 3a CYET aJalTUBHO-
r0 UCIOJIb30BAHUS CIICIIU(DPUUECKUX 00JIAUHBIX CEPBHUCOB.

Knwuesvle cnosa: >nexTpoHHast oOpa3oBaTebHas cpejia, 00JayHbIe TEX-

Hojoruu, LMS-mnatdopMsl.

SPECIFICS OF FORMATION OF THE ELECTRONIC
EDUCATIONAL ENVIRONMENT BY THE MEANS
OF CLOUD SERVICES

Tatiana Valerjevna Milyushenko
Omsk State Pedagogical University, Omsk, Russia

Abstract. The article is devoted to solving the problem of creating an
alternative electronic educational environment using the optimal combination of
cloud services and technologies that allow simulating the work of the basic
modules included in the structure of professional LMS platforms. For a more
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accurate imitation of the structure of professional platforms, an additional
communication module was allocated allowing synchronous and asynchronous
communication using adapted specific cloud services.

Keywords: electronic educational environment, cloud services, LMS
platforms.

BBenenue

AKTHBHOE BHEJIpPECHHE M HHTETPAIMS COBPEMEHHBIX HH(POPMAIIHOHHO-
KOMMYHUKAIMOHHBIX TEXHOJOTUM B OOpa30BaTEIbHYIO CpEly CIOCOOCTBYET
bopMHUpPOBaHHIO CIEU(DUYECKON AJIEKTPOHHOM 00pa30BaTEIbHOM CpeJibl
(30C) u npUBOAUT K HEOOXOAUMOCTH Pa3pabOTKU M CO3JaHMS CHElHaIbHBIX
YCIOBUM HMCHOJIb30BAHUS IUPPOBBIX CEPBUCOB U TEXHOJOTHM ISl BCEX ydacT-
HHUKOB 00pa30BaTEIbHOTO Ipoliecca ¢ IeIbl0 o0ecrnedeHnsl Kak 0e30MmacHOCTH
AIEKTPOHHOU 00pa3oBaTEIbHOM Cpebl, TAK M BBICOKOTO KayeCTBA KOHTEHTA,
YTO HAIIJIO CBOE OTPAXKEHUE B PsJI€ HOPMATHUBHBIX JOKYMEHTOB, TaKUX KakK
nacnopT ¢eaepaibHOTO HaluoHalbHOro mpoekTta «IludpoBas obGpazoBarelb-
Has cpena» [1] m «Crpareruss ”HHOBaUMOHHOTO pa3Buths Poccuiickoit Dene-

pamuu Ha niepuon 1o 2020 rogax» [2].

IHocTranoBKa 3a1aun

Ha nanHblii MOMEHT BONpPOCOM UHTerpanuu u BHeapeHus I0C B 006pa3zo-
BaTEJIbHBIN MPOILIECC 3aHUMAIOTCSA BBICIINE y4€OHBIE 3aBEJCHUS, aKTUBHO HC-
MOJIB3Y TMpeJyiaraeMble roToBble Tpodeccuonanbubie LMS-tatdopmel ¢ cep-
BHUCHOU MOJAEPKKo. Ho criokuBIIasics cutyanus B Iepruo;] aHIEMUN BBISIBU-
Ja psig mpoOJieM, CBSI3aHHBIX C BO3HUKAIOIIMMU TEXHUUECKUMU COOSIMU 32 CUET
OOJBIION HArpy3Kd BO BpeMs OpraHM3allid JTMCTAHIIMOHHOTO OOY4Y€HHUs, YTO
OoTpa3mwiioch Ha 3(PPEeKTUBHOCTH PpadOTHI mpeajaraemsix Iiatrgopm. OIHAKO
JaHHYIO MPOOJIeMy MPECTABIAECTCS BO3MOXKHBIM PEUIUTh 32 CUET allbTepHa-
TUBHOTO MCIMOJB30BaHUSI KOMOWHAIIMUA PAa3IUYHBIX OOJAYHBIX CEPBUCOB, IMO-
TEHLIHUAJIBHO CO3JAIOIIUX JJIEKTPOHHYIO HMHTEPAKTUBHYIO OO0pa30BaTENbHYIO
cpeny.
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Teopus

DJIeKTpOHHAsT WMHTEpakTuBHas oOpaszoBarenbHas cpeaa (DMOC) mpen-
CTaBJIsIeT COOOM COBOKYIMHOCTH alllapaTHOrO U MPOrpaMMHOr0 o0ecreyeHus
U DJIEKTPOHHBIX WH()OPMAIMOHHBIX PECYpPCOB WJIM TEXHOJIOTHM, MO3BOJISIO-
X O0yYarlMMcsi OCBaWBaTh 00pa3oBaTEiIbHBIE MPOrPaMMbl B TOJTHOM
ooweme [3].

OUOC, dbopmupyemas npodeccuonanbubiMu LMS-tinatdopmamu, npen-
CTaBJIsieT COOOM KOMOWHAIIMIO W3 OCHOBHBIX OJIOKOB: aJIMHUHHMCTPATHUBHO-
OpraHU3allMOHHOTO, HOPMATHUBHOIO, Y4€OHO-METOJIUYECKOT0, UH(OPMAIIMOH-
HOTO M TEXHOJIOTMYECKOr0, PEAU3YIOMUXCS B 0o0jiee MEIKUX MNPOPUIBHBIX
MOJYJISIX, TAaKMX Kak 0a3a JaHHBIX, HHPOpMAIMOHHASI CUCTEMA, 3JEKTPOHHBIN
OuoOMoTeuHbl (POHT U, KOHEYHO Ke, JIeKTpoHHOE oOydeHue [4]. g rddek-
TUBHOTO (pyHKIIMOHUpPOBaHUSI DOC HEOOXOAMMO COUETAHUE BCEX IJIIEMEHTOB B
eanHoM ¢opMaTe UM K€ UCMOJIb30BAHUE MOJICNIA CMEIIAaHHOTO 00YUYeHHUs, KO-
TOpasi MO3BOJISIET OObEAUHUTD TPAJAUIIMOHHYIO U JIEKTPOHHYIO (OPMYy OpraHu-

3auu OOy4EHHS.

Pe3yjibTaThl JKCIEPUMEHTOB

B pamkax TaHHOrO McCCienoBaHUs OblUIA pelIeHa 3ajaya CO3/1aHusl ajabTep-
HAaTUBHOW 3JIEKTPOHHON OOpa30BATENbHOM Cpelbl 3a CYeT KOMOMHAUWU pas-
JUYHBIX 00JIAUYHBIX CEPBUCOB, MO3BOJIAIONIUX COXPAHUTh (DYHKIIMOHAT mpodec-
cuoHanbHbIX LMS-tinatdopMm ¢ noanepxanuem paboThl HEOOXOAUMBIX OJIOKOB
u Moaynei. [{nsa 6oJiee TOUHOM UMHUTAIMU CTPYKTYPhI TOTOBBIX MIIATHOPM ObLI
BBIJICJICH JIOMOJHUTENbHBI KOMMYHUKATUBHBIM MOJTYJb, MO3BOJISIIOIIAN OCY-
HIECTBJISATH CHHXPOHHYIO U aCHHXPOHHYI0O KOMMYHHUKAIIUIO 32 CUET aJalTHUBHO-
IO MCIOJIb30BaHUA crieu(PUUecKux 00JIauHbIX CEPBUCOB, TAKUX KaK MPOYKThI
kommanun Google, Yandex. Takum oOpa3zom, 0a3oBbiii KOHCTpykTOp LMS-
m1aTGopMbl ObLIT YKOMIUIEKTOBAH HEOOXOIUMBIMU OOJIAYHBIMHU CEPBUCAMM JIJIS
oOecrieueHrs paboOThl y4eOHO-METOANYECKOTr0, KOMMYHUKATUBHOTO, aJMUHU-

CTPAaTUBHO-OPTaHNU3AIIMOHHOI'O 1 KOHTPOJHUPYIOLICTO MOﬂYHCﬁ.
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O0cyxaeHue pe3yJibTaTOB

[TonoOpanHbie 00IaYHBIE CEPBUCHI U MPOJIYKTHl PA3IUYHBIX pa3pabOTyu-
KOB TIO3BOJIMJIM CBHIMUTHUPOBATh (PyHKIMOHAN mnpodeccuoHanbubix LMS-
w1aTpopM U CO3/aTh IEKTPOHHYIO 0OpPa30BATENbHYIO CPEly 3a CUET HCIOJb-
30BaHUs TeOMH(OPMAIMOHHBIX PECYPCOB, HHTEPAKTUBHBIX TPEHAXKEPOB U WH-
TErPUPOBAHHBIX TBOPUYECKUX CpeJ B YUYEOHO-METOJUYECKOM MOJAYJIE, OpPTaHU-
3allUM CUHXPOHHOM M aCMHXPOHHOW KOMMYHHUKAI[UM B KOMMYHUKAaTHUBHOM MO-
nyJie, KOMOUHUPOBAHUS aJMUHUCTPATUBHBIX U OPraHU3AIMOHHBIX PECYPCOB B
YIPaBIAIONIEM MOJYJIE, a TAKXKE€ aKTUBHOTO MCIOJIb30BAHUSI CEPBUCOB aBTOMa-
TU3UPOBAHHOTO TECTUPOBAHUSA M OMPOCa HAPSAY C UHTEPAKTUBHBIMU OHJIAMH-

CEpBUCAaMU B paMKaxX KOHTPOJIUPYIOIIETO MOJTYJIS.

BbiBOABI M 3aK/II0YCHHE
OO0nauHble CEPBUCHI U TEXHOJOTHUH, OJIarogapsi IMUPOKOMY (DYHKIMOHAIY,
MPU ONTUMAJILHOM COYETAHUU CIIOCOOHBI PEUIUTh MPOOJIEMY CO3/IaHUs albTep-
HAaTUBHOM OIOPKETHOM SJIEKTPOHHOM 00pa3oBaTebHON Cpebl, IMOJIHOCTHIO

UMUTHpYIoLIEeH padoTy npodeccruonanbubix LMS-mnardopm.
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YAK 811.161.1

3AI'AIKHN HA YPOKAX PYCCKOTI'O AA3bIKA
KAK HHOCTPAHHOTI'O

Examepuna [laénosna Ilonoazyxuna

OMcKHil rocy1apCTBEHHBIN Menarorniyeckuil yuusepceutet, Omck, Poccus

Annomayusn. AKXTyaqbHOCTh WCCIIEJIOBAaHUS COCTOUT B OOpalieHud K
JIMHTBOCTPAHOBEIUYECKOMY acIiekTy B oO0yueHuu. Llens paboThl — opraHuzanus
MEKKYJIbTYPHOTO IHAJIOTa Ha YPOKE PYCCKOTO S3bIKA. 3aJ1a4l — U3YYUTh OCHO-
BBl METOJIMKHU TPENOIaBaHUs PYCCKOTO sI3bIKa, pa3paboTaTh yuyeOHOE 3aHSTHE.
Hcnonb30BaHbl OMUCATENBHBIA METO/I, METOJI 0TOOpa MaTepralia U IPOEKTHPO-
BaHUs. B pesynbpTare mpeacTaBieHbl CIIOCOOBI WCIOJIB30BAHUS 3arajiok s
3HAKOMCTBAa HMHOCTPAHIIEB C PYCCKOM KYyJbTYPOM U COBEPIICHCTBOBAHUS KX
KOMMYHUKATUBHBIX YMEHUN. MaTepuana MoxKeT ObITh IPUMEHEH MPU 00yUYESHUH
PYCCKOMY SI3bIKY KaK HHOCTPAHHOMY.

Knioueegwie cnoga: 3aranka, pycckas KyJIbTypa, PYCCKUH SI3bIK KaK WHO-

CTpaHHBIU.

RIDDLES IN RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE

Ekaterina Pavlovna Popolzuhina
Omsk State Pedagogical University, Omsk, Russia

Abstract. The relevance of the research lies in the appeal to the linguistic
and cultural aspect in teaching. The purpose of the work is to organize
intercultural dialogue in the Russian language lesson. Tasks are to study the
basics of teaching methods of the Russian language, to develop a lesson.
Descriptive method, material selection and design method were used. As a
result, methods of using riddles to familiarize foreigners with Russian culture
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and improve their communication skills are presented. The material can be used
in teaching Russian as a foreign language.
Keywords: riddle, Russian culture, Russian as a foreign language.

Beenenue
3arajika — peueBOU KaHp, IJIaBHBIMH XapaKTEPUCTUKAMU KOTOPOTO SIBJISI-
I0TCs oOpa3Hasi COCTaBJsiroIIasi, MeTadOPUUHOCTh, AUajioroBas (opma, UIrpo-
BOW KOMIIOHEHT, CBSI3b C HAPOJHBIM IMpEJICTaBIeHNEM O MUpe. B Haiieit paboTte
BaXHO IMOKa3aTh, KAKUM 00pa30M 3arajika MoMoKeT MHOCTPAHHBIM CTYIEHTaM
MMO3HAKOMUTBCS C PYCCKOM KYJIBTYpPOU, Y3HATh O €€ 0COOEHHOCTSAX U 3aKPEMUTh

PCUCBLIC HABLIKU.

IlocTanoBKa e U 32124
[{enbro HACTOSIIIETO UCCIIEIOBAHUS SIBIISECTCS ONpPEIETICHUE TUAAKTHUYECKO-
ro MOTEHIINAaa 3araJiok, MO3BOJISIONIETO UCIIOIB30BaTh UX MPHU W3YUYEHUU HHO-
CTpaHIIaMU PYCCKOTO fA3bIKa U 3HAKOMCTBE C KyJIbTypoi u ObitoM Poccuu. Yro-
OBl JOCTUYH JIAHHOW 1LI€JI, HY>)KHO PACCMOTPETh ClEeU(UKY 3arajku Kak pede-
BOT'O JKaHpAa, U3YYUTh OCHOBBI METOJHMKHU IMPEMOAABAHUS PYCCKOTO A3bIKA Kak
WHOCTPAHHOTO, Pa3padoTaTh KOHIICHIMIO 3aHSATHSI C MHOCTPAHIIAMU Ha MaTepu-

aJIC TCKCTOB 3araJiok.

Teopus

Kak mro60if peueBoil xaHp, 3arajka MpeacTaBisieT co00H OTHOCHUTEIBLHO
YCTOWYMBBIA THUIT BBICKA3bIBaHUS, KOTOPBIM, coryiacHO Teopur M. M. baxtuna
[1], oOnamaeT ciaeayromUMH TPU3HAKAMU: 3aBEPIICHHOCTh, IIEJIOCTHOCTh, Iie-
JICHAINPABJIEHHOCTh, CBA3b C OMpPEACICHHON cdepoil o0IeHus. 3arajiku MOTyT
VCIOJIb30BATHCS B PA3HBIX KOMMYHUKATUBHBIX CUTYAlUsIX: KaK B MIPOLIECCE UT-
pBI, JUIsl pa3BICUYEHUS, THTEPECHOTO BPEMSITPENPOBOKIACHHUS, TaK U MPpU 00yye-
HUH, B IIEJISIX 3HAKOMCTBA C KAaKUMU-TUOO MOHATUSIMU, siBICHUSMU. C TOUYKH
3peHHsT peueBOTro O0(hOPMIICHUS 3arajku OTJIWYAIOTCS TEM, YTO B HUX, KaK Ipa-
BUWJIO, IPUCYTCTBYET HEKOE CPEACTBO PEYEBOU BBIPAZUTEIBHOCTH, ITPHA MTOMOIIN

KOTOporo odopmisieTcs THOCKa3aTeNlbHbI, MeTadopuueckuil cMmbici. [locpen-
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CTBOM SIBHBIX MJIM CKPBITBIX CpPaBHEHUN, NPOTHUBOMNOCTABICHUN YEIOBEK
OCMBICIIIET OKPYXAIOUIUA MHUpP, MPOBOJAUT MAPAICTN MEXIAY Ppa3IndHbIMU
MpeIMETaMH U SBJICHUSIMU.

BaxHOo 3aMeTHTB, UTO MPU OOYUYEHHH PYCCKOMY SI3BIKY KaK MHOCTPAHHOMY
HY>KHO HM3y4aTh CJIOBa, TpaMMaTU4yecKue (POPMbI, CHHTAKCUUYECKUE KOHCTPYK-
MU ¥ TIOKa3bIBaTh WX (DYHKIIMOHMPOBaHUE B TeKCTE. B cBs3M ¢ ATUM oOyueHue
JIEKCUKE MPEACTABIAECT COO0M HE N3YUEHHE OT/ACIBHBIX CIIOB PYCCKOTO SI3bIKa, a
YMEHHE HUCIOJb30BaTh UX B peueBoM oOmieHun. A. H. lIlykun 000CHOBBIBaeT
KOMMYHUKATUBHO-JIEATEIIbHOCTHBIN TOIX0/ P OOYYEHUH TpaMMaTHKE, YTO
noJpa3yMeBacT yMEHUE CBOOOIHO OOIIAaThCsl HA PYCCKOM si3bIKe. B Takom ciy-
yae TpaMMaTHhKa HE SBJIAETCS CaMOIIeNIblo, OHA IMoMoraeT copMUpoOBaTh yMe-
HUE 3(PPEKTUBHO KOMMYHHIIUPOBATH C PA3NUYHBIMU yYaCTHUKAMU OOIIEHUS.
3ameTumM, 4TO OOydeHHE TpaMMaTHKE OPHUEHTHPOBAHO Ha PEaIbHOCTh O0OIIIe-
HUS, IOTOMY UYTO Mbl OOy4aeM TE€M SI3IKOBBIM €MHUIIAM, KOTOPHIMU JIFOJIH MO-
TyT NOJB30BaThCS B TOBCEAHEBHOM KOMMYHUKAWH [2].

Takxe BaXKHOW COCTaBJIAIOIICH METOJUKUA MPENOAABAHUS PYCCKOTO SI3bIKA
KaK MHOCTPAHHOTO SIBJIIETCS JIMHTBOCTPAHOBEIACHUE, 3a0a4€ll KOTOPOTO SIBJIS-
€TCsl TIPe3EHTAIIMS CBEICHUN O HAIlMOHAJIbHO-KYJIBTYPHOU CIieIu(UKe peueBo-
ro oOlIeHHUs B SI3bIKOBOM y4eOHOM mpoiiecce. JINHrBOCTpaHOBEICHUE BKIIHOYA-
€T CBEJICHUSI O CTPAHE M3YyYaeMOIO fA3bIKa, YTO PACIIMPSET 3HAHUS O €€ UCTO-

puH, KyJIbType, reorpaduu, ObITE Y BCEX KaTETOPUH MHOCTPAHHBIX TPaXKIaH [2].

IIpakTHyeckasi 4acTh

WNuocTpaHHbIe CTYICHTHI, IpUe3Kas yunuThbest B Poccnro, Bceraa cTpeMarcs
y3HaTh, KaKU€ B 3TON CTpaHe TpaaullMd M oObdan. YacTo OHM MPOBOAST Ma-
pajuieNiv Co CBOEW POJHOMN KYJIbTYypO, MOATOMY HEOOXOIUMO IeJI€HANPABIICH-
HO 3HAKOMHTh MHOCTPAHHBIX CTYJEHTOB C (paKTaMH PYCCKOW KYJBTYpPHI U €€
cnenudukoil. st rpynnbel MHOCTpaHHBIX OakanaBpoB 3 Kypca (CTYyJAEHTOB U3
V306ekucrtana, TypkMmenucrtana, AzepOaiimkana, Kuras) Hamu Obuio paszpado-
TaHO 3aHATHE «3arajJiku pycCKOU KyJbTYPhI», 1I€JIb KOTOPOro OTpa’kKeHa B MHO-
TO3HAYHOM HAa3BaHWUU: TPHU TOMOIIM TEKCTOB 3arajoK IMOKa3aTh (parMeHTHl,

3HAYMMBbIE JJIsl PYCCKOU TPAIUIIMOHHOUN KYJIBTYPHI.
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CtpyKkTypa 3aHATHS BKIIOYAa CICAYIONINE dTambl: 1) BCTynmuTeNbHAs Oe-
ceZla O TOM, YTO KOTJIa-TO YIUBIISIIO CTYJICHTOB B PYCCKOM KYJIbType, 00CyXie-
HUE€ HA3BaHUS 3aHATHS; 2) paccKa3 0 HEKOTOPHIX OCOOEHHOCTSAX PYCCKOU Hallu-
OHAJILHOM OJICK/IbI, O TPAIUIIMOHHBIX OJIFOJIaX U MY3bIKAIbHBIX HHCTPYMEHTAX,
COTIPOBOXIAEMBIN TIPE3CHTAINEH; 3) TpyIoBas paboTa — pa3rajabIBaHuE TeMa-
TUYECKUX 3arajiok, a Tak)Ke BBIMOJHEHUE COMYTCTBYIOIIMX JIMHTBUCTUUECKUX
3a7aHuil; 4) MOJIBEJICHUE UTOTOB, 3alOJTHEHUE CBOCOOpa3sHoi cxeMbl «OTrajiku
PYCCKOHM KYIBbTYPBI», OTPAKAIOIIEH «OTKPBITHS», KOTOPHIE OBLIN COBEPIICHBI
CTyJICHTaMH Ha 3aHSTHUHU.

B kadecTBe mprMepa MpUBEAEM PsI 3araJoK, MCIOJB30BAHHBIX Ha 3aHS-
Tan: «B xonooa, 6 mopoz mpeckyuuti, Canoscku Haoenv noayyue! U 6onvuium,
u manenvkum I perom nocu ... » (8anemxu), «A — mampewrxa pacnucnas! Ha
MHe He ulyoka, He kagpman, Odema s 3umoti u 1emom B kpacuewiii apkutl ... »
(capagpan); «babywka nasapum euyxam Cyn ¢ MOPKOBKOU, C8EKIOU, JIYKOM.
Buyxku cxkywarom npexpacno Co cmemarou cynyux xpacuwlily (bopwy), «Ily-
3bipbKamu nena maem, bvicmpo orcasicoy ymonsem B 6ouxax npueesnu ons Hac
Hacmosuwuii xneonuwiii ... » (keac), «/{oeaoatimecn, kmo maxasn? benocnedicuas,
eycmas. Causku 83o0unu ympom paro, Ymob6 owina y Hac ... » (cmemana);, «3a
obedom cyn eoam, K eeuepy «3acoeopsamy /lepessinnvle 0eguonku, My3vikaib-
Hole cecmpenku. [louepati u moi HemHnodcko Ha kpacusvix apkux ... » (103#cKax),
«Ecmwb 2onoeka, wetika ecmv, Tpu cmpynol. Hu cemv, nu wecmo. Taxk noém,
ymo 38yku cmauxou Boanv nemam u3z ... » (6bananatiky). bonpias yacTh 3ara-
JOK TIpEACTaBissaa COO0H CTUXOTBOPHBIC TEKCTBI, B KOTOPHIX OTBETOM OBLIO
nocieaHee pudmyromieecs: CIOBO, UTO 3HAYUTEIBLHO 00JIeTUaao Mmporecc oTra-
TILIBAHMS.

Jlekcudeckass paboTa 3akiroyajgach B TOJKOBAaHUM HOBBIX €IMHMII, I10-
CKOJIBKY B PYCCKHX 3arajkax 4acTO BCTPEUYAIOTCS CJIOBa MaJOyHNOTPEOUTEIh-
HbIE, YCTAPEBIIINE U HE BXOJAIINE B JICKCUUECKUA MUHUMYM HM3y4alolUX pyc-
CKH s13bIK. Tak, ecliu CyIIECTBUTEIbHBIC 8aApedcKU, 8AleHKU YKE XOPOIIOo 3Ha-
KOMBI )KUBYIITUM B OMCKe HE OJIMH TOJ] MHOCTPAHIaM, TO CJIOBA Ianmu, KOKOUL-
HUK, Kagmarn TpPeOOBAIOCH OOBSICHUTH, YJ0OHEE BCETro 3TO OBUIO CIeaTh

HarJIsiIHBIM c1ioco0oM, mpu nomotu ¢ororpaduid. THTEpecHo ObUIO pacKphI-
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BaTh TIEPEHOCHBIC 3HAUCHUS CJIOB, OCHOBAHHBIX Ha CPABHEHUSX, HAIIPUMEP: de-
DEeBAHHbLE IONCKU — MY3bIKANbHBIE cecmpenKu («BCeTa BMECTe, HEpa3IydHbD»),
38yKuU Jemam cmaukou («rapMOHUYHBIE, YHIOPSIAOUYECHHBIE, TOJOOHO NTUYbEH
ctae»). OTaenpHbIE JEKCEMbl TOJKOBAJIUCh Yepe3 MapajurMaTHYECKUEe CBSI3H.
Tak, mpuaraTebHOE pAcCnUCHAs (Mampeuwika) aHATA3UPOBAIH ITyTEM BBISBIIC-
HUS KOPHsI, TTI0J00pa POJICTBEHHBIX (nucams, pacnucams) U OJHOCTPYKTYPHBIX
(pacxkpawennolil, pacwiumeiil) CIOB, CHHOHUMOB (pucoeams, Kpacumov, YKpa-
wamv) W ONPEIeTICHNS 3HAUYCHUS — «MATPEIIKa, PACIIMCAaHHAsI KPACUBBIMH y30-
pamu, spkas, nBeTHas». CTyjaeHTaM Ipejylaraliuch 3aJaHus Ha MOoJ00p aHTO-
HUMOB K YKa3aHHBIM CIIOBaM (X07100 — mensio, epemsb — OXaaxcoamo, Haoesamav
— cuumamo). OOCYXJI€HUE HOBBIX JIEKCEM HEPEIKO COMPOBOXKIAIOCH MPUBJIE-
yeHreM (hpa3eosoru3MoB (cedvmas 600a Ha Kucele), O0palleHueM K 3TUMOJIO-
ruH (Kuceib — KUCIbIIL).

['pamMmmarmdeckas paboTa ¢ HHOCTPAHHBIMU CTYJEHTAMU CTPOUJIACH HA BHI-
MIOJTHCHHUH JTOTIOTHUTENBHBIX 3aIaHUM K KaKIOW 3arajike, KOTOpPbhIE MO3BOJISIN
3aKpEeNUTh HABBIKM M3MEHEHHUs CJIOB Pa3IMYHBIX 4acTed peun. Hampuwmep,
OTIPENIECTNTh TAJACK BBICICHHBIX B TEKCTE CIIOB (HOCAM HOMCKU — C HOJNCKU HE
cnaoatom), TOA0OpaTh BUJIOBYIO MMapy riaroiia (masams — pacmasms, YmoJisimo
— ymoaumy), 00pa3oBaTth (PopMbl OYAYIIEr0 BPEMEHHU WIIM MPOUIEAIIETO Bpe-
MEHH, HalTH (PopMBI MMIIEpaTHBa, MPOCKJIOHATH MpUIaraTelibHbIC, BBHIMUCATH

CJI0BOCOUYCTAHUA C HAPCUYMSAMU U T. 1.

O0cyxaeHue pe3yJibTaTOB

Ha 3aHsTiM ObLIIM aKTUBU3UPOBAHBI PA3HBIC BUJIBI PEUEBOU JE€ATEIBHOCTH.
B nepByto ouepear roBopeHre, MOCKOIbKY OOJIBIITYIO YACTh BPEMEHH CTYICHTHI
oOcCyXaalii 3arajiku, IpeIMeThbl PyCCKOTO ObITa, pacCcKa3blBalld O CBOEH KyJib-
Type, NEIUINCh BIIEUATICHUIMH, 33]]aBalld MPENoAaBaTeI0 U APYT APYTY BO-
npockl. CTOUT CKa3aTh U O Pa3BUTUU HABBIKOB ayJAMPOBAHUS U UTCHUS, TAK KaK
OJIHM TEKCThI 3araJioK Hy»HO ObUJIO BOCIIPUHUMATh Ha CIyX, a IPyTrue — YUTaTh
CO claiijia, Ipy 3TOM Ba)XHO ObUIO YJIOBUTH PUTMHUKY CTHUXa, COXPAHUThH pUpMY,

INOHATH WJIK ICPCAaTh BEPHYIO MHTOHAIINIO, HAITIOJIHUTD TCKCT SMOIUSAMMU.
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B uToroBoM 3amaHuM CTYIEHTHl OTMETHWJIM HOBBIE CJIIOBa, KOTOPHIC OHH
y3HQJIM Ha ypoKe (HampuMep, okpouika, 06yoenyvl), IHTEpPECHbIE (haKThl O pycC-
CKUX TPAAULMSIX (Ianmu O0enanu u3 Kopvl 0epesa, Ha JOHCKAX MONCHO Uspamo,
NOSC HYJCeH O/l COXPAHEeHUsi menia), OTMETWIH, YTO UM TMOHPABHIOCH CITy-
aTh 3By4YaHWE HAPOJHBIX MY3BIKATHHBIX WHCTPYMEHTOB M OHU XOTEIH OBl
CXOOUTh Ha KOHIIEPT OMCKOT0 pycckoro HapoaHoro xopa. C sHTy3ua3MoM ObI-
JI0 BOCIIPUHSATO JOMAIITHEE 3aJ]laHre: BCIIOMHHUTH 3arajki O IPeaIMeTax, CBsI3aH-
HBIX C POJHOW KYyJIbTypOW CTYACHTOB, IMEPEBECTH MX HAa PYCCKUU S3BIK U Ha

CJIEIYIOIIEM 3aHSTUHU 3arajlaTh UX APYT APYTY.

3akJ/oueHmne

3arajika UMeeT Kak oOydJarollyr, Tak U pa3BuBawollyto ¢yHkiuo. OHa
IOMOTaeT y3HaBaTh HOBOE, Pa3BUBATh 0OpPa3HOE MBIIIUICHUE, BOOOpaKEHHE, 3a-
KPEIUISITh PEYEBbI€ HABBIKU, CTUMYJIMPOBATh B3aUMOJCHCTBUE MEXIY CTYJICH-
tamMu. Ha OCHOBE TEKCTOB PYyCCKHX 3arajoK ObLUT MOCTPOEH LEJIOCTHBINA YPOK,
MTO3BOJIMBIIUM, BO-TIEPBBIX, MPUOOIIUTh HHOCTPAHIIEB K OT/ACIbHBIM (DparMeH-
TaM, 3HAYUMBIM ISl PYCCKOM TPaJUIIMOHHON KYJbTYpbI, BO-BTOPBIX, COBEp-
IIICHCTBOBATh MX KOMMYHHMKAaTHBHBIE YMEHUS. TakuM oOpa3oM, MOXKHO CJIeIaTh
BBIBOJ, YTO JaHHBIC (POILKIOPHBIE TEKCTHI MO3BOJWIN OPraHU30BaTh JIHAJIOT
KYJBTYp, 00ECIIeUnId TT03HABATEIIbHBIN HHTEPEC, COJICUCTBOBAIN YKPETUICHHUIO

IPYKECKUX OTHOLIEHUM B MHOTOHALIMOHAJILHOM T'PYIIIIE.

Hayunwiii pyxosooumens. k punon. nayx, ooyenm Kagheopwvl pycckoco 5A3bi-

xa u aureeoouoakmuxu Oml'T1Y Jlumeunenxo FO. IO.
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VJIK 372.881.22

U3YYEHUE HHOCTPAHHOTI O A3bIKA KAK ®AKTOP
PA3BUTHA MEXKY/JIbTYPHOU TOJIEPAHTHOCTH
Y CTYAEHTOB-UHOCTPAHLEB TEXHUYECKOI'O BY3A

Enena Cepeeesna Yoanosa, Aumon Anexcanoposuy Jlumeun

OMCKkHi1 TOCY1apCTBEHHBIA TEXHUYECKN YHUBEpcuTeT, OMCK, Poccust

Annomauyus. TONEPAaHTHOCTD SABJISIETCS HE TOJBKO XapaKTEPUCTUKOW OT-
JUYHOTO CTIEIUATNCTa MEXKIYHAPOJHOM KOMIIAHUH, HO U OJTHOW U3 BOKHEUIIINX
pPa3BHUBAEMBIX YEPT YEIOBEKA B COBPEMEHHOM Mupe. Llenpro uccnenoBanus sB-
JSI€TCSl U3y4YCHUE BIUSAHUST MHOCTPAHHOIO S3bIKA Ha TOJIEPAHTHOCTh. Pabota
BKJIIOYAJIa B ce0sl aHAIM3 JOCTYITHOM JUTEPATYPHI 110 JAHHOMY HalpaBJICHUIO,
AHKETUPOBAHUE MHOCTPAHHBIX CTYJECHTOB TEXHUYECKOW CIIEIIUATBHOCTU U Pa3-
OOp MOJy4YEHHBIX JaHHBIX. BOMPOCK ucciaeoBaHus Kacaauch BIUSHUS HA UHO-
CTPAaHHBIX O0YYAIOIINXCS YYKOU KYJIbTYphI, Pa3BUTHS UX TEPHIUMOCTH U UHTE-
pecoB B Mpollecce U3ydeHusi HOBOro si3bika. [loydeHHbIE JaHHBIE OTPAXKAIOT
WU3MEHEHHE TOJIEPAHTHOCTH — B LIEJIOM, 3aMEUYEHBI MOJIOKUTEIbHBIE CIBUTH.

Knwuesvle cnosa. TonepaHTHOCTb, MHOCTPAHHBIN SA3BIK, CTYJAEHTHI TEXHHU-

YECKMX CIICLIMAJIbHOCTEM.

LEARNING A FOREIGN LANGUAGE AS A FACTOR
OF INTERCULTURAL TOLERANCE IN FOREIGN STUDENTS
OF A TECHNICAL UNIVERSITY

Elena Sergeevna Udalova, Anton Alexandrovich Litvin
Omsk State Technical University, Omsk, Russia

Abstract. Tolerance is not only a characteristic of an excellent specialist in
an international company, but also one of the most important developed human
traits in the modern world. The aim of the research is to study the influence of a
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foreign language on tolerance. The work included the following tasks: analysis
of the available literature in this area, questionnaires of foreign students of
technical specialization and analysis of the data obtained. The questions of the
study concerned the influence of foreign culture on foreign students, the
development of their tolerance and interests in the process of learning a new
language. The data obtained reflect the change in tolerance - in general, positive
changes have been noticed.
Keywords: tolerance, foreign language, technical students.

BBenenue

CoBpeMeHHbIe TEHACHIIUM Pa3BUTHS U TJI00aIM3allK MIPUBEIN K CMEIIle-
HUIO KYyJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEN pa3HBIX CTPaH, pa3pyIIHIA dTHUIECKHE Oaph-
epbl, TOOY’k/1asi OOIIECTBO K TOJICPAHTHBIM OTHOIICHHUSM MEX]Yy €ro YJICHaAMH.
YuuteiBas TOT (akT, YTO HBIHEIIHUE YCIOBHS TPEOYIOT MUPHOTO COCYIIIECTBO-
BaHWsI, TOTPEOHOCTh B OTKPBITOCTH JIJIsI COTPYAHUYECTBA M TIOHUMAHUS TIPUBE-
Ja K TIOUCKy Oosiee 3 (HEKTUBHBIX CIIOCOO0B 00pa30BaHMS M BOCITUTAHMS, UTO-
OBl 00€CTIeUnTh CHIKCHHE HAIMPSHKEHHOCTH W TIOBBIMICHUS] TEPIUMOCTH. Tak,
OJIHUM W3 BaXHEUIIMX KA4YeCTB JJIS YCIEIIHOW AESTEIbHOCTU CIIeIUaInucTa
CTaJla KOMMYHHUKAOEIhbHOCTh, CIOCOOHOCTh TOHHMMATh JIEJIOBOTO TMapTHEPA,
PEACTaBIATh KOMMEPUECKHE TTPOSKTHl MEXTyHapOaAHbIX Kommnanui [1]. Kaue-
CTBO 00pa30BaHUsI B 3TOM aclEKTe OCOOCHHO Ba)XXHO, HApSIy C TOJICPAHTHO-
CTBI0O KaK HEOTHEMJIEMON YacCThIO PYKOBOISIINX MPUHIIMIIOB COBPEMEHHOTO
MUpa, 3aJIaloIIed JI0ISIM OIpEeIeICHHbIE IEHHOCTH XKU3HU M HOPMBI TTOBEJIE-
HUS, KOTOpPbIE JOJDKHBI COOTBETCTBOBATH COIMAIBHBIM paMmkaMm [2]. Bo3Mox-
HOCTh MEXJIYHApOJIHOTO0 OOy4YeHUs] TpHUJaeT 00pa3oBaHUIO BAXKHYIO POJIb B
Pa3BUTUU KOMMYHHKATHBHOM KOMIIETCHIIMM MEXIY KyJIbTypaMd B CO3JaHUU
CITIOCOOHOCTH K MEXAITHUUECKOMY 001IeHnI0. IMeHHo mo3aTomy mpobiieme pas-
BUTHS MOJIOKEHOW TEPIUMOCTH YACISIIOT 0c000€ BHIMaHUE B UCCIICTOBAHUIX
B 00JIaCTH MPOOJIEM COBPEMEHHOIO0 00pa30BaHMsl, TO €CTh TEMa SBJISICTCS aKTYy-

aJILHOU B HACTOSAIIIUU MOMEHT.
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IHocTaHoBKa 3a1a4u

B nHactosimiee BpeMsi B Poccun n3ydeHrne WHOCTPAHHBIX A3BIKOB HAIEIEHO
Ha CTPEMJIEHHUE K YJIOBJIETBOPEHUIO JINYHBIX NOTPEOHOCTEN U COLMAIBbHBIX Tpe-
ooBanuii. [Ipu 00ydyeHnH TEXHUUECKOU CTIeIMaIbHOCTH HANOOJbIIIee BHUMAHHE
yAENAETCs] MOTPEOHOCTSIM, HEMOCPEACTBEHHO CBSI3aHHBIM C HCIOJb30BaHUEM
WHOCTPAHHOTO SI3bIKA B ONPENEIEHHOM KOHTEKCTe [3]. OqHaKko Korja TeXHu4e-
CKOM CHEUaIbHOCTH 00y4aeTcs MHOCTPAHHBIM IPaKJaHUH, CUTYallUsl MEHSET-
Csl: €r0 MEPBOCTENEHHOM LIENbI0O CTAHOBUTCSI HEOOXOIUMOCTD KUTh U 00y4YaTh-
Csl B HEOOBIUHBIX JIsi ce0sl A3BIKOBBIX YCIOBUSAX U (DaKTUUYECKU B JAPYTOU cpe-
ne [4].

OOBEKTOM JAaHHOTO HCCIEAOBaHUS CTajla TOJIEPAHTHOCTh MHOCTPAHHBIX
CTyJIeHTOB OMCKOro rocyJapCTBEHHOTO TEXHHMYECKOro yHuepcurera. lIpen-
METOM BBICTYNHJIO U3yYEHHE MHOCTPAHHOIO fA3bIKA KaK (paKTopa MEXKYJIbTYp-
HOW TEPHUMOCTH.

Lenp uccnenoBaHusa — ONPEIEIUTh HAIMYUE B3aUMOCBSI3U MEXAY H3yde-
HUEM MHOCTPAHHOTO SI3bIKa M MEXKYJIBTYPHOM TOJIEPAHTHOCTHIO, 0OEeCcTIeurBa-
1omuX 3QpHEKTUBHOCTE (POPMUPOBAHUSI MEHTAIUTETA COBPEMEHHOIO YEJIOBEKA

y OyAylIMX CIENUaTUCTOB TEXHUYECKOTO POl B Ipoliecce 00yUeHuUs.

Teopus

Poccuiickumu 1 3apyOeKHBIMU YUYEHBIMU OBUIM MCCJIEAOBAHbI pa3HbIE ac-
MEKThl 00YUYEHUS HOBOMY SI3BIKY: pa3jielly TOJIEPAHTHOCTH MOCBSITUIIM CBOU pa-
ootsl I'. B. besronera [5], I1. B. bopucosa [6], O. B. XXennosuu [7] u MHOTHE
npyrue. B ocHOBHOM, B ux paboTax MPUHUMAIOCh BO BHUMAHHUE JIJIUTEIIBHOE
M3y4Y€HHUE MHOCTPAHHOTO A3bIKa B 3HAKOMBIX YCJIOBHUSX MOCTEIEHHOTO U «MSIT-
KOT'0» MOTPY>KEHHUS B SA3bIKOBYIO CPEly, HO B ClIydyae C MHOCTPAHHBIMU CTYJICH-
TaMH, KOTOPBIE CTOJIKHYJIMCh C HEOOXOIUMOCTHIO TOBOPUTh HA HE3HAKOMOM UM
SI3bIKE, MIOKA3aTEIN MOTYT OTJIUYATHCS.

B paboTte noHsTHE «TOIEPAHTHOCTH» UMEET 3HAUCHUE CLIOCOOHOCTH U Ke-
JIAHWS IPUHUMATh APYroro 4ejaoBEKa, MPU3HABATh €ro MPaBO HA MHIWBUIYAJIb-
HOCTb, YBaXaTh MHEHUS, B3TJIA/Ibl. TOJIEPAHTHOCTh BHIPAXKAETCS B CTPEMIICHUU

AOCTHUYb B3aMMOIIOHHUMAHUS, COIJIACHUA B IIPOLICCCC 06IJ_ICHI/I$I MCETOAdaMH PA3b-
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SACHEHMS U yOexaeHUs. MeXKyIbTypHasl TOJIEPAHTHOCTh MOJAPa3yMEBAET CIO-
COOHOCTh TEPINUMOIO BOCIPHUATUS UYKEPOTHON KyJIbTYpPhl MPU COXPAHCHUU

MO3UTUBHOTO 00pa3a CBOEH COOCTBEHHOM KYJIbTYpHI [§].

Pe3yabTaThl SKCIEPUMEHTOB
JIIsT M3ydeHus ypOBHS TOJICPAHTHOCTH HHOCTPAHHBIX CTYJCHTOB OBLIO
MPOBEACHBI aHKETUPOBAHME, COJepKalee B cebe OJOKH BOMPOCOB O OMOTpa-
¢un cTtymeHTa (B TOM YHCIEe BOMPOCHI O IPOUCXOKIACHUN U O MPOIAOJIKUTETh-
HOCTH HM3yYCHHsI PYCCKOTO sI3bIKa), MOTHBOB TpHe3aa W oO0ydeHus B Poccum,
TPYJIHOCTEH, CBSI3aHHBIX C ajganrtauueid. B oOmeMm cuere Obuio omnpoiieHs! 60

MHOCTpaHHbIX cTyJaeHToB OMI TY 1-4 kypca.

O0cyxaeHue pe3yJibTaTOB

Onpoc mnokazan, uro 1eibto o0yuenuss B Poccun y 81,7% onponieHHbIx
(49 yen.) BBICTYIAJIO KEJTAHUE U3YUUTh PYCCKUM s3bIK. 43% (26 uen.) oneHunu
CBOM pycckuit kak «cpeaHuit», 11,6% (7 4emn.) TOBOPUIIM HA ITOM SI3BIKE C POXK-
neHust 1 0koJio 23% (14 yen.) pecrnoHIEHTOB NPU3HAIIUCH, YTO 3HAIU PYCCKUM
A3bIK Ha 0a30BOM ypOBHE WM HUXE, Koraa npuexanu B Poccuro. [TpumepHo To
K€ KOJIMYECTBO ompammnBaembix, 25% (15 den.), UMeno CTepeoTUIHbIE TPE-
CTaBJICHUS B OTHOILIEHUH KU3HU B Poccuu, KOTOpbIE pa3BesINCh MOCIE Mepees-
na.

40% (24 4en.) 3aBenu OJM3KUE MEKINYHOCTHBIE OTHOIICHUS C TIPEICTaBH-
TEJSIMUA JIPYTUX STHUYECKUX TPYII U OKoJIo 72% (43 yen.) pa3MbIIUISIOT HAl

BO3MOXKHOCTBIO OCTaThCs B Poccuu mo pa60Te ITOCJIC OKOHYaHHA o6yquI/m.

BbIBOABI M 3aKJII0UEHHE
Taxkum oOpazom, Hamu ObUTH 00paOOTaHBI OTBETHI HA BOMPOCHI, COCTABIISI-
IOIINE XapPAKTEPUCTUKY BBIOOPKU MO JUHAMHUKE U3MEHEHUS JTUHTBUCTUYECKUX
3HAHUU MHOCTPAHHBIX CTYJAEHTOB, a TAKKE MMOKA3aTENIA TOJICPAHTHOCTH.
[TprunHOM U3MEHEHHSI YPOBHS TOJIEPAHTHOCTH CTYJCHTOB-UHOCTPAHIIEB B
MPOIECCe M3YUYEHUs SI3bIKA U KYJIBTYPhl MOTJIM OBITh TaKUE OOCTOSITEILCTBA,

KaK OTKPBITHE HOBBIX ACMEKTOB B UYXOU KyJIbType WU pa3pylLIEHHBIE CTEPEO-
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TUNBl. B 1enomM cpenHuii ypoBEHb HE CHIIBHO YBEJIWYMIICA HU3-3a TOTO, 4YTO
YacTh PECIIOHAECHTOB YK€ XOPOIIO 3Haja SI3bIK WM U3-3a KYJIbTYPHBIX CXOJICTB
cTpad. Takxke 3HAaYEHHE MOKET UMETh PEIUTHO3HBIN aCMEKT, CO3AAI0IIAN 3HA-
YUTEIbHBIE PAMKU M OTpaHUYEHU. SI3bIKOBOM Oaphep ObUT YKa3aH Kak MpersT-
cTBUE 151 3(PHEKTUBHOTO OOIICHHUS.

B nemoMm nomydyeHHbIE Pe3yabTaThl MOATBEPKAAIOT THUIIOTE3Y O TOM, YTO
OBJIaJICHUE MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM C TMapajuIeNIbHBIM IMOJTYYEHHEM 3HAaHUU 00
WHOCTPAHHOU KYJIbTYpE JENaeT JItoAel 00Jiee OTKPBITHIMU JJis HOBOTO U HEU3-
BECTHOTO, 00Jiee TEPIUMBIMHM K pa3HOOOpa3uIo |, CleI0BaTeIbHO, O0JIee rOTo-
BBIMU IIPUHSATH )KU3Hb B MEXKKYJIBTYPHOM MUPE, CTABIIEM HAIIEH PEATbHOCTHIO.

Kak crnencrue, B ouepeHol pa3 ObLta JoKa3aHa HEOOXOIUMOCTh OBJIaIe-
HUSI UHOCTPAHHBIM SI3bIKOM U U3YyYEHHUS MHOCTPAHHBIX KYJIBTYpP C CaMOI0 paH-
HETO BO3pacTa, MOCKOJIbKY MMEHHO TaK CO3JIAETCS OTKPBITOE U TOJIEPAHTHOE

00I1IECTBO.

Hayunwiii pykosooumens: K. neo. H, 0oyeHm Kagheopwvl npakmuieckol ncu-
xonoeuu Oml'TlY Yoanosa T. IO.
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